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ad je 1987. godine, na poticaj egipat-
ske vlade, Unesco pozvao meðuna-
rodnu zajednicu da podupre obnovu

Aleksandrijske biblioteke, te godinu dana
kasnije raspisao natjeèaj u suradnji s Meðu-
narodnom unijom arhitekata i Programom
UN-a za razvoj, osnovna zamisao bila je da
“doprinos stare Aleksandrijske biblioteke
spoznavanju svijeta i baštini èovjeèanstva
nastavlja nadahnjivati sve nas kao jedna od
najveæih avantura ljudskog duha” (Asbel
Lopez), te je treba obnoviti “s pogledom
na buduænost”. U tom pravcu donesena je
i Asuanska deklaracija u veljaèi 1990. godi-
ne u kojoj se istièe da æe Aleksandrijska
biblioteka svjedoèiti “razlièitost ljudskog
iskustva, a znanje definirati prije svega kao
proces suradnje”. Danas, realizacija i sveèa-
no otvaranje ovog izuzetnog pothvata
ljudskoga genija dobiva novi smisao. Svijet
izlo�en nemirima, nasilju i terorizmu koji
je Don DeLill nazvao dobom ruševina, do-
�ivio je sna�an dokaz ljudske solidarnosti i
te�nje za mirom, tolerancijom i dijalogom
meðu kulturama. 

Nije bilo govornika na otvaranju koji ni-
je spomenuo mir, toleranciju, interkultur-
ni dijalog. Meðu njima prvi je bio Wole
Soyinka, nigerijski knji�evnik i dobitnik
Nobelove nagrade za knji�evnost 1986.,
zatim Jean-Noël Jeanneney, predsjednik
Nacionalne biblioteke Francuske, Luis
Monreal, španjolski povjesnièar umjetnos-
ti i generalni direktor fondacije La Caixa,
Naguib Mahfouz, egipatski knji�evnik i
dobitnik Nobelove nagrade za knji�evnost
1988. (èiji je tekst, u njegovoj odsutnosti,
proèitao egipatski ministar kulture Faruk
Hosni), egipatski predsjednik Mohamed
Hosni Mubarak. Aleksandrina æe biti, is-
takli su govornici, središte dijaloga, tole-
rancije i razmjene ideja, okupljat æe ljude iz
cijelog svijeta u potrazi za znanjem, razu-
mijevanjem i komunikacijom.

Ljudska solidarnost na djelu
Bibliotheca Alexandrina otvorena je u

srijedu, 16. listopada 2002. godine, na
sveèanosti koja se odvijala pod nazivom
Od papirusa do digitalizacije. Ukorijenje-

na u prošlosti i okrenuta buduænosti,
Aleksandrina je izgraðena stotinjak meta-
ra od stare biblioteke koja je nastala na
sjecištu Azije, Afrike i Europe kao mjes-
to spajanja civilizacija. Potaknuo je njenu
izgradnju 288. godine prije nove ere Pto-
lemej I Soter u �elji da stvori hram zna-
nosti i duha, središnje mjesto znanstveni-
ka i istra�ivaèa svojeg vremena. Nestala je
u višestoljetnim opsadama i po�arima od
kojih je prvi bio u vrijeme Julija Cezara
(48. godine prije nove ere), a posljednji
415. godine nove ere. Danas novoj biblio-

teci Ptolemej, smješten njoj nasuprot,
upuæuje vjeèni pogled. Doista, to je prvi
put u povijesti da se jedna institucija na
taj naèin “raða iz pepela” 1600 godina od
njena nestanka, nakon što je svojim ruko-
pisima, papirusima i zapisima u glini sa�e-
la na jednom mjestu znanje ondašnjeg
svijeta i obilje�ila èovjeèanstvo radovima
u medicini, filozofiji, povijesti i drugim
znanostima.

Izgraðena na kopnu, ali kao da uranja
u more, Aleksandrina simbolièki ujedi-
njuje dva elementa – zemlju i vodu. Cilin-
driènog oblika, s jedanaest katova, od ko-
jih su èetiri pod zemljom, sa stotinjak
stupova u obliku lotosova cvijeta koji dr-
�e krov što se jednim krajem spušta pre-
ma moru i kroz koji posredno ulazi sun-
èeva svjetlost, obavijena stijenkama od
crnog granita iz Zimbabvea, Aleksandri-
na je zaštiæena od topline velikim granit-
nim zidom iz Asuana u obliku polumje-
seca na kojem su ugravirana alfabetska

slova iz 120 jezika. Djelo norveške arhi-
tektonske tvrtke Snohetta i konzorcija
Snohetta/Hamza, biblioteka ima, kako je
rekao jedan od govornika na otvaranju,
“faraonsku koncepciju i dimenziju, pre-
toèenu u moderni izraz”.

Spoj istra�ivanja, tehnoloških inovacija
i interkulturnog dijaloga

Kad je ideju o izgradnji nove biblioteke
Unesco podupro 1987. godine, mnoge su
se zemlje èlanice ukljuèile svojim donaci-
jama u taj pothvat. U izgradnju i opremu

utrošeno je 220 milijuna dolara. Prva knji-
ga stavljena je na policu u travnju 2001.
godine. Novu biblioteku veæ danas nazi-
vaju “kulturnim svjetionikom”, “otvore-
nim prozorom u svijet”, “simbolom pris-
tupa znanju i informaciji”. Ona obuhvaæa
niz razlièitih odjela, kao što su velik pla-
netarij, muzeji, izlo�bene galerije, èitaoni-
ce, istra�ivaèki instituti, Internet centar,
kongresna palaèa. Japanska vlada darovala
je vrhunsku opremu za multimedijske iz-
lo�be koje æe prezentirati znanstvena dos-
tignuæa kroz povijest. Zasad Aleksandrina
ima 240.000 knjiga, ali se predviða da æe za
pet godina ponuditi èitateljima osam mili-
juna knjiga i 50.000 rukopisa i rijetkih
knjiga namijenjenih istra�ivaèima, te iz-
meðu ostalog, i bogatu dokumentaciju o
svjetskom arhitektonskom nasljeðu. Naša
Nacionalna i sveuèilišna knji�nica poklo-
nila je 200 vrijednih knjiga, a na posebnoj
sveèanosti bit æe poklonjena skulptura
Dušana D�amonje. 

Na ukupnoj površini od 85.000 kvad-
ratnih metara, Aleksandrina je zamišljena
kao središte dijaloga kultura, uz uporabu
najnovijih informacijskih i komunikacij-
skih tehnologija. Dok je stara biblioteka
bila simbol grèko-rimskog doba, nova je
simbol “digitalnog doba”, s golemom ba-
zom podataka i veæ sada vrlo bogatom In-
ternet arhivom.

Na taj naèin stvara se i razvija Bibliot-
heca Alexandrina u kojoj se istra�ivanja,
tehnološke inovacije i interkulturni dija-
log mogu skladno spajati i pro�imati. I tu
je najznaèajnija misija Aleksandrine –
postati istinsko mjesto susreta razlièitih
civilizacija i kultura. Ona veæ sada nudi
partnerstvo mnogim znanstvenim i kul-
turnim institucijama u svijetu, od razmje-
ne izlo�bi, istra�ivaèa, do zajednièkih
projekata.

Nove moguænosti suradnje
Naravno, Aleksandrina æe imati velik ut-

jecaj i na razvijanje naše znanstvene i kul-
turne suradnje s Egiptom. Dosad se ta su-
radnja odvijala prete�no kroz manifestacij-
ske oblike, ali su moguænosti uspostavljanja
zajednièkih veæih i dugoroènih projekata u
znanosti i kulturi bile tema razgovora koji
sam imala s egipatskim ministrom kulture
Farukom Hosnijem. U razgovoru je spo-
menuto da se “dio Egipta nalazi u Hrvat-
skoj” (rijeè je, na primjer o egipatskoj zbir-
ci s najstarijim predmetima iz 2040-1785.
godine prije nove ere i zagrebaèkoj mumiji
nabavljenoj u Egiptu koja se nalazi u Ar-
heološkom muzeju u Zagrebu), što sve
mo�e biti dobro polazište za novi tip surad-
nje izmeðu dviju zemalja. Prigodom posje-
ta aleksandrijskom Grèko-rimskom muze-
ju, predsjednik Stjepan Mesiæ primijetio je
da se meðu suradnicima tog muzeja nalazi
Poljski centar za mediteranska arheološka
istra�ivanja, dok Hrvatske, mediteranske
zemlje, nema na popisu suradnika. Alek-
sandrina nudi široke puteve meðunarodne
znanstvene i kulturne suradnje kao nov na-
èin ukljuèivanja u globalne razvojne proce-
se, koje obilje�avaju kulturna raznolikost i
interkulturna komunikacija.
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Kulturna politika

Od papirusa 
do digitalizacije
Obnova Aleksandrijske biblioteke “s pogledom 
na buduænost” Biserka Cvjetièanin

ajprije se Mladen Tarbuk i Snje�ana
Banoviæ nisu mogli sresti jer su im so-
be u HNK jedna do druge. Pa su dava-

li izjave kao da jedno sjedi u Zagrebu, a drugo
u Beogradu. Nakon tjedan dana njihovih sa-
mostalnih predstavljanja i pozivanja na mišlje-
nje ovo i ono, Siniša Svilan ih je spojio i oni su
se našli negdje na pola puta. Teško je reæi je li
to hodnik HNK ili cesta za Lipovljane. Ug-
lavnom, nitko više nije ponovio da je kazalište
bezvremenska umjetnost (Banoviæ), da Kru-
no Šariæ ima pravo (Tarbuk), i da æe mu pre-
ko plaæe poruèiti što misle o njegovoj demon-
straciji samovolje (Banoviæ predla�e, Tarbuk
odluèuje). Dalo se shvatiti da æe se oni dogo-
voriti, preko Oèeva i sinova, a pomalo i preko
kumova (Banoviæ ka�e: ministar, MESS, pa
jedan znanac, pa politièko uvjerenje, pa…) i
napokon, koja umjetnost – pa potpisan je
sporazum. Ostalo je nejasno tko se u diplo-
maciji prvi komu klanja, pa æe to biti objašnje-
no nekom sljedeæom prigodom. 

Nakon što su mu se struène slu�be
“proslavile” na izraèunu posljedica od pos-
kupljenja struje, proteklih dana moglo se
èuti ministra socijalne skrbi kako tvrdi da
zloporaba ima dosta. Rekao je to puèanstvu.
Jer ne sjedi u istoj sobi sa Šimom Luèinom.
Kad to primijeti Svilan veæ æe ih spojiti.
Mo�da se sretnu u Kninu ne bi li kontrolira-
li podjelu jogurta po glavi sirotinje. U oèe-
kivanju novog instituta, tj. uvoðenja nacio-
nalne mirovine kao “jednog od rješenja s
kojim raèunamo”. Tako æe oni koji nisu
stekli uvjete za mirovinu steæi pravo na so-
cijalu do smrti. Pravo na rad nije još ukinu-
to, a moglo bi i to biti “jedno od rješenja s
kojim raèunamo”. Zasad nije reèeno što
struène slu�be misle o tome i je li i tu što
moguæe izraèunati. Pa makar i krivo. 

Stanovi
Oni koji su davno sredili svoje stambene

prilike i po nekoliko puta nisu zasad stigli
primijetiti da pravo koje su si oni priskrbili

nekom je i oduzeto. Primjerice, Vukovarci-
ma. Oni nisu otkupili stanove jer je rok za
predaju molbe za otkup ukinut tri dana prije
mirne reintegracije. Èetvorica njih, zaposle-
ni u tijelima dr�avne uprave, nisu se dala
prevariti i ipak su otkupili ono što je svima
drugima suspendirano. Èini se da je profe-
sionalnim zaštitnicima Vukovaraca u Sabo-
ru ponestalo dobre volje na konkretnim pi-
tanjima jer svi oni iz bivše vlasti koji su ras-
prodali svoje stare i priskrbili si nove, velike
zagrebaèke stanove, koji su popravili rodne

kuæe, izgradili vikendice i još poneka zdanja,
nisu stigli misliti o svojoj omiljenoj temi:
ratnim stradalnicima. Umjesto stanova za
Vukovarce, socijalno osjetljivi (po slu�be-
noj du�nosti i osobnom izboru) èlanovi
Vlade i poznate profesionalno zabrinute sa-
borske zastupnice imaju (vidjelo se protekli
tjedan) neka va�nija posla.

Preustrojavanje preustroja
Èini se da æemo opet mijenjati Ustav. Sve

više slièimo stvaranju Hrvatske vojske u ratu.
Svaki put kad je nešto trebalo napraviti jer bi
se nagomilalo tenzija i pitanja, išlo se u preus-
troj. Ionako loše ustrojene vojske. Pa umjes-
to da se jednom ustroj dovede do kraja preus-
trajalo se iz lošeg u gore, ili bar dovoljno loše
da se mo�e preustrajati opet kad to vrhovni-
ku iz raznih razloga zatreba. Ili ratnim profi-

terima. Jer sigurno su i preustroji koštali, a to
znaèi da je na njima netko i zaraðivao. Ili to
ponajprije.

U mirnodopsko vrijeme neki od zastupni-
ka (i naroèito zastupnica) dosjetili su se
preustroja ministarstava, male privrede i još
poneèega. Zbog èega bi trebalo èaèkati po
Ustavu. Što je dugoroèni posao o kojem se u
pravilu treba slo�iti saborska veæina. Onda to
traje dovoljno dugo pa nitko ne mora raditi
ništa korisnije. Neogranièene fešte za puk i
zajamèeno trošenje vremena. Primijeæen je

poseban interes zastupnica za Zakon o ma-
lom poduzetništvu… Bilo je to uspješno pro-
duciranje nerazumijevanja vlastitih prijedloga.
Neke su ih jedva znale proèitati ili preprièati
(Dorica Nikoliæ), nekoliko se puta (tri ili vi-
še) pozivajuæi na “socijalno osjetljivu” gospo-
ðu iz bivše vladajuæe stranke, jer izbori æe ka-
d-tad pa treba na vrijeme izra�avati simpatije.
Ne zaboravivši naglasiti da je upravo u njezi-
nu prijedlogu ono što je obeæano biraèicama i
biraèima na zadnjim izborima. Jer to kao ne-
ke od njih silno brine. Dok se nama èini da su
obeæanja i davana zato da se ne ispune. Teško
je biti inventivan za svake izbore. 

O spomenutom zakonu raspravljala je i
Vesna Škare O�bolt. Ona je inzistirala na ne-
kom prijedlogu koji je, istina, u nekom male-
nom, miæem raskoraku s Ustavom, ali… U
svakom sluèaju dalo se vidjeti da opozicija

ima prijedloga, da se brine za buduæe prijate-
lje u razlièitim strankama i da, ionako svjesni
da im prijedlozi neæe biti prihvaæeni, junaèki
troše vrijeme do mirovine – sebi do saborske,
narodu do socijalne koja æe se prema Vidovi-
æu zvati nacionalna! Raèuna raznih prijedloga
reformi nije bilo, ali se dao primijetiti jedan
pomalo zakulisni komentar urednika tv-pri-
jenosa iz dvorane. Jedan od istupa Vesne ŠO
gledateljima je odluèio prenijeti s leða. Pa se
tako moglo vidjeti crno-bijele tkanine u koje
je bila utegnuta Vesnina pozadina. Zastupni-
ci zasad nisu predmet takvih komentara iz-
ravnog prijenosa. 

Naèitane plavuše
Nikom zasad ne smeta reklama �enskog

modnog èasopisa u kojoj jedna od sugovor-
nica (vjerojatno plavuša) ka�e Konaèno ima-
mo nešto za èitati. Tako reklama sugerira da
su muškarci dosad imali što za èitati, ali su
�ene bile prikraæene. Ili muškarci i dalje ne-
maju što, pa bi za njih mogao stiæi takoðer
neki specijalizirani èasopis iz svijeta? Mo�da
sad kad imamo pisce i knji�evnike treba pris-
tupiti i stvaranju udruge èitatelja. Neka ko-
naèno vidimo tko su i oni. One znamo tko su
– èitateljice stranog �enskog èasopisa. 

U meðuvremenu nas izvori bliski Vladi
uvjeravaju da su probleme odnosa Hrvatske i
svijeta, posebice raznih tijela EU-a, uglav-
nom izmislili ovdašnji novinari. Jer problemi
objektivno ne postoje. Zato nije bilo nièeg za
èitanje. Unutrašnji problemi zato su se sveli
na podjele izmeðu SDP-a i HSS-a o utjecaju
na privatizaciju. I svega što to podrazumije-
va. U vrijeme dok se èini da je problem gene-
ral Bobetko. Nema leða iza kojih se nešto ne
dogaða u zemlji u kojoj je najveæi pravosudni
prekršaj za naslovne stranice onaj prometni
suca Lozine, a najveæa opasnost genetski mo-
dificirana hrana koju, dok nismo oznaèili,
kao da nismo niti trošili. Glavno da nije gore!

Zabijaju li nojevi glavu u pijesak u slo-
bodno ili u radno vrijeme?

Daljinski upravljaè

Slobodno i radno 
vrijeme nojeva
Ili muškarci i dalje nemaju što za èitati, 
ili bi i za njih mogao stiæi neki specijalizirani 
èasopis iz svijeta

Grozdana Cvitan



Dragan Grozdaniæ

brad Saviæ, beogradski filozof i po-
litièki teoretièar te voditelj Beog-
radskog kruga, odr�ao je predava-

nje o kljuènom politièkom pojmu, suvere-
nosti, i njegovu transformiranju kroz povi-
jest. Vraæajuæi se na izvore ideje suverenite-
ta koji naziva kultnom institucijom politiè-
ke filozofije, Saviæ nam kazuje o brojnim
zajednicama koje nisu bile organizirane u
skladu s politièkom logikom suvereniteta.
Takve dr�ave bile su tretirane kao summa
potestas, mistiènim latinskim izrazom koji
oznaèava kvalitetu. I tvorac rijeèi suvereni-
tet Jean Boden koristio je taj pojam kao je-
dan od sinonima za suverenitet. Nadalje,
Saviæ nas provlaèi kroz filozofsko-povijesnu
dimenziju definiranja suvereniteta. Od Bo-
dena, preko Hobbesa, Locka, Russoa i Hege-
la ostalo je nejasno le�i li zakon u moralnoj
vlasti, kako god bila definirana, ili u pri-
nudnoj moæi dr�ave. Saviæ upozorava na èi-
njenicu da je pojava nacionalizma obnovila
ugro�eni sjaj tradicionalnih suvereniteta.
Na nacionalni suverenitet poèelo se gledati
kao na princip odreðenja politièke organi-
zacije i osnovno sredstvo za snala�enje, ali i
kao moguæi naèin rješavanja naraslih kon-
flikata unutar i izmeðu nacija. Takoðer,
egoizam nacionalnih dr�ava proizveo je ši-
rom Europe armiju azilanata, emigranata i
beskuænika, lišenih prava za koja su pret-
postavljali da im neotuðivo pripadaju. Go-
voreæi o nacionalnom suverenitetu, Saviæ se
osvrnuo i na ulogu Hannah Arendt, koja je
tvrdila da je u sferi meðunarodnog prava
suverenitet apsolutan u stvarima emigraci-
je, naturalizacije, nacionalnosti i izgona.
Kad govori o nacionalnom suverenitetu,
Saviæ se najèešæe stavlja u poziciju koja je
odreðena dr�avom gdje �ivi, objašnjavajuæi
da je u Srbiji kriza nacionalnog identiteta,

toènije nema ga, a moglo bi se postaviti i
pitanje problemu ustroja dr�avnih granica.
Upravo su teritorij i njegove granice va�ne
za èitavu prièu o suverenitetu. Granice su,
ka�e, apsurd, sluèajnost, treba ih razbiti.
Suverenitet nije teritorijalno fiksiran, nema
svetog teritorija i to je ono zavodljivo, po-
put novca ili profita i ne spominje se u pr-
vom licu jednine. Prièa o suverenosti polazi
odozdo, pobunjenièkim diskursom protiv
dr�ave. Saviæ to obrazla�e vrlo jednostavno.
Ako budemo prièali bajke o dr�avi na naèin
da suverenitet dobije neviðeni sjaj, na taj
naèin ostajemo solidarni, korektni, postaje-
mo slavljenici tog dominantnog dr�avnog
diskursa odozgo, te legitimacije politièke
vlasti. Zato moramo prihvatiti pobunjenièki
diskurs, koji je od osamnaestog stoljeæa i
Francuske revolucije poprimio specifiènu
boju. Pred kraj se kratko osvrnuo na proces
globalizacije, koja je ubrzala proces rasta-
kanja individualnih suvereniteta te dokinu-
la totalitarne mikrosisteme, kao u sluèaju
Miloševiæa, i tu za Saviæa prièa samo racio-
nalno i zakratko završava. Naime, suvere-
nitet nema mjesto, nema prostor i djeluje
bilo gdje i bilo kako poput zastrašujuæe,
fluidne mašinerije.

Ana Kapraljeviæ
rvatska povijest i knji�ev-
nost predstavljene su ove
godine u Berlinskoj nacio-

nalnoj knji�nici bogatim izlo�be-
nim materijalom i monografijom
izlo�be na njemaèkom jeziku. Iz-
lo�ba takve kvantitete i kvalitete
u stalnom je projektu Ministar-
stva znanosti i kulture Republike
Hrvatske. Odaziv je bio velik, a
sudeæi prema objavljenoj monog-
rafiji, posjetitelji su uz predoèene
kopije originalnih tiskarskih i
spomenièkih djela naše knji�ev-
nosti mogli upoznati i dugu i bur-
nu povijest te kulturne prilike u
zemlji. Izlo�ba je ostvarena u su-
radnji s Nacionalnom i sveuèiliš-
nom knji�nicom i Staroslaven-
skim institutom u Zagrebu. 

Tematska razlièitost
Monografija je koncipirana ta-

ko da polazi od samih poèetaka hr-
vatske kulture, od prilika u kojima
je hrvatski identitet nastajao, a po-
kazuje i hrvatsko-njemaèke odno-
se. Na samom poèetku Josip Sti-
panov uvodi èitatelja u samu priro-
du komunikacije i stvaranja kul-
turnog identiteta jednog naroda, s
naglaskom na stoljetne veze hrvat-
skog i njemaèkog. Berlinsko viðe-
nje odnosa dviju zemlja objašnja-
vaju Zvonko Plepeliæ i Walter An-
dreesen. Kratkim uvodom pred-
stavlja se sam nastanak triju hrvat-
skih pisama i najva�niji datumi iz
pisane povijesti, što æe u nastavku
sa�eto obrazlo�iti Radoslav

Katièiæ, pokazavši koji su utjecaji
prevladavali na našem podruèju.
Svaki od tekstova se bavi ili završa-
va s odnosima izmeðu dviju zema-
lja kroz povijest i sadašnjim prili-
kama u literaturi. Wolfgang Kes-
sler predstavlja politièke, obièajne
i lingvistièke veze dviju zemalja, a
najzanimljiviji dio teksta govori o
razvoju znanstvenih disciplina u
prouèavanju oba jezika u Njemaè-
koj i u Hrvatskoj. Sljedeæi tekst vr-
lo temeljito prikazuje razvoj gla-
goljice. Autorica Anica Nazor go-
vori o nastanku pisma, njegovoj
primjeni na odreðene grane knji-
�evnih djelatnosti, o kulturnim
središtima u kojima se glagoljica
razvijala i konaèno o poznatim
vrelima. Obraðuje i hrvatske tiska-
re te poznate ljude koji su radili na
proširenju i oèuvanju pisma. U sli-
jedeæem odsjeèku monografije ba-
vi se i æirilièkim pismom dok se na
povijest latinskog pisma kod nas
osvræe Josip Bratuliæ. On govori o
razlozima prevladavanja i ulozi la-
tinskog jezika kao slu�benog u
Hrvatskoj do prve polovice devet-
naestog stoljeæa, o va�nijim prepo-
roditeljima te o reformaciji latiniè-
ke grafije. 

Prerastanje svrhe
Mirko Tomasoviæ ispisuje

pregled hrvatske knji�evnosti
od humanizma do postmoderne
s najva�nijim autorima. Iz naj-
novije knji�evnosti zadr�ava se
ipak na veæ poznatom pluraliz-
mu iz èitanki, dok se najmlaðih
autora u nastajanju ne dotièe.
Svaki je autor zastupljen jednom
ili dvjema glavnim zbirkama, a
sva poglavlja su i ilustrirana ma-
terijalom kako bi opis autora i
djela bio vjerodostojniji. Sreæko
Lipovèan i Nikola Vonèina u
posljednja dva poglavlja pred-
stavljaju razvoj hrvatskog tiska,
televizije i radija od osamnaes-
tog stoljeæa do danas, te neke
najpoznatije kazališne i kulturne
priredbe u zemlji. Najveæi dio
monografije zauzimaju tekstov-
ni i slikovni prilozi koji kataloš-
kom preciznošæu nude sve pred-
stavljene izvore na Berlinskoj iz-
lo�bi. Zadnja dva èlanka monog-
rafije su tekstovi Anice Nazor o
današnjem oèuvanju i uèenju
glagoljice i Koraljke Kos o pri-
sutnosti hrvatskog jezika i sva
tri njegova narjeèja u hrvatskoj
glazbi, te navodi neka najpozna-
tija imena glazbe do danas. Cije-
la je monografija popraæena op-
se�nom bibliografijom. Ova
monografija kao i mnoge druge
s naših izlo�bi u svijetu prerasta
svrhu izlo�benog kataloga i
predstavlja hrvatsku kulturnu i
knji�evnu povijest u malom, ko-
ja i mnogima kod nas mo�e pos-
lu�iti kao informativne stranice.
U svome se osnovnom koncep-
tu temelji na kvalitetnoj obradi
naša tri pisma za èije predstav-
ljanje ima mnogo podataka, dje-
la i dokaza. Projekt koji obuhva-
æa Berlinsku izlo�bu i planira
buduæe najbolji je naèin pred-
stavljanja naše zemlje ne kao ra-
tom i politikom zatrovanog
podruèja nego kao dugostoljetni
dio europskog kulturnog i knji-
�evnog identiteta.
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Identitet za buduænost Kraj bez poèetka
Tri pisma – Tri jezika, Hrvatski 
pisani spomenici i tisak tijekom sto-
ljeæa, monografija izlo�be pred-
stavljene u Berlinskoj 
nacionalnoj knji�nici, od travnja
do lipnja 2002., Erasmus, Zagreb,
2002.

Uz predavanje Obrada Saviæa 
Kraj suverenosti i politièka 
filozofija, net klub mama, 
Zagreb, 14. listopada 2002.

EST! (Theatre to the Students) is
an unprofitable non-government
organisation initiated and led by

students with the aim to support, promo-
te and organise student theatre in Croa-
tia. Some of our activities include: creati-
ng co-operative network between stude-
nt and independent theatre groups in SE
Europe with the aim to develop democra-
cy and civil society in Croatia and SEE,
co-operating on different cultural projec-
ts with similar organisations in EU and
abroad, urban cultural programs, social
activism, humanitarian work... 

INTERNATIONAL FESTIVAL OF
STUDENT THEATRE TEST!1, organi-
sed in January 2000 in Zagreb - the capi-
tal of Croatia - hosted 17 theatre groups
and individual artists from Croatia.
TEST!2 (Jan.2001) enlarged its interests

to become an international student theat-
re festival. Nine student theatres and in-
dividual artists from Croatia and theatre
schools from Bosnia&Herzegovina, Ma-
cedonia and Bulgaria participated in Te-
st!2. On TEST!3 (Jan.2002) participated
18 groups and theatre schools from Slo-
venia, Bosnia&Herzegovina, Macedonia,
Yugoslavia, Bulgaria, Poland, Lietuania,
Slovakia and Croatia. It was organised ri-
ch off-program during the festival: three
workshops, lectures, round tables, club-
bing and closing party with the concert.
Test!3 also made a co-production with
Nova Scena, independent theatre group
from Macedonia. 

The 4th International Student Theatre
Festival – TEST!4 will be held in Zagreb,
16 – 23 March 2003. 

Applications refer to: 
1. theatre groups or individual artists

who have finished projects 
2. theatre groups or individual artists

who are still in the process of working on
certain project 

3. theatre groups, individual artists,
drama teachers, etc. to participate in the
off-program with their workshops, lectu-

res, projections, concerts, exhibitions,
presentations of the work and the worki-
ng material... 

Your application should contain: 
a) general info 
- name of the project 
- name of the theatre group/artist 
- number of people participating in the

project and names of all the participants
with their function in the project 

- address 
- telephone, mobile-phone, fax, e-mail,

web-address 

b) presentation material 
- video record and photographs of the

performance 
- summary 
- stage, spatial and technical require-

ments of the performance 
- short history of the project 
- short biography of the theatre

group/artist 

Although this is primarly a student
theatre festival all the participants ought
not to be students. Primar criteria for the

festival is: young, exploring and uncom-
promising approach of the artists towar-
ds the art of the theatre. There are no for-
mal obligations for the participation on
the festival - it is open to all forms of the
theatre, from drama to dance and perfor-
mance art. 

Festival provides all participants ac-
commodation, food and local transporta-
tion. Fees will be provided only for the
workshop leaders and lecturers. 
You can write your applications on Engli-
sh and all South-Slavic languages. 

The deadline for the applying for the
festival is November, 15 2002. 
Please send your applications on followi-
ng addresses: 

TEST! 
(Denis Patafta) 
Hermanova 13 H 
10020 Zagreb 
Croatia (Hrvatska) 
E-mail: test@sczg.hr 
www: test.hr 
Fax: (+385) 1 4593668 
Tel.: 1 6554840 
Mobile: 98 288506 
For any additional suggestion which

would help us to enrich our program Te-
st! will be grateful. We also beg you to fo-
rward this application to anybody who
you might find interested in participating
on TEST!4 and other projects of Test!.

TEATAR STUDENTIMA!
Udruga Test! upuæuje poziv na prijavu za
sudjelovanje na 4. meðunarodnom festivalu 
studentskog kazališta Test!. Krajnji rok za
predaju prijava je 15. studeni 2002.



Mate Škugor, 
Milan Pavlinoviæ

06.11.> Charles Gayle
(New york)

Ako bismo tra�ili èovjeka ko-
ji doslovno �ivi glazbu koju svi-
ra, ali isto tako i svira vlastiti �i-
vot, onda je to nedvojbeno
Charles Gayle. Nakon što je od
kraja šezdesetih, pa sve do prije
nekih desetak godina, �ivio kao
beskuænik i svirao na ulicama, a
zimi u metrou New Yorka, ovaj
je genijalac poèetkom devedese-
tih doslovno eksplodirao. Na-
kon objavljivanja tri albuma na
Silkheart records, 1991. izlazi
mu na FMP-u Touchin’ On Tra-
ne vjerojatno najljepša posveta
Johnu Coltraneu i album kojeg
se smatra jednim od kljuènih
free jazz izdanja devedesetih. Ia-
ko to nije potrebno posebno is-
ticati, ipak recimo da su solo
koncerti Charlesa Gaylea uisti-
nu posebno i glazbeno i duhov-
no iskustvo, i iznimno smo po-
nosni što æe upravo on otvoriti
ovogodišnji festival.

11.11.> Gutbucket
(New York)

Nakon što su u veljaèi nena-
dano uletjeli kao support britan-
skim Guapo i odliènim koncer-
tom oduševili ugodno popunjeni
KSET, ovi se veseli i opièeni nju-
jorèani vraæaju na još jednu eu-
ropsku turneju, kako bi nam
predstavili svoj nadolazeæi al-
bum. Za one koji ih nisu imali
prilike vidjeti recimo kao prvo da
inzistiraju na akustiènim svirka-
ma i da, bez obzira što ne koriste
razglas, stvaraju toliku kolièinu
energije da je uistinu teško pov-
jerovati kako je u pitanju akusti-
èan bend. Što se pak glazbe koju

sviraju tièe, radi se o pravim
predstavnicima njujorške down-
town scene, a to znaèi da se kod
njih èuje i jazz i funk i punk-ro-
ck i kubanska kao i latinoameriè-
ka glazba opæenito. Sve to bez
greške priziva jedne Lounge Li-
zards ili Johna Zorna, što narav-
no treba shvatiti kao najbolju
moguæu preporuku.

12.11.> Dalek (New Jersey)
Kratko i jasno: underground

hip-hop za afroamerikance danas
znaèi ono što je free jazz znaèio
šezdesetih, a imati priliku vidjeti
i èuti jedne od najveæih predstav-
nika te scene prava je sreæa. Da-
lek je MC kojeg su posjetitelji
koncerta grupe Sofa Surfers
mogli gledati projiciranog na
platnu kao gostujuæeg MC-a, a
uz njega ovaj pakleno moæni hip-
hop trio èine DJ Still i Oktopu-
ss. Izvrsni novi album objavljen
je za Mike Patonov Ipecac recor-
dings.

Nels Cline Singers
(Los Angeles)

Nels Cline veæ više od pet go-
dina svira s Mikeom Wattom
(ex. Minutemen, Firehose) i to je
otprilike najbolja moguæa prepo-
ruka koju jedan gitarista koji
spaja (ne samo) jazz i rock mo�e
dobiti. To znaèi da glazba koju
ovaj trio svira pršti energijom i
idejama, s pjesmama u rasponu
od krasnog ambijenta do moæ-
nog punk-jazza.

16.11.> Chicago Undergroun
Duo (Chicago)

Rijetko se dogaða da se jedan
bend u manje od šest mjeseci

dvaput pojavi u istom klubu, ali
kad smo ponovo dobili ponudu
za ovaj nevjerojatan duo, jednos-
tavno nije bilo dvoumljenja. Nai-
me, Rob Mazurek (truba, lap-
top) i Chad Taylor (bubnjevi,
vibrafon) sami sviraju kao da ih
je barem èetvorica. I dok Rob
zvuk svoje trube nerijetko mo-
dulira elektronskim efektima te
tako izuzetno uspješno manipu-
lira atmosferom, a laptop uglav-
nom koristi za bas dionice, dotle
mu Chad simultanim sviranjem
bubnjeva i vibrafona stvara uisti-
nu prekrasnu zvuènu podlogu.
Nije naodmet napomenuti da se
lani Rob, kao jedna od vodeæih
snaga èikaške scene, pojavio i na
naslovnici magazina The Wire,
dok su svi njegovi projekti ured-
no pokupili hvalospjeve, ne samo
Wirea, veæ i ostalih relevantnih
glazbenih publikacija.

Four In One
(Berlin/Keln/Den Haag)

Treæi pokušaj da dogovorimo
koncert ovog kvarteta konaèno
je urodio plodom. Sama èinjeni-
ca da smo se toliko trudili da ih
dovedemo trebala bi govoriti o
njihovoj kvaliteti, no za one koji
su skeptièni navest æemo imena
ove èetvorke, sve redom glazbe-
nici iz vrha europske free jazz
scene: Luc Houtkamp, Johannes
Bauer, Dieter Manderscheid i
Martin Blume.

17.11.> Mark Dresser Trio
(New York/Zurich)

Kad je prije dvije godine ovaj
trio zasvirao na prvom Earwing
Jazz Festivalu, od prvih je takto-
va bilo jasno da je u pitanju vr-
hunski bend. Naravno da je ime
Marka Dressera, jednog od pet
najznaèajnijih amerièkih jazz ali i
klasiènih kontrabasista samo po
sebi puno obeæavalo, ali naèin na
koji su odsvirali glazbu kompo-
niranu za film Andaluzijski pas,
baš kao i ostatak koncerta, pub-
liku je ostavio bez daha.

18.11.> Bobby Previte-Elliott
Sharp Duo (New York)

Ovaj je koncert dogovoren
potpuno iznenada, nakon neus-
pješnog pokušaja dovoðenja
Johna Zorna (razlozi neuspjeha
le�e u èinjenici da bez ponuðenih
20 000 dolara on ne �eli ni razgo-
varati o eventualnom koncertu).
No, zato æemo umjesto njega
imat priliku vidjeti dvojicu nje-
govih bliskih suradnika, ali i dvo-
jicu muzièara koji su puno više
od toga. Za njima je, naime, go-
tovo tridesetogodišnja karijera
vrhunskih jazz i avangardnih
glazbenika te kompozitora. I
premda su se njih dvojica najèeš-

æe susretali upravo na ploèama i
koncertima Johna Zorna, u pro-
teklih su nekoliko godina produ-
bili svoju suradnju, i jedinstvena
je prilika da ih vidimo kao duo,
zato jer je u pitanju prva zajed-
nièka europska turneja.

19.11.> Brotzmann-Dobie-Ha-
no (Wuppertal/London/Tokyo)

Peter Brotzmann je takva veli-
èina i autoritet da æemo ga svaki
put kad nam se uka�e prilika iz-
nova dovesti, jer tu jednostavno
ne mo�e biti greške. Nakon ra-
zarajuæeg lanjskog koncerta s
Hamidom Drakeom i Michae-
lom Zerangom, ponovo æemo ga
gledati zajedno s japanskim sa-
murajem za bubnjevima Shoji
Hanom, s kojim je prije dvije i
pol godine prvi put gostovao u
KSET-u. Ova je kombinacija go-
tovo redovito upotpunjena gita-
ristima, a nakon višegodišnje su-
radnje s Keiji Hainom na ovoj im
se turneji pridru�uje britanski gi-
tarist Jon Dobie. Svima koji su
ikad gledali Brotzmanna jasno je
da ih oèekuje beskompromisna
svirka u kojoj ovaj doslovno iz-
gara na stageu, a nije naodmet
najaviti da æemo ga imati priliku
ponovo vidjeti veæ tijekom velja-
èe u triju s Hamidom Drakeom i
velièanstvenim kontrabasistom
Williamom Parkerom.

20.11.> Mirokado Jazz 
Orkestra (Zagreb/Ljubljana)

Izuzetno ambiciozan projekt
jednog od naših najcjenjenijih
saksofonista Mira Kadoiæa. Radi

se o deseteroèlanom bendu koji
ukljuèuje neke od najnadarenijih
mladih hrvatskih i slovenskih
glazbenika, kao i neka provjere-
na imena s kojima Kadoiæ svira u
Big bandu slovenske radiotelevi-
zije. Ovaj koncert ujedno pred-
stavlja i svjetsku premijeru gru-
pe, koja klasièni big band konce-
pt povezuje sa suvremenim stru-
janjima na jazz sceni.

23.11.> Jessica Lurie Ensemble
(Seattle)

Evo konaèno i odgovora na
uèestalo pitanje: ”Kad æe ponovo
Jessica Lurie svirati u KSET-u?”.
Još je svojim prvim koncertom s
Living Daylights ova sjajna sak-
sofonistica zapalila zagrebaèku
publiku, dok je nastupom sa �en-
skim kvartetom saksofona Billy
Tipton Memorial Saxophone
Quartet pokazala svoj izniman
kompozitorski talent. Svojim æe
treæim koncertom u ovom klubu
predstaviti i svoj treæi projekt
naslovljen Jessica Lurie Ensem-
ble, okosnicu koju èine kompo-
zicije na razmeði jazza, funka, is-
toènoeuropskog folka i rocka.
Veæ je iz ovog kratkog opisa jas-
no da je projekt blizak grupi Li-
ving Daylights, s tom razlikom
da je za kompletan materijal od-
govorna samo Jessica i da u
ovom bendu, osim što svira sak-
sofon, još i pjeva. I kao posebnu
zanimljivost navedimo da æe u
sklopu ovog koncerta biti vjero-
jatno projicirani radovi njenog
supruga, poznatog hrvatskog
strip crtaèa Danijela �e�elja.
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EARWING NO JAZZ FESTIVAL
Zagreb, KSET, 06.-23. studenoga
2002.

Juraj Kukoè

nd LIFFE goes on. Tako ka�e slogan
novog LIFFE-a, 13. ljubljanskog fil-
mskog festivala, koji æe se odr�ati

od 11. do 24. studenog 2002. godine. I ove
godine Festival æe nas obasuti hrpom cije-
njenih novih ostvarenja velikih svjetskih
redatelja, od kojih veæinu nikad neæemo
moæi pogledati u hrvatskim kinima, pa æe
ta dva tjedna biti pravo vrijeme da se zale-
tite do Ljubljane. Na programu su opet,
kao dio sekcije Obzorja, mnogi pobjednici
velikih svjetskih festivala: The Magdalene
Sisters Petera Mullana (Venecija), Na �aru
Andreasa Dressena (Berlin), Hi,Tereska Ro-
berta Glinskog i Nowhere in Africa Caroline
Link (Karlovy Vary, pobjednici prošle i ove
godine), Kandahar Mohsena Makhmalbafa
i Kedma Amosa Gitaia (oba pobjednici u
Cannesu). U sekciji Predpremijere bit æe

prikazani filmovi koje æe Slovenci moæi gle-
dati distribuirane u svojim kinima. Meðu
njih spadaju novi filmovi Almodovara, Po-
lanskog, Iosselianija, Leigha, Hsiao-Hsiena,
Kaurismakija i Loacha. Sekcija Protiv vjet-
ra predstavlja filmove etabliranih, ali i da-
lje beskompromisnih redatelja, meðu koji-
ma su Ruski kovèeg Aleksandra Sokurova i
Zahvala ljubavi Jean-Luca Godarda. Sekcija
Perspektive po obièaju predstavlja radove
mladih autora koji æe biti nagraðeni tradi-
cionalnom nagradom �irija Vodomec, a u
sekciji Obzorja gledatelji æe izabrati dobit-
nika. U sekciji Jug-jugoistoèno ove godine
æe se predstaviti hrvatski film Ne dao Bog
veæeg zla Snje�ane Tribuson. Retrospektive
su ove godine vrlo kvalitetne i predstavit æe
se sna�an novi britanski i cijenjeni suvre-
meni japanski film. Poseban gost ovogodiš-
njeg festivala je izraelski redatelj Amos Gi-
tai, pobjednik Cannesa.

Film ide dalje

06.11.> Charles Gayle (New York)
G.A.P. (Zagreb)

11.11.> Gutbucket (New York)

12.11.> Dalek (New Jersey)
Nels Cline Singers (Los Angeles)

16.11.> Chicago Undergroun Duo (Chicago)
Four In One (Berlin/Koln/Den Haag)

17.11.> Mark Dresser Trio (New York/Zurich)

18.11.> Bobby Previte-Elliott Sharp Duo (New York)
Pajiæ-Peršiæ-Prica-Valdevit (Zagreb/Amsterdam)

19.11.> Brotzmann-Dobie-Hano (Wuppertal/London/Tokyo)
Brio (Zagreb)

20.11.> Mirokado Jazz Orkestra (Zagreb/Ljubljana)

23.11.> Jessica Lurie Ensemble (Seattle)

Filmski festival LIFFE, od 11. do
24. studenog, Ljubljana, 2002.



Goran Štimac

omanom Starac i lezbijka predstav-
lja nam se nova autorica na pozor-
nici suvremene hrvatske knji�ev-

nosti. Sanja Jakšiæ (1965) svojim prvim
romanom pokušava baciti drukèije svijet-
lo na dobro nam poznatu hrvatsku sva-
kodnevnicu s popratnim joj pojavama i li-
kovima. Fabula se kreæe oko glavnog lika
romana, Andree, tipiène suvremene grad-
ske djevojke odrasle u provinciji, koja na-
kon završenog fakulteta inercijom ostaje
u Glavnom gradu. Njezina prijatelji-
ca/ljubavnica Sonja vodi je na more, u
neobièno društvo pisaca i tajkuna. Osta-
tak romana tvori èudna i nepovezana mje-
šavina Andreina viðenja svoje okoline i
njenih misli. Fabula je svedena na mini-
mum, potpuno se gubi u nekontroliranim
digresijama unutarnjih monologa glavno-
ga lika, pa narativni dio romana gotovo da
i ne postoji. 

Skok u prazno
Roman odaje jesenju sjetu, nepovezano

sjeæanje na ljeto koje se doima kao san bez
poèetka i kraja. Stalnim skokovima s jedne
nepotpune slike na drugu nedoreèenu mi-
sao, autorica nam ne dopušta da osjetimo i
prihvatimo ugoðaj prièe, pa se ta potenci-
jalno zanimljiva domena romana svakom
stranicom raspljinjuje i tu�no gasi poput
posljednjih ljetnjih dana. Neuhvatljiva i
neshvatljiva u svojim razmišljanjima, An-
drea predstavlja središnju okosnicu roma-
na. Ostali likovi romana, koje saèinjava
neobièna grupa pisaca i tajkuna cinièno
imenovanih prema likovima latinoameriè-
kih sapunica, slu�e samo kao podloga ili
moguæa nadopuna Andreinih ciniènih,
kvaziintelektualnih analiza i misli.

Andreu je uvijek boljelo što nema video-
um i zbog toga se èesto osjeæala šugavo. U
svim poèecima skrivala je to kao zmija no-

ge, a tek kasni-
je, kad je sku-
�ila do koje su
mjere njeni ci-
ljevi apstrak-
tni, dugoroèni,
teško ostvarivi
i neuoèljivi,
malo se opus-
tila. Ponešto
od te anakrone
sposobnosti da
kroz du�i pe-
riod odr�i isto
uleknuæe du-
guje odrasta-

nju na Balkanu koji ti, sa svom tom mno�i-
nom konotacija, ipak usadi neki osjeæaj rea-
liteta, ali više od toga i prije toga trudu sta-
rih pisaca, tih odurnjaka, koji su svoju traj-
nu uleknutost platili glavom. 

Cinièna sapunica
Roman Sanje Jakšiæ je knji�evni bunt,

negiranje ustaljene romaneskne forme na
fabularnoj i strukturalnoj razini. Starac i
lezbijka nema ni odreðen cilj, ni poèetak
ni kraj, pa ostavlja dojam èudnog sna, koji
je gotovo nemoguæe pratiti. Autorica se ni
sama ne mo�e odluèiti za jednu odreðenu
temu, pa se u romanu isprepliæu tri do èe-
tiri nedoreèene teme, tvoreæi neopisivu
zbrku iz koje nas izvlaèi jedino kratkoæa
romana. Osim same teme autorica baš
najbolje ne kontrolira ni likove. Tako lik
Sonje, koji zapravo Andreu “uvodi u pri-
èu”, odjednom na sredini romana netra-
gom nestaje bez ikakva obrazlo�enja i raz-
loga! Veæ spomenuta zanimljiva izmiješa-
nost sporednih likova, pisaca i tajkuna
smještenih u isto društvo poistovjeæeno sa
sapunicama, nagovješta autorièin cinièan
stav prema domaæoj ekonomsko-politiè-
koj simbiozi i umjetnosti. Crni humor, ci-
nièni, ironièni komentari na raèun Hrvat-
ske i Balkana opæenito, prenapuhani su
frazama, pa se rasplinjuju prije nego ih se
uspije uhvatiti i shvatiti. Promatran meto-
dom asocijacija prvi pojam koji se ve�e za
ovaj roman je nesuvislost: Brzinu da u va-
kumu stvori novi svijet i trajno se naseli u
njemu pokupila je od Srba i još je usavršila
jer se za njima zbog opsesije da igraju po ne-
pisanim pravilima igre, uvijek vukla dupla
ekspozicija, koja ne mo�e promaknuti iz-
vje�banom oku. Ipak, djelo posjeduje dvije
neizostavne kvalitete: zanimljiv i domiš-
ljat naslov, koji sa samom prièom nema
nikakve veze i izvrsnu naslovnu stranu
koju je dizajnirao Boris Maleševiæ. Pred
ponekim knji�evnim djelima zadivljeni se
pitamo kako, no u sluèaju romana Sanje
Jakšiæ nu�no se pitamo – zašto?

Karlo Nikoliæ

lado Mrkiæ ugled je stekao zahva-
ljujuæi novinarstvu. Za vrijeme rata
bio je meðu rijetkima koji su taj po-

sao obavljali èasno i ne podlije�uæi utjeca-
ju huškaèke propagande. Svoj dar izbrusio
je kao pisac reporta�a, po mnogima naj-
zahtjevnijeg novinarskog �anra. Godine
1996. za knjigu ratnih reporta�a Nikad vi-
še zajedno dobio je nagradu društva pisaca
BiH. Hrabro je progovarao o nepravdama
koje su èinile sve zaraæene strane i mnogo
puta riskirao glavu zbog prièe. Njegov
glas upozoravao je na zlo. Strahote koje se
dogaðaju oko vas nisu sluèajne, kao da je
poruèivao. Mrkiæ je, pišuæi svoje reporta-
�e, èesto posezao za knji�evnim metoda-
ma. Neke od njih gotovo su dramske mi-
nijature u kojima sugovornici postaju li-
kovi (poput one o susretu s Arkanom ).
Njegov se knji�evni rad stoga logièno na-
dovezuje na novinske tekstove. Bez obzi-
ra na temu i novinarski zadatak, Mrkiæ je
uvijek isticao ljudskost i velièinu malih
stvari. Izmeðu njegovih se redova tako
moglo išèitati: Okej, tu je Dayton, tu su
vojske i politika, ali ništa od toga nije zap-
ravo bitno. Va�nije je kako ti izgleda soba,
kako se sla�eš sa svojim prijateljima i tko te
voli. Nesputan okvirima novinarstva, toj
se je ideji kao knji�evnik prepustio u pot-
punosti. 

Sevdah i Èehov
Berenikina kosa zbirka je njegovih sta-

rih i novih prièa. Rijeè je o stilski pokat-
kad neujednaèenim tekstovima koji ipak
uspješno kombiniraju emotivnost sevdaha
i èehovljevsku melankoliju. Vidljiv je utje-
caj ratnog iskustva, ali i Mrkiæeva fascini-
ranost ljudima s ruba, sluðenim, izglad-
njelim i usamljenim. On govori o gubitku
i pravdi, dobru i zlu, o tome što je normal-
no a što moralno. Njegovi su protagonisti
uglavnom ljudi na kraju �ivotnog puta,
suoèeni sa zbrajanjem �ivotnih poraza i

pobjeda. Sveprisutnost smrti lajtmotiv je
mnogih prièa iz Berenikine kose i upravo
su te prièe najdojmljivije. Za razliku od
D�amonje koji pripovijeda sa strašæu na-

ratora koji tajnu èuva za kraj,
Mrkiæ tek rijetko pose�e za
izravnim poentiranjem koje
udara u �eludac. Tajna uglav-
nom ostaje tajna. Veæina prièa
pisana je u prvom licu, a do-

jam je da su sakupljane za vrijeme repor-
terske karijere i zatim pretakane u prozu.
Na kraju svake glavni lik uoèava nešto što
objašnjava prethodna zbivanja ili najavlju-
je ono što æe se tek dogoditi. Gdjekad efe-
kt oèuðenja uspijeva, a gdjekad ne.

Godot-mesar
O tome kako je biti talac stupidnog po-

litièkog sustava govori prièa Strah a treba
izdvojiti i kratke proze Harmonika, Stra-
nac i Tango Argentino. Potonja je zanim-
ljiva Beckettova parafraza koja ocrtava svu
bijedu neimaštine. Jer, njegov Godot nije
nikakav imaginaran lik koji nikad neæe do-
æi, nego mesar koji na kraju radnog dana
baca preostale kosti. Šaroliko društvo po-
ni�enih �udno ga oèekuje kraj kontejnera
za otpad. Posljednja prièa iz zbirke pod
nazivom Šah-mat najsna�nija je i govori o
tajnim vezama s prijateljem, zaljubljeni-
kom u šah, upornim borcem koji gubi bit-
ku sa zloæudnom bolesti. Ova je kratka
proza napisana jednostavnim jezikom,
bez suvišnih opisa i carverovski sjetna. 

Vlado Mrkiæ preminuo je nedugo na-
kon objavljivanja Berenikine kose. �ivio je
od pisanja.

Lovorka Kozole

bilje�avajuæi deset godina postojanja
Otvorenog društva Hrvatska, Geor-
ge Soros posjetio je Zagreb. Tom je

prigodom HND odr�ao predavanje pod
naslovom Regionalizacija i globalizacija u
Hrvatskom novinarskom društvu, nagla-
sivši na samom poèetku predavanja da je to
dobar naslov jer pokriva sve: mo�emo raz-
mišljati globalno, a djelovati lokalno. Glo-
balizacija mo�e uèiniti mnogo dobra,
premda brza razmjena informacija mo�e
poveæati i moguænosti teroristièkog djelo-
vanja. No, najva�nije je ipak što globaliza-
cija poveæava i slobodu pojedinca jer glo-
balno društvo nudi veæi stupanj slobode

pojedinca nego što to mo�e bilo koja dr�a-
va. Ukazao je i na slabosti i manjkavosti
današnjeg stanja kojeg smatra krivim tu-

maèenjima onoga što bi moglo biti otvore-
no društvo. Tako je jedan od problema
globalizacije danas postojanje širokog tr-
�išta, ali ne i globalnih institucija, jer razvoj
institucija nije usklaðen s razvojem tr�išta.

Posebna odgovornost
Do meðunarodnog razvoja, meðutim,

mogu dovesti globalno tr�ište i globalne
institucije koji su potrebni za društvo.
Zapravo, institucije potrebne tr�ištu su
bolje razvijene nego druge, primjerice, in-
stitucije za odr�avanje mira i to zato jer
politièki dogovori ostaju obuhvaæeni
principom suvereniteta, a vrlo je teško
miješati se u unutarnje poslove suverenih
dr�ava, a kamoli istra�ivati postupke vlas-
ti neke dr�ave. Postojeæe institucije su,
kao Ujedinjeni narodi, udru�enja dr�ava,
a dr�ave postoje zato da bi štitile svoje
vlastite interese bez obzira na opæi inte-
res. I to je ono što Ujedinjene narode èini
relativno slabom organizacijom. A èinje-

nica da najmoænija dr�ava svijeta, SAD, ne
pru�a pretjeranu podršku Ujedinjenim
narodima, èini tu organizaciju slabijom no
što bi trebala biti. Soros je kritizirao po-
našanje SAD-a, odnosno vladu Georgea
Busha mlaðeg, zakljuèivši da je Bushova
doktrina prema kojoj Amerika mo�e pre-
ventivno vojno djelovati gdje smatra da je
potrebno opasna i da je svijet neæe prihva-
titi, te da on ima drukèiji pogled na ulogu
te zemlje u svjetskoj politici –�eli uvjeriti
ljude u Americi da imaju posebnu odgo-
vornost. SAD je izrastao u neupitno do-
minantnu silu u odnosu na meðunarodne
institucije. No, tu zemlju danas vodi vlada

koja ima su�en pogled na meðunarodne
poslove i na njih gleda kao na poteze zas-
novane na moæi, a “u vladi postoje ljudi
koji doista ne vole meðunarodno pravo”. 

Otvoreni ciljevi
Buduænost Hrvatske je da bude dio

globalnog tr�išta, i zbog toga je nu�no
uklanjati barijere u regiji koje ote�avaju
slobodnu trgovinu kao i slobodno kreta-
nje ljudi. To ne znaèi da je namjera po-
novna uspostava Jugoslavije, nego ponaj-
prije uklanjanje carinske barijere i viznog
re�ima, kako bi se omoguæio protok ljudi
i kapitala. Nakon deset godina, premda
neæe biti zatvoren, domaæi ured Instituta
otvoreno društvo bit æe znatno smanjen.
Zadr�at æe se mali ured koji æe odr�avati
veze s mre�om projekata u Hrvatskoj ko-
je æe Soros i dalje financirati. U Hrvatsku
je putem Instituta ulo�eno 38 milijuna
dolara, od èega najviše na obrazovanje (vi-
še od osam milijuna). Novac koji æe Soros
ubuduæe ulagati u nas takoðer æe se sma-
njiti. On se, zapravo, poèeo smanjivati na-
kon 1999. godine, kad je Institut raspola-
gao s nešto manje od šest milijuna dolara,
sljedeæe godine s nešto više od tri, a 2001.
s nešto manje od 2,5 milijuna. I u ostatku
svijeta donacije æe biti smanjene sa 600
milijuna dolara, koliko je svojedobno bio
njihov godišnji iznos, na 300 milijuna.
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Neuhvatljivo 
i neshvatljivo
Sanja Jakšiæ, Starac i lezbijka, Meandar,
2002.

Uklanjati barijere
Uz predavanje Georgea Sorosa 
Regionalizacija i globalizacija, HND, 
Zagreb, 15. listopada 2002.

Tajne veze
Vlado Mrkiæ, Berenikina kosa, Buybook
2001.



Boris Beck

a ulazu u WC austrijskog kafiæa,
uokviren kao kuæni red u mojem
haustoru, stajao je zakon o mlade�i:

prvi sam put èuo za tako nešto pa sam ga
proèitao. To suhoparno štivo prvo je he-
gelovskom preciznošæu razdijelilo mlaðe
maloljetnike od starijih, a onda za svaku
od tih populacija propisalo dokad smiju
biti na ulici, kako se trebaju odnositi pre-
ma alkoholnim piæima te kada i kako (ne)
smiju posjeæivati noæne klubove i kockar-
nice. A da bi to sve mladi i proèitali, stavi-
li su zakon pred WC.

Ne mo�e se reæi ne
Kako se zakon provodi u Austriji ne

znam, ali vidio sam kako se provodi u
Škotskoj. Vlasnik puba ultimativno je
zahtijevao da desetogodišnji brat naše pri-
jateljice napusti njegov lokal: rekao nam
je da neæe izgubiti dozvolu ako mali stoji
sam na ulici ispred puba, ali da æe je izgu-
biti ako unutra pije makar i sok. Voðena
tom istom logikom Nizozemka je nedav-
no ostavila u New Yorku bebu u kolicima
ispred kafiæa – zaprepaštena policija poz-
vala je socijalnog radnika i Nizozemka je
umalo ostala bez djeteta; na sudu se brani-
la da je to normalno u Nizozemskoj (tj.
da djeca ne smiju onamo gdje se toèi alko-
hol). Sud joj je obranu uva�io, vratio joj
bebu i oboje ih šupirao iz SAD-a. 

Ganutljivo je èitati po novinama kako
naši poznati politièari i javne osobe brane
pravo svojih osnovnoškolaca da rade up-
ravo ono što se u normalnim zemljama
�eli sprijeèiti, a odnedavno i u našoj. Ro-
ditelji sline o povjerenju koje imaju u svo-
ju djecu, da ta djeca neæe sama i usred no-
æi raditi išta opasno (neæe piti, tuæi se, ju-
riti autima, drogirati se i raditi novu dje-
cu) nego da æe se samo bezazleno dru�iti
sa svojim vršnjacima. Odnosno, misle da
njihovi èetrnaestogodišnjaci i petnaesto-
godišnjakinje mogu u jedan ujutro dono-
siti odluke kao zreli ljudi. Ali to jednos-
tavno nije istina: takav je teret prete�ak za
djeèja leða – i vrlo ih lako mo�e slomiti.

Bez ikakve hvale mogu reæi da sam i ja
bio tinejd�er i da vrlo dobro znam kako se
mladi zabavljaju; ne mogu se jedino naèu-
diti kako sam iz svega toga uopæe izašao
�iv. Sve što èitam u crnoj kronici moglo je
zadesiti i mene: gimnazijalka koju su to-
talno pijanu doveli na otre�njavanje i ta-
mo je svezali na krevet potrbuške pa se
ugušila u vlastitoj bljuvotini – mogao sam
to biti i ja; mladiæ koji je ušlagiran zaspao
na deset metara visokom zidu i u snu pao
s njega – i to sam mogao biti ja; klinci
stradali na mjestu suvozaèa – znam i za
takve sluèajeve; maturant koji je skoèio u

bazen bez vode i zgnjeèio si mozak – i ja
sam jednom to napravio, sreæom na noge.
Samo izuzetno glup roditelj mo�e misliti
da netko u drugom ili treæem razredu
gimnazije mo�e u dva ujutro reæi ne petoj
rundi piæa, ponuðenoj drogi, noænoj auto-
mobilskoj utrci ili deèku u krevetu (ba-
rem ja nisam nikada èuo za takav sluèaj).

Teško je odrastati
Deèki i cure ne mogu u takvim situaci-

jama reæi ne zato što su to situacije u koji-
ma se ne jednostavno niti ne mo�e reæi.
To su situacije od kojih bi barem do pu-
noljetnosti djeca trebala biti pošteðena.
Ali za djecu kod nas nema milosti. Svaki
dan prolazim kraj kafiæa u kojem je šes-
naestogodišnjakinja kolabirala od cuge:
kafiæ mirno radi. Ovako mi je prijatelj
opisao proslavu roðendana svoje kæeri s
vršnjacima iz prvog razreda gimnazije
(bez roditeljskog nadzora, to je bilo pita-
nje èasti): jedna od frendica došla je s bo-

com votke i pola podijelila, a pola sama
zdrmala. I onda je moj prijatelj pozvao
njezina oca i predao mu to polusvjesno bi-
æe. Jedan drugom nisu imali što za reæi.

Dobro sam zapamtio kako je teško od-
rastati, kako je u�asno stajati na obali dok
rasvijetljeni brod zabave otplovljava u noæ
bez vas. Odrastanje i jest vrijeme u kojem
se sumanuto brinemo da æemo nešto pro-
pustiti, da æe se nešto va�no dogoditi bez
nas, da æe svi otiæi na neko fantastièno
mjesto, a nas ostaviti. To takoðer nije isti-
na: umjesto zabave uvijek smo nalazili is-
te ljude na istim mjestima koji su uvijek
bili isto obuèeni i uvijek govorili iste stva-
ri. Pamtim da su moji tinejd�erski tulumi
tonuli kao po nekoj paraboli, uz sve više

popijenog piæa, uz sve više popušenih ci-
gareta, uz sve veæu štetu na autima, zido-
vima, pluæima i srcima; tjeme te parabole
oznaèavala je hitna pomoæ i odlazak u
bolnicu. Lijeènik je moje jadno stanje
pogrešno pripisao u�ivanju droge, tako da
mi valjda i dan danas stoji u nekom karto-
nu da sam (bio) narkiæ. A istina je tu�na i
smiješna – ja bih svakako tih dana poseg-
nuo i za drogom, samo da ju je bilo lako
naæi kao danas. (To je takoðer bilo vrije-
me kada su provalnici u školu samo palili
imenike, a nisu mogli, kao što se dogodilo
neki dan, uèitelju ukrasti pištolj iz radnog
stola.)

Roditelji kod nas jednostavno ne smiju
reæi svojoj djeci ne ako se ona odluèe ot-
rovati alkoholom, prevrnuti autom na
krov ili doæi doma ujutro s barutom na ru-
kama. Ja pak ne vidim u tim stvarima ništa
zabavno. Èetiri srednjoškolke koje æe
provesti zimu na štengama ispred Svete
Marije na Dolcu ispijajuæi boce vina neæe
dobiti samo hemeroide i upale jajnika:
one su na rubu oèaja. Ako su njihove za-
bave poput onih kakve su bile u moje vri-
jeme, to su sve mraèni u�asi, bezizlazne
ulice, paranoièni kaosi i uvod u suicid.
Novinarima koji brane njihovo pravo na
izbor zabave mogu samo reæi da je statis-
tièki utvrðeno da je jedna od njih veæ bila
seksualno, fizièki ili emocionalno zlostav-
ljana, a da tri neæe dobiti nikakvo obrazo-
vanje spomena vrijedno.

Tobogani i ljuljaèke smrti
Rabljeno iskustvo ništa ne vrijedi; svat-

ko mora steæi vlastito. Bez obzira na za-
kone i roditelje, mladima stjecanje iskus-
tva treba biti olakšano, a ne ote�ano. Vrlo
jednostavne mjere kao što su zabrana pro-
daja cigareta i alkohola djeci ili restrikcije
u vezi s filmovima uopæe ne funkcioniraju
u nas, baš kao što vas policija neæe zausta-
viti ako dijete vozite u autu bez posebnog

stolca i remena (a u Njemaèkoj æe vas
promptno iskljuèiti iz prometa). Prema
istra�ivanju WHO-a Hrvatska je èetvrta
po broju ubojstava iz vatrenog oru�ja, je-
danaesta po samoubojstvima, dvadeset
prva po ubojstvima ostalim metodama.
Bez obzira na to što bi rezultati bili bolji
da su WHO-u sve zemlje poslale podatke,
Hrvatska nije lunapark nego vrlo opasno
mjesto i za odrasle, a kamoli za djecu.
Mo�da klince zakon i policija neæe spasiti,
ali svi koji se sprdaju s novim zakonom
pridonose mentalitetu smrtonosnom za
djecu, ozraèju nasilja, nebrige i arogancije.
To je isti mentalitet koji hvali paraglajde-
ricu što leti trudna (umjesto da joj opali
æušku); to je isto ozraèje u kojemu ne
postoje ni zakoni ni atesti za sprave za ig-
ranje – tako da svi roditelji svoje mališane
stavljaju na tobogane i ljuljaèke koje nije
nitko pregledao i za èiju sigurnost nitko
ne jamèi; to je ista nebriga koja je izraði-
vala ogradu u Importane galeriji tako da je
dijete kroz nju palo s kata u fontanu (od-
mah nakon nesreæe rupa je zagraðena; èi-
tav taj luksuzni shopping centar nema
uporabnu dozvolu). 

Ako mladi danas bje�e, znam dobro i
od èega bje�e (meni je bilo isto): od rodi-
teljskog gnjavljenja, od glupe škole, od
opæeg licemjerja, od besciljnosti i besper-
spektivnosti koje im se jedino nude, od
besparice i bespomoænosti. To što æe ih
policija silom privoditi roditeljima, samo
æe poveæati djeèji bijes. Ali noæ je opasna:
ja sam dvaput u mladosti bio napadnut
noæu, i to oba puta u samoj blizini svojeg
nebodera. Kod nas je meðutim normalno
da se djeca noæu sama vraæaju iz škole – a
popodnevna nastava nije nezamisliva sa-
mo u Americi nego ne postoji ni u Polj-
skoj, a nije postojala ni kada su nam Polja-
ci bili socijalistièka braæa. To jest: nije dje-
vojèica kriva što je u sedam naveèer bila
silovana na povratku iz škole u Savskom
Gaju; krivnju snose oni koji su smatrali da
je posve normalno da se djevojèica noæu
sama vraæa doma. Odnosno: normalno mi
je da su u Splitu roditelji parkirali auto na
suncu, zakljuèali unutra dijete i otišli na
pla�u; nije mi normalno da je došao poli-
cajac, razbio staklo i spasio djetetu �ivot. 

Skupljanje lijepih uspomena
Teško je reæi ne: sjeæam se jednog tulu-

ma koji se oko tri ujutro sveo na bacanje
èaša i tanjura u zid; to mi je bilo dosadno
pa sam, po�njevši prezir škvadre, otišao
doma spavati i tako propustio dolazak po-
licije. Zapamtio sam i, recimo, izjavu Joze
Radoša u novinama kako on ima povjere-
nja u svoju (èini mi dvanaestogodišnju
kæer) i kako mala smije do ponoæi biti va-
ni bez nadzora odraslih. U Kanadi bi mu
socijalna slu�ba oduzela dijete ne samo da
ga u ponoæ naðe vani nego i da ga u podne
naðe doma: mlaði maloljetnici ne smiju
po kanadskim zakonima biti nikada sami,
èak ni u kuæi!

U ru�ièastom crtiæu Mjeseèeva ratnica,
namijenjenom klinkama, djevojka ka�e
prijateljici neodluènoj da je prati u neku
pustolovinu: “Ali zadu�ene smo za skup-
ljanje lijepih uspomena.” Ja sam posjetio
masu mjesta gdje nikakvih lijepih uspo-
mena nema niti æe ikad biti: nikad u dva
ujutro nisam do�ivio ništa lijepo niti sam
èuo išta pametno, a više puta sam skoro
zaglavio. Rasvijetljeni brod zabave neu-
mitno tone i povlaèi sve putnike sa so-
bom. Noæu kru�e luðaci, a vi ste sami i
prepušteni sebi. Mo�ete postati njihovom
�rtvom ili se u njih pretvoriti. Noæ je
opasna, i to je sve.
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Vrlo dobro znam kako se mladi
zabavljaju. Ne znam jedino kako
sam iz svega toga uopæe izašao �iv
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Mo�da klince zakon i policija neæe spasiti, 
ali svi koji se sprdaju s novim zakonom pridonose
mentalitetu smrtonosnom za djecu, ozraèju nasilja,
nebrige i arogancije
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Nataša Petrinjak
Zapoènimo s objašnjenjem

spornog dijela optu�nice protiv
generala Janka Bobetka, onog
koji se tièe njegove zapovjedne
odgovornosti, slijedom kojeg je
reagirala Vlada. Naime, ovih
smo dana mogli proèitati objaš-
njenje da je rijeè o dijelu optu�-
nice kojim se optu�uje i slu�bena
politika, pa još i korak dalje–
hrvatski narod u cjelini. 

– Da, markacije su najèešæe u
slu�bi dnevne politike, a ne for-
malno pravnih aspekata. Èinjeni-
ca jest da je Vlada temeljem Us-
tavnog zakona imala obavezu ut-
vrðivanja je li optu�nica u skladu
s Ustavom ili nije. Po mom du-
bokom uvjerenju to je odrednica
koja se nije ni smjela naæi u Us-
tavnom zakonu, jer Vlada kao
izvršno tijelo ne bi trebala imati
obavezu utvrðivanja je li nešto u
skladu s Ustavom ili nije, to mo-
�e samo Ustavni sud. No, kad
veæ jest tako kako jest, Vlada je
morala tako postupiti jer bi u
protivnom kršila zakon. 

Pravni put
Uz obaveze koje proizlaze iz

domicilnog zakonodavstva tu je i
dio koji se tièe samog Haškog
tribunala gdje je takoðer postup-
ljeno u skladu s pravilima. Vlada
nastoji pravno parirati odreðe-
nim postupcima Haškog tribu-
nala, osobito izdavanju naloga za
hapšenje i izdavanju potvrda o
pravomoænosti optu�nice. To je
redovan pravni put koji do sada,
istina, nije koristila ni jedna
pravna dr�ava, ali hrvatska dr�a-
va je ovaj put odluèila iskoristiti
tu moguænost. Formirano je �al-
beno vijeæe, izmjenjuju se pod-
nesci i sve se odvija po pravilima
koja je utvrdio Haški tribunal.
Situacija je specifièna utoliko što
Vlada nije uruèila optu�nicu ge-
neralu Bobetku i time zapravo

postupak pred sudom nije po-
èeo. 

Posljednjih dana bit problema
prebaèen je na raspravu hoæe li

general Bobetko u bolnicu ili ne-
æe, odnosno da njegov odlazak
mo�e utjecati na uruèenje optu�-
nice koju on odbija primiti. U
èemu je razlika? 

– To nema veze prvo sa zdra-
vom pameæu, a potom ni s prav-
nim postupanjem. Nikome ništa
ne mo�e biti uruèeno na silu.
Modeli dostave sudskih pismena
ne predviðaju zavrtanje ruku i
nasilno uruèenje. Ukoliko neka
osoba ne �eli primiti sudska pis-
mena, slu�benik izvještava da je
pokušao dostavu, ali je ista odbi-
jena. Stoga to što se piše po no-
vinama nema nikakvog smisla. 

Vlada se u sluèaju Bobetko
odluèila za sasvim drukèiji pris-
tup i anga�man nego u sluèaju
Gotovina. Mo�ete li to komenti-
rati? 

– Malo te�e, jer ne mogu uæi u
motive postupanja svog klijenta,

a Vlada je trenutno moj klijent u
sluèaju Bobetko. Meðutim, gle-
dajuæi s formalno-pravnog sta-
novišta postoji jedna bitna razli-

ka o kojoj mogu govoriti. Bobet-
ko je kao naèelnik glavnog sto-
�era osoba koju optu�nica tereti
da je zapravo planirala akciju
Medaèki d�ep kao zloèinaèku
akciju. Ne tereti ga se, kao odgo-
vornu osobu za ono što je iz te
akcije proizašlo, nego da je tu ak-
ciju unaprijed planirao kao zloèi-
naèku. S obzirom da je pozicija
naèelnika glavnog sto�era zapra-
vo transmisija dr�avne politike
to praktièno znaèi da je dr�ava
Hrvatska planirala zloèinaèku
akciju, a to je nešto s èim se teš-
ko mo�e slo�iti bilo koja ozbilj-
na dr�ava. 

Teorija i praksa zapovjedne
odgovornosti

Dakle, Janku Bobetku se im-
putira da je autor i planer jedne
zloèinaèke akcije, dok Gotovini-
na optu�nica to ne sadr�i. I time

dolazimo do famozne zapovjed-
ne odgovornosti koja sa sobom
nosi jedno grozno nerazumjeva-
nje. Kao prvo javnost je zapljus-
nuta interpretacijama da je za-
povjedna odgovornost nešto što
nije i ne postoji nigdje na svijetu,

nego ju je izmislio Haški tribu-
nal, što dakako nije istina. Pos-
toji u svim kazneno-pravnim za-
konodavstvima, ali pitanje je ka-
ko se ona tumaèi u teoriji i reali-
zira u praksi. I tu su moguæe for-
malno-pravne kritike razlièitih
vrsta. Haški je sud poèeo zapov-

jednu odgovornost koja je pred-
viðena statutom, po mišljenju
mnogih uglednih pravnika, tu-
maèiti previše ekstenzivno. Tek
usporedbe radi – kada maloljet-
no dijete poèini ubojstvo ono ne
mo�e odgovarati jer su odgovor-
ni roditelji. Ali nijedan sud neæe
roditelje pozvati na odgovarnost
zbog ubojstva. Odgovarat æe
zbog zanemarivanja roditeljskog
prava, lošeg odgoja, propusta
nadzora, ali ne za ubojstvo. Haš-
ki tribunal gotovo izjednaèava
zapovijednu odgovornost za
ubojstva i samo ubojstvo. Ako
vojnik poèini kazneno djelo
Haški tribunal to tumaèi na na-
èin kao da je praktièki odgovo-
ran zapovjednik i, ono što je još
va�nije, takav stav se reflektira u
kazni. 

No, prisutan je stav da se u
sluèaju Bobetko zapovijedna od-
govornost mo�e proširiti upravo
na taj naèin. 

– Da, ali i sve dosadašnje op-
tu�nice su tako koncipirane, pa i
presude koje su izreèene. Neæu
govoriti o medijski najeksponi-
ranijem sluèaju Blaškiæ jer to nije
moj predmet, ali mogu dati
primjer Æerkez. Æerkez je bio
brigadir jedne opæinske brigade i
osuðen je na 15 godina zatvora
po principu zapovjedne odgo-
vornosti, premda mu nije doka-
zano nijedno ubojstvo, nijedno
nanošenje teške tjelesne ozlijede,
ni muèenje. Ispravan stav bi bio
sljedeæi – zapovjednik jedne voj-
ne jedinice ima odreðene obave-
ze i du�nosti, mora kontrolirati
podreðene, pokušati prevenirati
neko kazneno djelo, a ukoliko
nije u tome uspio du�an je pok-
renuti istragu. Zanemarivanje tih
obaveza je ono na što se mora
reagirati, ali ne u smislu odgo-
vornosti za ubojstvo koju je ne-
ka osoba uèinila kao neka zapov-
jednikova transmisija. Ne dok se
ne doka�e da je zapovjednik s
nekom osobom planirao takvo
ubojstvo pa time i sam postao
dio zloèinaèkog plana. I tu le�i
najveæi dio, po meni, opravdane
kritike Haškog tribunala. 

U interesu pravde
Mo�da najbolji dokaz za to je

novo njemaèko kazneno zako-
nodavstvo, pri èemu �elim nagla-
siti da su njemaèki pravni teore-
tièari postavili temelje evropsko-
ga kaznenog prava. Sve institute
koji se danas primjenjuju izmisli-
la je njemaèka pravna škola i na
njemaèko zakonodavstvo se gle-
da kao na zakonodavstvo koje
ima veliku tradiciju, ali i prom-
tno reagira na suvremena kreta-

nja. Oni su sada, dakle, u svoje
novo zakonodavstvo uveli za-
povjednu odgovornost, ali su je
toèno odredili i precizno ograni-
èili. Nije isto je li netko poèinio
kazneno djelo ili je kriv zbog
propusta u nadzoru ili propusta
u ka�njavanju. 
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Goran Mikulièiæ, pravni zastupnik Vlade RH u sluèaju Bobetko

Procesi pravnicima, a ne politièarima
Po mišljenju našeg 
sugovornika da se s 
procesuranjem kaznenih
djela krenulo odmah 
nakon što su i poèinjena,
mnoga postupanja Haškog
tribunala prema Hrvatskoj
bila bi izbjegnuta. Kao i
mnogi nesporazumi i 
pogrešni potezi da se u 
zapoèetim procesima više
slušala pravna struka

Postupci Vlade u sluèaju Bobetko redovan
su pravni put predviðen pravilima Haškog
suda, koji do sada, istina, nije iskoristila
nijedna dr�ava. Situacija je specifièna 
utoliko što Vlada nije uruèila optu�nicu
generalu Bobetku i time zapravo 
postupak pred sudom nije poèeo

Foto: Jonke Sham

oran Mikulièiæ roden je
1952. godine i završio Pravni
fakultet u Zagrebu. Nakon funk-

cije zamjenika opæinskog tu�ioca postaje
sudac Okru�nog suda u Zagrebu a potom
i Okru�ni tu�ilac. S tog mjesta u odvjet-
ništvo odlazi 1992. godine. Godine 1996.
preuzima sluèaj Aleksovski pred Haškim
tribunalom, potom sluèaj Kordiæ-Æerkez.
Danas je zastupnik Vlade RH u slucaju
Bobetko.
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apoèeli su kulturni ratovi u Hrvatskoj.
Nedvosmisleno je na to ukazao HSLS-
ov zastupnik Joško Kontiæ, dakako ne

eksplicirajuæi to na naš naèin, kad je u inter-
vjuu Slobodnoj Dalmaciji jedan svoj odgovor
rezimirao reèenicom: “Marko Perkoviæ
Thompson, veleèasni Zlatko Sudac i Zvone
Boban sna�na su replika na opæu jugoslaveni-
zaciju hrvatskoga društva”. Na slièan naèin
najnoviju situaciju u hrvatskom društvu ne-
davno je opisao i jedan Kontiæev zemljak, dak-
le Sinjanin, Marko Veselica, kada je ustvrdio
da je na djelu “dekroatizacija Hrvatske, kojoj
bi se sve domoljubive snage trebale suprotsta-
viti i to pod vodstvom Katolièke crkve”.

Desno-lijevo, lijevo-desno
Tome se mogu, dakako, dodati i u nekoliko

navrata opetovane izjave novoizabranog pred-
sjednika Matice hrvatske Igora Zidiæa o ugro-
�enosti zemlje raznim globalistièkim projekti-
ma, kao i izjave de�urnih katastrofièara koji
svoje crne prognoze, uglavnom urotnièkoga
tipa, nisu prestajali iznositi cijelo ovo vrijeme.
No, sve bi to bilo tek višegodišnje pisanje jed-
ne, sada veæ podeblje pesimistiène knjige o
skoroj propasti ako ne svijeta, onda sigurno
Hrvatske, da se na obzoru nisu pojavila i, što
je još va�nije, od javnosti bila sna�no podr�a-
na tri nova heroja iz Kontiæeve reèenice koji,
kako se èini, iz svih tih staza i bogaza nalaze iz-
laz. Ta opæa ‘rekroatizacija’ našeg javnog pros-
tora koju provodi spomenuta trojka, te tako
pru�a otpor ‘jugoslavenizaciji’, ono je što s
ovakvim izjavama ide u paketu. Masovke na
Bobanovoj oproštaljki od profesionalnog no-
gometa, na Sudèevim misama ili pak na Thom-
psonovim koncertima odgovor su, dakle, na
opæe odmicanje od izvornih vrijednosti za ko-
je se prepostavlja da ih je rat rodio, a pozni
tuðmanizam zacementirao.

Sve do Tuðmanove smrti èinilo se da mjesta
panici nema. Istina, katastrofièari su, kako re-
kosmo, i tada pjevali o nacionalnom aramage-
donu, ali to se tada više èinilo dosadnim re�a-
njem dokonih komentatora desnih glasila. Mi-
lenaristièki impulsi koje je u hrvatski kulturni
prostor urezivao Tuðman do te su mjere mobi-
lizirali dotadašnju kulturnu matricu da su 2000.
godine desni kulturni poslenici ostali zblesani.
Da je desna kultura doista mislila kako je Tuð-
manov cement dovoljan da se takav model
uèvrsti za vjeke vjekova, vidljivo je iz današnjeg
glasnog protuodgovora. Dok se vjerovalo da je
desna kultura norma, sve je bilo u redu, kada se

shvatilo da današnja vlast ipak ne preferira  kul-
turu “preslice i vretena”, kako se o nekadašnjoj
matrici svojevrsno izrazio Vujiæ, nastala je dvo-
godišnja konsternacija. Desna kultura u Hrvata
te 2000. godine do�ivjela je ono što je krajem
osamdesetih, a posebice 1990. godine, zahvatilo
lijevu kulturnu politiku: proces relativizacije u
kojemu je ljevica shvatila koliko je njihov mo-
del sluèajan i fragilan, zapravo smjenjiv kao i bi-
lo koji drugi. U svojem apovijesnom bula�nje-
nju desna se kultura nije nadala da je i ona kon-
vertibilna, smjenjiva i povijesna, sa svojim po-
èetkom i krajem. 

Pjevaè, sveæenik, nogometaš
Sada se prvi put javlja nova situacija, u našoj

generaciji nikada viðena: paralelno postojanje
desne i lijeve kulture. Naime, uvjek do sada po-

litièki bi izbori (1941., 1945., 1990.) rezultirali
time da su politièki gubitnici ujedno bivali i kul-
turni gubitnici, njihova bi kultura de facto bila
institucionalno zbrisana. Godine 2000. ne dola-
zi, kako se to obièno hoæe reæi iz desnoga mi-
ljea, do supremacije pobjednièke lijeve kulture,
nego do instaliranja par exellence liberalnog mo-
dela koji je upravo i omoguæio konsolidiranje
desnice veæ na polovici, uvjetno reèeno, lijevo-
ga politièkog mandata.

Meðutim, temeljni problem konzervativne
kulture le�i u njezinoj konstitutivnoj nefleksi-
bilnosti. U nje po definiciji nema samoironizi-
ranja, kritièkog preispitivanja, samoosporava-
nja, stavljanja u zagrade. Ona se shvaæa ozbilj-
no do mjere da misli kako je nenadomjestiva i,
zapravo, samorazumljiva u svojoj opstojnosti
samo kako to priroda mo�e biti. No, i kad
shvati svoju kontingentnost, desna kultura
opet nije sposobna za ludizam, ona naprosto

zahtijeva od svojih aktera revnost i strogost. U
hrvatskoj varijanti takav je milje danas rodio
kulturu uvrijeðenih (raseljenih, veterana, osi-
romašenih). Pojavili su se pjevaè, sveæenik i
nogometaš i kazali uvrijeðenima da se dan ko-
naènog obraèuna doista bli�i, da šale nema, jer,
pogledajte što nam rade od Domovinskog ra-
ta, ali da æe biti spašen svaki onaj koji grijeh
spere na koncertu, misi ili stadionu. U takvim
uvjetima nema mjesta igri, samo serioznosti i
odricanju. U tom smislu Sudèeve su propovje-
di za jednu katolièku pastvu neoèekivano pro-
testantske, tra�i se odricanju od hedonizma i
priklanjanje etici rada i asketizmu. A ako se
puk i prepusti zabavi, kao što bi trebao na
Thompsonovim koncertima, onda to vrlo br-
zo preraste u prijetnje, zastrašivanja, osvetniè-
ke poruke i pozivanje u nove borbene forma-

cije. Stvara se nova militarizirana kultura koja
nikada nije ni partner ni suigraè, ali je (nu-
�an?) nusprodukt liberalizma.

Figa u d�epu liberalnih intelektualaca
Desnica kulturi pristupa krajnje belicistièki,

u njoj ne vidi ništa drugo doli nastavak rata dru-
gim sredstvima. Meðutim, i meðu antifunda-
mentalistima mnogo je onih koji klasiène hu-
manistièke vrijednosti (npr. internacionalizam)
zagovaraju s figom u d�epu, pa iza oblatni tzv.
kulturne suradnje kriju svoje klauzevicijevsko
shvaæanje kulture. Posrijedi je jedna vrsta kul-
turne geostrategije, tako drage desnici, u kojoj
je recimo participirao i Jurica Pavièiæ, zakljuèu-
juæi da su nam eto, na repertoar stigli srpski fil-
movi kojima treba priznati da su bolji od hrvat-
skih i pitanje je sada što “mi” mo�emo ponudi-
ti “njima”. Pa, ka�e, hajdemo im uzvratiti ne-
kom našom duhovnom robom, nadgornjati ih,

recimo, u knji�evnosti. Ostajemo, dakle, u
prostoru prizemnog navijaštva i militantne
kompetitivnosti. Uostalom, i ravnateljica Dra-
me zagrebaèkog HNK, Snje�ana Banoviæ, ili
pak 200-tinjak nakladnika koji sudjeluju na te-
kuæem beogradskom Sajmu knjiga, mogu svoje
kulturne vizite Beogradu kamuflirati u što god
po�ele - u ekonomsku potrebu, pritisak vanj-
skog svijeta, nastavak rata kulturnim sredstvi-
ma - ali razumijevanje druge strane ionako ni-
kada neæe zaslu�iti, za desnu æe kulturnu scenu
uvijek ostati onima koji Hrvatsku rashrvaæuju.
Ovakav se rezon doista mnogo ne razlikuje od
Zlatka Viteza koji je 1997. godine vodio Croa-
tie u Beograd na megdan Partizanu..

Hrvatsko društvo pisaca ili Društvo pi-
saca

I dok stvari na desnoj strani konsolidirane
kulturne scene iz dana u dan postaju jasnije, s
lijeva sti�u neartikulirani i zaplašeni odgovori.
Lijevi se krak ponaša otprilike kao Jugoslavija
1948. godine, kada je bila istjerana iz Infor-
mbiroa. Da bi dokazala kako je posrijedi greš-
ka i da su i dalje na liniji, jugoslavensko se vod-
stvo u naredne tri godine priklonilo staljiniza-
ciji društva u mjeri koja nije bila viðena ni u
jednoj drugoj zemlji koja je formalno ostala u
Informbirou. Tako se otprilike postavljaju i
naši antifundamentalistièki intelektualci, do-
kazujuæi svoje hrvatstvo urbi et orbi, a ponaj-
prije najdra�im slušateljima - kolegama s des-
nice. Najoèitije se to vidjelo na Osnivaèkoj
skupštini Hrvatskog društva pisaca. Marko
Grèiæ sav se izlomio oko perifernog pitanja,
objašnjavajuæi publici kako je došlo do kapital-
nog napretka jer su knji�evnici napokon pos-
tali piscima - semantièko je polje pojma ‘pisac’
šire od semantièkog polja pojma ‘knji�evnik’ -
zaobilazeæi pri tome bitno pitanje: èemu uop-
æe pridjev ‘hrvatski’, tim više što je iz popisa
èlanova jasno da se HDP neæe ogranièiti ni na
etnièke Hrvate ni na dr�avljane Hrvatske. Ni
on, kao ni drugi sudionici, nisu se prisjetili
Gotovèevih argumenata, kada je svojedobno
svojoj odcjepljenoj stranci odbio nadjenuti hr-
vatsko ime, pa smo tako dobili prvu ‘nehrvat-
sku’ stranku - Liberalnu stranku. To je pojas-
nio oèiglednošæu da LS, kao i ostale stranke,
djeluje unutar hrvatskog, a da kojeg bi drugog,
politièkog prostora. Društvo s Osnivaèke
skupštine nije uspjelo uèiniti ono što krasi
svakog pravog intelektualca: zaraditi jedan
identitet, ali samo zato da bi kasnije imao pu-
nu slobodu otarasiti ga se.

Na meti

Kultura uvrijeðenih i 
kultura zbunjenih
I dok stvari na desnoj strani konsolidirane kulturne scene iz dana u
dan postaju jasnije, s lijeva sti�u neartikulirani i zaplašeni odgovori.
Lijevi se krak ponaša otprilike kao Jugoslavija 1948. godine, kada je
bila istjerana iz Informbiroa

Andrea Dragojeviæ

Mogu li stenogrami objavljeni
u novinama poslu�iti kao dokaz?

– U hrvatskom zakonodav-
stvu ne, u postupanju i procesi-
ma pred Haškim tribunalom –
da. Pravilnik ima jednu vrlo elas-
tiènu odredbu koja ka�e da sud-
sko vijeæe kao dokaz mo�e prih-
vatiti svaki dokaz ukoliko je to u
interesu pravde. Je li ili nije u in-
teresu pravde procjenjuje sudsko
vijeæe èime mu je dana ogromna
diskreciona ovlast. Ono mo�e
uzeti kao dokaz i ono što se u
nekim drugim zakonodavstvima
ne bi moglo prihvatiti kao dokaz.

Od osnivanja Haškog tribu-
nala vodi se polemika oko domi-
nantnog principa suda. On je s
jedne strane prvi meðunarodni
sud na kojem je pravni princip
pobijedio politièki, s èime se ne-
ki njegovi kritièari ne sla�u. Nije
li aktivno uèešæe naše Vlade, pa
onda i reakcija drugih zemalja,
jaèanje politièkog prinicipa u
odnosu na pravni?

– Kako bih odgovorio na ovo
pitanje najprije bih htio odvojiti
razgovor o sudu i razgovor o tu�i-
laštvu, što ljudi vrlo èesto pois-
tovjeæuju. Pod sudom se podrazu-
mijeva predraspravni sudac, ras-
pravno i �albeno vijeæe, dok je tu-
�ilaštvo, premda dio tribunala, u
procesno-pravnom smislu, stran-
ka u postupku. U odluèivanju ko-
ga i kada optu�iti, postoje i poli-
tièki motivi. Sve dosadašnje op-

tu�nice i u Hrvatskoj i u Bosni i
Hercegovini i u Srbiji bile su uvje-
tovne trenutkom u kojemu je tre-
balo izvršiti politièki pritisak na
dr�avu. Tu�ilaštvo je na neki na-
èin ispolitizirano time što sam
“tajming” optu�bi ima politièku
motivaciju. Onog trenutka kada
optu�nica doðe pred suce doista
mislim da je politièka motivacija
prekinuta. Rijeè je o ljudima koji
su u svojim domicilnim dr�ava
dostigli najviše nivoe u struci i
mislim da sebi nijedan ne bi doz-
volio bilo kakav utjecaj neke poli-
tike. 

Premda se ovog trenutka
odustalo od rasprave izmjena
Zakona o suradnji s Haškim tri-
bunalom, mo�ete li komentirati
zahtjev da se hrvatskim sudovi-
ma osigura pravo odluèivanja o
utemeljenosti haških optu�nica i
što bi još po vama trebalo mije-
njati? 

– Ne mogu hrvatski sudovi od-
luèivati o utemeljenju haške op-
tu�nice, to mo�e jedino Haški
sud. Ono što mogu i èine hrvatski
sudovi je asistencija u izvršavanju
naloga i zahtjeva Haškog suda.
�upanijski sud koji postupa po
zahtjevu Haškog suda nakon što
mu takav nalog proslijedi Vlada
putem Ministarstva pravosuða
ima ovlaštenje utvrditi identitet
osobe koja se navodi u optu�nici i
je li optu�ena za djela koja se na-
laze u nadle�nosti Haškog suda. 

Mislim da u postojeæem zako-
nu ne bi trebalo mijenjati ništa,
mo�da uskladiti neke odrednice
kako bi se izbjegle kontroverze
poput ove da Vlada ispituje je li
nalog Haškog tribunala u skladu
s Ustavom ili nije, ali to je pred-
met neke druge rasprave. Skloni
smo tome da èesto i neoprezno
mijenjamo propise pa se dogaða
da ne uoèimo posljedice neke iz-
mjene. 

Nepotrebni nesporazumi
Intenziviranje istrage o Me-

daèkom d�epu trebalo bi poslu-
�iti kao dodatni dokaz o suradnji
Hrvatske s Haškim sudom. Hoæe
li i kako ta istraga utjecati na ci-
jeli sluèaj Bobetko?

– Poèetkom devedestih, toè-
nije 1992. godine, bio sam ok-
ru�ni tu�ilac za Zagreb i zalagao
sam se za promtno procesuranje
kaznenih djela, jer se veæ tada
vidjelo da ih neki hrvatski vojni-
ci èine – od paljenja i pljaèke ku-
æa do još te�ih djela. Inzistirao
sam na tome jer sam smatrao da
samo tako mo�emo oèuvati svo-
ju vjerodostojnost no umjesto
toga morao sam napustiti tu�i-
laštvo. Da se poèetkom devede-
setih krenulo u procesuiranje
poèinjenih kaznenih dijela, ga-
rantiram da Haškog suda koji se
tièe Hrvatske ili barem veæeg di-
jela uopæe ne bi bilo. Do smjene
vlasti u Hrvatskoj nije bio pro-

veden nijedan postupak protiv
dr�avljana Hrvatske koji je hr-
vatske nacionalnosti za ratne
zloèine. Provedeni su neki pos-
tupci protiv dr�avljana srpske
nacionalnosti. A nevjerojatno je
oèekivati da na strani koja je vo-
dila pravedni, obrambeni rat nit-
ko nije u vremenskom trajanju
od nekoliko godina poèinio neki
zloèin. To je jednostavno nevje-
rojatno. Nova je vlast, ipak, od-
luèila napraviti nešto. Koliko
god ponekad izgledalo ishitreno
i nevjerodostojno imamo iskaz
volje da se nešto uèini. A mislim
da je to ipak bolje od nekadaš-
njih monstruoznih izjava pred-
sjednika Vrhovnog suda da se u
obrambenom ratu ne mo�e po-
èiniti ratni zloèin. Osim toga,
kada veæ jest ovako kako jest,
sva ta buka oko Haškog suda u
odnosu na Hrvatsku je potpuno
nepotrebna. Da se radilo po pra-
vilima struke, da se slušala stru-
ka, mnogi nesporazumi bi se iz-
bjegli. 

Dolazak glavne tu�iteljice
Carle del Ponte išèekuje se s veli-
kom nervozom. Zastupnik Kajin
prije nekoliko dana najavio je da
bi u Hrvatsku mogla doæi s pro-
širenim optu�nicama. 

– Mislim da je to špekulacija
koja nema utemeljenja u pravnim
pravilima i shvaæanjima. Prema
mojim saznanjima, to nije vjero-
jatno.

Haški sud 
zapovjednu 
odgovornost koja
je predviðena 
statutom poèeo je,
po mišljenju 
mnogih uglednih
pravnika, tumaèiti
previše 
ekstenzivno. Ako
vojnik poèini 
kazneno djelo 
Haški tribunal to
tumaèi na naèin
kao da je praktièki
odgovoran 
zapovjednik i, ono
što je još va�nije,
takav se stav 
reflektira u kazni



Rade Dragojeviæ
edavno se u knji�arama pojavio Op-
æi religijski leksikon u izdanju Leksi-
kografskog zavoda Miroslav Krle-

�a, prva knjiga takve vrste u nas. Potaknu-
ti tom publikacijom u recima koji slijede
ponudili smo neke svoje natuknice koje
govore o aktualnim zbivanjima na relaciji
Crkva – društvo. Posve smo sigurni da
urednik Leksikona, uva�eni Adalbert
Rebiæ, u novo izdanje neæe uvrstiti ni jed-
nu našu natuknicu. Uostalom, kako bi i
mogao kad je nas zanimalo samo kritièko
viðenje pojedinih osoba i fenomena, i u
tom smo smislu sasvim pristrani. Knjige
poput Opæeg religijskog leksikona takoðer
su pristrane, no svoje sektaštvo, manje ili
više uspješno, skrivaju iza neèega što se
obièno naziva znanstveni pozitivizam.
Pozitivizam i kritièka misao su, kao što se
zna, nespojivi.

– Zlatko Sudac – stigmatik s krvavim
kri�em na èelu, koji je na posljednje tri
mise pokazao dva svoja lica. Na dva zag-
rebaèka obraæanja vjernicima, mise je
pretvorio u politièke zborove, mo�da i za-
to jer mu je iz prvog reda namigivao od
HDZ-a stigmatizirani Iviæ Pašaliæ, dok je
u Vukovaru ekumenistièki pozvao na po-
mirbu meðu zavaðenim narodima. Za-
nimljivo da je na misi u jarunskoj crkvi
Sveta Mati Slobode s njim koncelebrirao...

– �ivko Kustiæ – “jutarnji propovjed-
nik”, koji je u zadnjih desetak godina nap-
ravio intelektualni luk od aktivnog potica-
telja i sudionika dijaloga srpskih i hrvat-
skih intelektualaca u Mimari do današnjeg
borbenog katolika i najveæeg borca za pra-
va...

– generala – trojica visokih èasnika ko-
ji su na sudu ili bi se tamo trebali uskoro
naæi. Crkvena involviranost u tu proble-
matiku najspornija je u sluèaju Mirka
Norca, optu�enika kojem se na teret stav-
ljaju i svojeruène likvidacije civila, a kojeg
su, unatoè takvim optu�bama, posjetili i
spomenuti Sudac, kao i neki drugi...

– sveæenici desne orijentacije – meðu
njih spada i vojni ordinarij Juraj Jezerinac,
koji, primjerice, nije našao za shodno ni
jednu rijeè kazati kad je u Haag odlazio
general Ademi, dok za ostalim generalima
skoro da je izgubio glas. Konzervativniju
liniju èine još i nadbiskup Marin Barišiæ,
biskupi �elimir Puljiæ i Mile Bogoviæ. U
tu liniju sigurno spadaju i...

– hercegovaèki franjevci – uzroènici
raskola u Katolièkoj crkvi u Hercegovini.
Na jednoj je strani mostarsko-duvanjski
biskup Ratko Periæ koji tra�i predaju ne-
koliko hercegovaèkih �upa od franjevaca
dijecezanskom sveæenstvu, a s druge stra-
ne hercegovaèki franjevci koji to uporno
odbijaju uèiniti, pozivajuæi se na stoljetne
èvrste veze s narodom u tim �upama.
Hercegovaèki franjevci, što je mnogo veæi
problem, poèesto su djelovali kao duhov-
ni sponzori šuškovsko-bobanovske ideje
herceg-bosanske dr�avnosti. No da i od
desnice ima desnije, potvrðuju domini-
kanci...

– Vjekoslav Lasiæ i Luka Prcela – prvi
je mise zadušnice za Paveliæa redovito od-
r�avao u Zagrebu, a drugi u Splitu. Prvi je
zbog toga završio u svojevrsnom izgnan-
stvu u Njemaèkoj, jer je èak i crkvenoj hi-
jerarhiji to išlo na �ivce. S tog stajališta, li-
beralnim se èini èak i pisanje novina koje
se zovu...

– Glas Koncila – list je nedavno pros-
lavio trideset godina od osnutka. Nekad
su po prirodi stvari spadali u opoziciju
prema socijalistièkom re�imu. U doba

tuðmanizma hinili su nekakvu oporbu.
Danas se pak «vrištanjem» o nekim na-
vodno socijalno goruæim problemima po-
novo kane plasirati kao opozicijsko glasi-
lo. Takva neodgovarajuæa egzaltiranost
posebno je vidljiva u uvodnim èlancima
glavnog urednika Ivana Mikleniæa. Za-
nimljivo je da su mnogo paušalniji i neo-
bavezniji u tretiranju nekih problema ve-
zanih uz kler, kao što je...

– pedofilija – u Hrvatskoj je šire poz-
nat samo jedan sluèaj, bivšeg šestinskog
�upnika Ivana Èuèeka, koji je, istina još
nepravomoæno, osuðen zbog bludnih rad-
nji nad uèenicama za vrijeme vjeronauka
na 2,5 godina zatvora. Najte�e stanje sa
sveæenicima-pedofilima je u bostonskoj
nadbiskupiji u SAD-u. Osam sveæenika je
suspendirano, a nadbiskupija je predala
dr�avnom tu�iteljstvu akte i imena 80
osumnjièenih djelatnika. Kaptol problema
ima i s od Crkve nekontroliranim prakti-
ciranjem...

– egzorcizma – nedavno su jedne dnev-
ne novine donijele reporta�u o egzorcis-
tièkoj seansi, istjerivanju ðavla iz tijela
maloljetne djevojèice, koja je k tome još i
pravoslavne vjeroispovijesti. Svojedobno
su neki sveæenici ðavla redovito znali
smještati u redakcije neovisnih medija.
Ipak se èini da je Crkvi to manji problem,
od recimo, mnogo zemaljskijih stvari, po-
put...

– povrata crkvene imovine – Crkva
diljem Hrvatske potra�uje 2464 nekretni-
ne, a najveæi potra�ivaèi unutar nje su
Zagrebaèka i Ðakovaèka nadbiskupija.
Poseban je «zalogaj» tzv. Vatikan, blok
zgrada izmeðu Martiæeve i Bauerove ulice
u Zagrebu. Na «udaru» su i zgrade zagre-
baèke Kinoteke i kazališta Komedija. Toj
«materijalistièkoj» problematici treba pri-
dodati i...

– èetiri ugovora Hrvatske sa Svetom
Stolicom – time se Katolièkoj crkvi osi-
gurava povlašteni polo�aj prema dr�avi u
odnosu na druge konfesionalne zajednice
i to u vezi sa školstvom, povratom imovi-
ne, vjeronaukom, vojnim kapelanstvom…
Da Katolièka crkva u Hrvatskoj u svakom
pogledu do�ivljava renesansu potvrðuju
podaci o...

– izgradnji sakralnih objekata – u Hr-
vatskoj je u tijeku izgradnja i obnova
osamdesetak crkava, investicija «teška»
tridesetak milijuna eura. Samo se u Zagre-
bu gradi više od deset sakralnih objekata.
Crkvi u svemu tome obilato poma�e i dr-
�ava, pa ne èudi da je s ovakvom, navod-
no, nepodnošljivo «ateiziranom» dr�a-
vom u odliènim odnosima i prvi èovjek
Katolièke crkve u nas...

– Josip Bozaniæ – oni neskloniji pred-
bacit æe mu da potjeèe iz mahnièevske kr-
èke sredine koja, navodno, nije dovoljno
naglašavala nacionalnu komponentu. Des-
nica mu ne oprašta ni filipiku protiv
HDZ-a u obliku glasovitog “grijeha struk-

tura”, a posebno mu se ne oprašta prošlo-
godišnji ekumenski posjet Karaðorðeviæe-
vu mauzoleju na Oplencu. No, nema bo-
jazni, Crkva u Hrvata nepokolebljivo os-

taje na stazama jednog i jedinog...
– Alojzija Stepinca – Ivan Pavao II.

Stepinca je beatificirao iskljuèivo zbog
njegova antikomunistièkog nastojanja.
Epizoda iz NDH u kojoj je Stepinac neš-
to i znao uèiniti u vezi sa spašavanjem po-
kojeg �idova iz staraèkog doma, ipak os-
taje mutna. Èini se da je istini o njemu
najbli�i Slobodan Šnajder, koji je kazao da
je Stepinac bio “kolaboracionist s proble-
mima savjesti”. Ipak, naše specifiènosti
niti su posebno zanimale niti impresioni-
rale Svetu stolicu i njena prvog èovjeka...

– papu Ivana Pavla II. – njegov dvos-
truki dolazak u Hrvatsku (1994. i 1998.),
ovdje je do�ivljen kao konaèan dokaz da
smo pripadali Evropi. Štoviše, neki iz
vlasti su njegov dolazak znali tumaèiti èis-
to dnevno-politièki, u smislu svojevrsnog
inaæenja toj istoj Evropi, ali i kao dokaz da
smo na pravom putu. Neki su, prije svega
novinski komentatori, ispravno naglaša-
vali Papina ekumenska nastojanja i pomir-
ljivi sadr�aj njegovih izlaganja u Hrvat-
skoj. Meðu takve tumaèe spada i grupa...

– liberalnih sveæenika i novinara – tu
spadaju, ili su spadali, i Branko Sbutega,
Luka Vincetiæ, Drago Pilsel, Ivan
Grubišiæ, Bono Zvonimir Šagi, Annema-

rie Grünfelder. Njima je doista stalo do
o�ivotvorenja onoga najpozitivnijeg u
Katolièkoj crkvi, a što je jasno iskazano
na Drugom vatikanskom koncilu. U cr-
kvenim redovima, uz ozbiljne ljude, ima i
dosta onih koji svojom ridikuloznošæu
mogu nasmijati, kad ne bi bili tako utje-
cajni. Jedan od njih je i...

– don Ante Bakoviæ – svojevrsno je
èak i participirao u hrvatskoj vladi, a i svo-
ju je publikaciju Narod znao dobrano nas-
loniti na dr�avne jasle. Danas je u javnosti
nešto utišaniji, ali u doba HDZ-a njegovi
borbeni poklièi o demografskoj ugrozi
Hrvata redovito su se štampali po svim
domaæim novinama. No i danas se mo�e
naæi bizarnosti u domaæem vjerskom �i-
votu. Jedna od njih je i najava dolaska...

– Opusa Dei – puni naziv te organiza-
cije glasi Sveæenièko udru�enje Svetoga
Kri�a i Opus Dei. Godine 1928. u Madri-
du ju je utemeljio Španjolac J. M. Escriva
de Balaguer y Albas, �eleæi promicati
apostolat i kršæansku savršenost. O djelo-
vanju Balaguere bog zna kako visoko miš-
ljenje nije imao ni sam kler. Hans Uhr
von Balthasar, jedan od Papinih omiljenih
teologa, opisao je Opus Dei kao “koncen-
traciju fundamentalistièkih snaga u Kato-
lièkoj crkvi”. Sam utemeljitelj je za Hitle-
ra izjavio da æe samo on spasiti kršæanstvo
od komunizma, a njegova organizacija
proširila se Španjolskom zahvaljujuæi i
idejnoj i politièkoj bliskosti s generalissi-
musom Francom. Prije svoje smrti Bala-
guer i njegov Opus Dei blisko su suraði-
vali i s diktatorom Pinochetom.

(Nastavlja se...)
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Pojmovnik hrvatske crkvene stvarnosti
Od generalskih bitaka do 
desnièarskog spasenja

Gioia-Ana Ulrich

igerijski pisac Chinua Achebe do-
bitnik je ovogodišnje Nagrade za
mir njemaèkih knji�ara, koja mu je

13. listopada uz iznos od 15.000 eura uru-
èena u frankfurtskoj crkvi Paulskirche u
sklopu odr�avanja Frankfurtskog sajma
knjiga. Sedamdesetjednogodišnji Chinua
Achebe smatra se ocem moderne afrièke
knji�evnosti i jedan je od najva�nijih pos-
tkolonijalnih pisaca. Studirao je i poduèa-
vao u Nigeriji, Engleskoj i Sjedinjenim
Dr�avama, meðu ostalim na Sveuèilištu
Stanford u New Yorku. Achebe trenu-
taèno �ivi u gradu Annandale-on-Hud-
son u dr�avi New York, gdje radi kao
predavaè na koled�u Bard. 

Središnja tema Achebeovih knji�evnih
djela je “uspostava mira u podruèjima ko-
ja su izlo�ena neprestanim kulturnim
konfliktima”, a u svojim se romanima,
pjesmama, kratkim prièama i esejima bavi
utjecajima kolonizacije na afrièko druš-
tvo, a piše na engleskome jeziku. Svoj pr-
vi roman Things Fall Apart (1958.) Ache-
be objavljuje u Londonu u dobi od dva-
deset osam godina. To je prva knjiga koja
govori o europskoj kolonizaciji iz afrièke
perspektive i smatra se prekretnicom u
afrièkoj knji�evnost, s obzirom na to da
su prije Achebeova romana o tzv. tam-
nom kontinentu pisali samo zapadnjaèki
autori koji su Afriku opisivali koristeæi se
nemilosrdnim stereotipima. No, šezdese-
tih godina, afrièki su pisci poèeli prièati
vlastitu prièu predstavljajuæi svoj konti-

nent iz jedinstvene afrièke perspektive, a
Achebeov je roman postao klasik i preve-
den je na pedeset jezika. 

Kolonizacija i stereotipi
Drugi roman No Longer at Ease Achebe

objavljuje 1960., a zatim slijedi Arrow of
God 1964. te Anthills of Savannah 1987.
godine. Objavio je pet knjiga s podruèja
nefikcionalne knji�evnosti te nekoliko
zbirki kratkih prièa i pjesama. Posljednji,
najnoviji roman Home and Exile (2000.)
nastao je kao rezultat niza predavanja koje
je Achebe odr�ao 1998. na Harvardu, a
opisuje prijelaz u novu eru u knji�evnosti.
Knjiga je vrsta autobiografije u kojoj autor
hvali razvoj afrièke knji�evnosti podsjeæa-
juæi da zapadnjaèki pisci velikim dijelom
Afriku još opisuju u lošem svjetlu. Ujedno
naglašava kako je roman Mister Johnson
Joycea Caryja, èija je radnja smještena u
Achebeovu rodnu Nigeriju dvadesetih go-
dina, samo jedna u nizu knjiga zapadnjaè-
kih autora koja Afrikance svijetu predstav-
lja na naèin s kojim se oni ne mogu slo�iti
niti ga mogu prihvatiti. Achebe se s roma-
nom upoznao još tijekom studija u Idaba-

Glas Afrike
Chinua Achebe autor je prve 
knjige koja govori o europskoj 
kolonizaciji iz afrièke perspektive i
smatra se prekretnicom u afrièkoj
knji�evnost



Agata Juniku

a prvog predsjednika Hrvatskog druš-
tva pisaca, 79 èlanova osnivaèke skup-
štine izabralo je – kao što se i oèekiva-

lo – Velimira Viskoviæa. Potpredsjednici
Društva su Zoran Feriæ i – zadu�en za meðu-
narodnu suradnju – Nenad Popoviæ. Tajnik je
Miloš Ðurðeviæ. Èlanovi Upravnog odbora
su: Ivo Brešan, Miljenko Jergoviæ, Dra�en
Katunariæ, Zvonko Makoviæ, Branko Maleš,
Jagna Pogaènik, Ante Tomiæ, Zdravko Zima i
Andrea Zlatar. 

Prema Statutu, namjera Društva je «okup-
ljanje pisaca knji�evnih i drugih srodnih tek-
stova i zaštita njihovih strukovnih prava i inte-

resa, te promicanje standarda knji�evnog stva-
ralaštva i opæih standarda pisane i javne rijeèi,
kao i statusa pisaca». Naravno, iza suhih for-
mulacija stoje mnogo soèniji, ali ne nu�no
ukusni razlozi i nadamo se svjetliji ciljevi, što
pak povlaèi èitav niz drugih pitanja. Unutar
uskog vremenskog okvira što su ga zadale oba-
veze gospodina Viskoviæa, otvorili smo samo
neka od njih.  

Konaèno, raskid

Kao jedan od glavnih razloga istupanja iz
DHK, tj. osnivanja HDP-a, istakli ste malfor-
macije u djelovanju DHK. Na što ste konkret-
no pritom mislili?

– Naravno, svi podrazumijevaju da je glavni
razlog za utemeljenje novog društva totalni
raspad koji se dogodio na godišnjoj skupštini
DHK potkraj lipnja 2002., kada smo Sibila
Petlevski i ja izvrijeðani, ne dobivši nikakvu
zaštitu ni satisfakciju od radnog predsjedništva
i uprave DHK. A s druge strane, Dra�en
Katunariæ – u èiji smo se izbor uzdali kao u
zadnju šansu da se nešto napravi – nije izabran.
Rekao sam zadnju šansu zbog toga što je bilo
jasno da Slavko Mihaliæ, iako je nesumnjivo
veliki pjesnik, jest katastrofalno loš predsjed-
nik, iznimno nesposoban organizator i previše
je podlo�an utjecajima radikalne nacionalistiè-
ke struje u DHK. To je iskljuèivalo moguæno-
st da se u Društvo integrira èitava mlada i sred-
nja generacija pisaca, meðu kojima je i niz lau-
reata knji�evnih nagrada, pisaca koji su do�iv-
jeli i dobru kritièku recepciju i veliku popular-
nost. Dapaèe, umjesto da pokuša integrirati te
pisce u svoje redove, uprava DHK se prema
FAK-ovcima i mlaðim piscima ponašala kao
prema rivalima, èak neprijateljima. Pritom, iz-
gubivši potpuno svijest o tome da Društvo kao
krovna organizacija svih hrvatskih pisaca sva-
kako mora ukljuèiti sve pisce svih poetièkih i
politièkih orijentacija, a pogotovo mladu gene-
raciju, koja je njena prirodna, ne samo estetska
nego i biološka supstanca na kojoj æe u buduæ-
nosti Društvo poèivati.  Ali to je bila samo
posljednja stepenica u nizu gluposti koje su
poèinjene u DHK posljednjih godina. Podsje-
tio bih vas samo na preveliku prisnost uprave
DHK poèetkom devedesetih s dr�avnim vr-
hom, pa je tako, primjerice, na temelju in-
strukcija s Pantovèaka u sklopu Društva osno-
vano Hrvatsko slovo, zato što je trebalo servi-
sirati tuðmanovski smjer u kulturi, nasuprot
liberalnom, Gotovèevu, Vijencu. Sjetimo se
potom one èuvene prosvjedne peticije protiv
tzv. Praške deklaracije Hrvatskog PEN-a, koja
je takoðer organizirana iz upravnih tijela
DHK. Potom je slijedio niz ostavki poznatih
hrvatskih pisaca, poput Vlade Gotovca, Vjera-
na Zuppe, Èede Price, Predraga Matvejeviæa
itd. Umjesto da se uèini sve ne bi li se te pro-
minentne intelektualce zadr�alo u Društvu,

njihove su ostavke doèekivane euforiènim
pljeskom u stilu: «Ti nam izdajnici nisu pot-
rebni, bez njih æemo biti homogeniji, monolit-
niji, borbeniji». 

Protiv ognjištara
Nije li, dakle, bilo razloga i prigoda za istu-

panje iz DHK bilo i mnogo ranije, još poèet-
kom devedesetih?

– Doista se sredinom devedesetih moglo is-

tupiti iz DHK, i to bi bio znak individualnog
moralnog prosvjeda. Meðutim, ja sam u to vri-
jeme ureðivao èasopis Republika i moram priz-
nati da sam ga relativno slobodno ureðivao,
bez velikih pritisaka. Vjerojatno su vodeæi re-
�imski intelektualci toga vremena bili previše
zaokupljeni drugim zadacima i nisu imali pre-
više vremena za bavljenje Republikom, a i od-
govaralo im je da se – bit æu sad malo neskro-
man - u sklopu Društva radi jedan èasopis pri-
lièno visoke estetske i intelektualne razine. U
jednom trenutku, kad nam je nametnuto še-
fovanje Stjepana Šešelja, Dra�en Katunariæ i ja
smo razgovarali o tome hoæemo li  demonstra-
tivno podnijeti ostavke. Ja sam tada sugerirao
Dra�enu da to uèinimo jer bi to samo znaèilo
prepustiti èasopise ognjištarskoj struji u Druš-
tvu. I pokušavali smo stvari mijenjati iznutra,
dok god se to moglo. Osim toga, za moje poi-
manje efikasne pobune, sam èin ostavke nije
bio dovoljan. Ništa se bitno ne bi promijenilo,
ako se ne bi moglo osnovati novo, alternativno
društvo pisaca. U onom trenutku kada je priti-
sak nacionalno fundamentalistièke struje prev-
ršio svaku mjeru, a ujedno se ukazala moguæ-
nost da se nešto efikasno uèini, osobno  sam
krenuo u tu neizvjesnu avanturu osnivanja no-
vog društva. Ako mogu u ovom trenutku real-
no procjenjivati, èini mi se da ipak nisam pog-
riješio jer mi se u tom nastojanju pridru�ilo
znatno više kolega nego što sam oèekivao, što
znaèi da nije samo meni dozlogrdilo, a i niz ug-
ledni pisaca koji se nisu pridru�ili našem druš-
tvu prosvjedno je napustio èlanstvo starog
društva knji�evnika. 

Kakav program donosi HDP i koje æe mu
biti osnovne aktivnosti?

– Prije svega, imamo vrlo mnogo posla oko
utemeljenja samoga društva. Nije lako ni iz èe-
ga naèiniti knji�evnu organizaciju s cijelom in-
frastrukturom. Zamislite samo što znaèi imati
neprekidno na otvorenoj telefonskoj i e-mail
vezi 170 ljudi, i u  prosjeku sa svakim od njih
porazgovarati bar tri puta. Znate li što znaèi
organizirati osnivaèku skupštinu za koju treba
pripremiti sve materijale, ukljuèujuæi i pisanje
statuta, komunicirati s privatnim sponzorima,
s Gradskim uredom za kulturu, i Ministar-
stvom kulture?! Sva sreæa da je dio tog tereta
mogao preuzeti i poneko od kolega iz našeg
inicijativnog odbora. I sada kad smo se osno-
vali, slijedi proces registracije, tra�enja prosto-
ra i nala�enja financijskih sredstava za osnov-
nu djelatnost. Paralelno s tim, moramo odmah
krenuti u naše kljuène   akcije: s jedne strane,
pritisak na Ministarstvo kulture i Vijeæe za
knjigu za  poboljšavanje pozicije knji�evnosti,
koja je kao umjetnièka grana podcijenjena u
odnosu prema drugim umjetnièkim disciplina-
ma, a s druge strane, nastojanje za poboljšanja
autorskih honorara u knji�evnosti. 

Veæi honorari i više prijevoda
Dovoljno je samo uzeti u obzir èinjenicu da

u ovom trenutku u Hrvatskoj bar 500 ljudi �i-
vi od profesionalnog bavljenja kazalištem, bar
100 od bavljenja filmom, bar 100 od bavljenja
ozbiljnom glazbom. Sve su to umjetnièke dis-
cipline u neusporedivo veæem postotku dotira-
ne iz dr�avnih izvora. A u ovom trenutku si-
gurno nema nijednog knji�evnika koji mo�e
pre�ivljavati od bavljenja svojim temeljnim po-
zivom. Ima, istina, samostalnih umjetnika koji
su kao knji�evnici prijavljeni u HZSU, ali oni
se uglavnom izdr�avaju od prevoðenja, pisanja
za novine ili pak rade na filmskim i kazališnim
scenarijima. Nije prirodna situacija u kojoj i
najbolji pisac za autorstvo knjige mo�e raèuna-
ti na honorar od jedva 10.000 kuna, a re�iser u
dotiranom kazalištu – prema podacima koje
sam èuo u Gradskom uredu za kulturu – dobi-

va za jednu re�iju predstave od 20.000 do
70.000 kuna. A znamo dobro da se jedna stan-
dardna knjiga piše bar godinu dana, a posao re-
�isera traje od jednog do tri mjeseca.  Da ne
usporeðujem stanje filmskih scenarista i pisa-
ca, ili na nešto ni�oj razini, trivijalnu èinjenicu
da glumac koji kao neku vrstu tezge proèita
tekst na Treæem programu radija dobije za sat
vremena èitanja isti honorar kao pisac koji je
taj tekst pisao mjesec dana. Dalje, osim te bit-
ke vezane za poboljšanje statusa pisaca, namje-
ravamo osnovati, u suradnji s PEN klubom,
poseban fond koji bi stimulirao prevoðenje na-
ših pisaca u inozemstvu. Raduje me èinjenica
da je naš potpredsjednik zadu�en za meðuna-
rodnu suradnju Nenad Popoviæ koji ima boga-
to iskustvo suradnje sa stranim izdavaèima i
koji je veæ posredovao u prevoðenju niza naših
pisaca. Nadam se da æe on preko naše udruge
dobiti još dodatne moguænosti za iskazivanje
svojih knji�evno-menad�erskih sposobnosti.
Potom, naše æe društvo takoðer imati i izda-
vaèku djelatnost, namjeravamo izdavati neko-
liko knji�evnih èasopisa, ali i knjige.

Kad smo veæ kod toga, što æe biti s èasopisi-
ma Republika i Most?

– Veæ ranije sam najavio da cijela redakcija
èasopisa Republika ostaje na okupu, iako na-
šem društvu slu�beno neæe pristupiti Tonko
Maroeviæ i Pavao Pavlièiæ. I Dra�en Katunariæ
namjerava prebaciti svoje edicije u novo druš-
tvo.

Oèekujete li pritom formalno-pravne prob-
leme?

– Naravno da se mogu oèekivati problemi u
odnosima s krnjim društvom knji�evnika, jer
vjerojatno i oni pretendiraju na zadr�avanje tih
èasopisa. Mo�da æe i oni pokušati osnovati
vlastita uredništva. U tom sluèaju æe se pred
povjerenstvima za financiranje pojaviti paralel-
ni prijedlozi. Ne sumnjam u èinjenicu da æemo
mi iz Republike, pa i Dra�en Katunariæ, dobiti
dr�avne stimulacije za naše èasopise. A osob-
no æu se zalo�iti, ako u DHK postave dobre
urednièke ekipe, da i oni dobiju dr�avnu pot-
poru. A tada neka se poka�e tko mo�e raditi
bolji èasopis.

Bez priopæenja
Dosadašnji èlanovi HDP-a su se odazvali

pozivu vaše inicijativne grupe. Koji æe ubudu-
æe biti kriteriji za uèlanjenje u HDP?

– Dosad se Inicijativni odbor kolektivno
dogovarao koga æemo pozvati. Tim osobnim
kontaktima došli smo do 170 njih. Do nekih
adresa i brojeva telefona nismo mogli doæi, pa
ne iskljuèujemo moguænost da nam se ljudi i
osobno jave. Meðutim,  ne bih volio da naras-
temo i budemo preveliki. Jedan od razloga is-
tupanja iz DHK jest provala literarnih dileta-
nata u Društvo. Pokušali smo se u našem sta-
tutu zaštiti klauzulom o reizbornosti èlanstva,
pa i ako budemo široke ruke, postoji moguæ-
nost da neke od onih koji se provuku, u reiz-
bornom postupku eliminiramo. 

A kako se, tj. uz koje kriterije, u HDP mo�e
uèlaniti netko tko nije pozvan?

– Kad budemo imali svoje prostorije, tele-
fonske brojeve i e-mail adresu, zainteresirani
mogu Tajništvu podnijeti zahtjev za primanje
u èlanstvo, a Upravni odbor æe odluèivati o
primanju novih èlanova. 

U nekoliko ste navrata isticali da se HDP
neæe baviti politikom. Na osnivaèkoj su skup-
štini neki od govornika èak izrazili nadu da æe
se HDP kloniti «politiènosti u smislu jedno-
dušja» i da «neæe morati dio svojeg subjektivi-
teta prenijeti na organizaciju». Kulturna insti-
tucija ipak podrazumijeva neku vrstu mini-
muma «jednodušja» kao temelj nekog društve-
nog anga�mana. Naravno, ako ga uopæe nam-
jeravati prakticirati…?

– Kako ja shvaæam našu depolitiziranost i
usmjerenost na sindikalne i estetske ciljeve, ne
podrazumijevam pod tim da mi kao pojedinci
neæemo biti politièki anga�irani. Èak se ni ja
ne namjeravam kloniti politièkih istupa, ali ci-
jelo Društvo, naime Upravni odbor sasvim si-
gurno, neæe permanentno izdavati priopæenja
u kojima æe reagirati na dnevne politièke doga-
ðaje. Mislim da bi Upravni odbor trebao reagi-
rati samo u onim sluèajevima kad su ugro�eni
sami temelji demokracije, osobito u stvarima
koje se odnose na slobodu javnog izra�avanja i
koje su zapravo esencijalne za nas kao pisce, a
u kakvim vremenima �ivimo èak ni takve mo-
guænosti nisu potpuno iskljuèene.
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Velimir Viskoviæ, 
predsjednik Hrvatskog 
društva pisaca

Zaštita od provale diletanata
U povodu osnivaèke skupštine
HDP-a, odr�ane 19. listopada u
Zagrebaèkom kazalištu mladih

nu. Mister Johnson bila je jedna od rijetkih
knjiga koja je govorila o Africi, a u ono ga
je vrijeme èasopis Time proglasio najbo-
ljim romanom koji je ikad napisan o Afri-
ci. Achebe piše kako je u njemu glavni lik,
nigerijski junak, prikazan kao glupan koje-
ga se valja stidjeti, a Nigerijci su opisani
kao grubi ljudi i “kao zaraza neukusa, mr-
�nje i izrugivanja” te dodaje “Mister Joh-
nson mi je otvorio oèi i ukazao na èinjeni-
cu da je moj dom na udaru te da moj dom
nije samo kuæa ili grad, veæ, što je najva�-
nije, prièa koja probuðuje”. Achebeu je
dehumanizacija Afrike potpuno jasna –
neaktivnost je lakše opravdati, dakle, zašto
bi se valjalo truditi za Afriku jer je to mjes-
to gdje ništa ne funkcionira kako treba i
nikad neæe.

Srce tame
Buduæi da je Achebeov zadatak is-

pravljanje negativne kolonijalistièke slike
o Africi, on je svoje stavove o koloni-
zaciji te engleskom jeziku i knji�evnosti,
kao i afrièkoj knji�evnosti, iznio u nizu
eseja, meðu kojima se istièe esej razraèu-
navanja s Conradovim romanom Srce ta-
me – njegova kritika Conradova rasizma
predstavlja veoma va�an doprinos pos-
tkolonijalnoj knji�evnosti. 

Iako Achebe potièe pisce iz Treæeg
svijeta da �ive sa svojim vlastitim naro-
dom i da o njemu pišu, zbog svojega je
zdravstvenog stanja bio primoran napus-
titi domovinu. Godine 1990. u Nigeriji je
do�ivio tešku prometnu nezgodu i otad
se nalazi u kolicima. Na lijeèenju u En-
gleskoj dobiva poziv da postane predavaè
na amerièkom koled�u Bard, maloj školi
u mirnoj dolini rijeke Hudson. Zbog lo-
šeg politièkog stanja u domovini, Ache-
be se u SAD-u zadr�ao dulje nego što je
oèekivao – naime, od 1993. do 1998. ge-
neral Sani Abacha uveo je diktaturu u
Nigeriji. Godine 1999. Olusengan Oba-
sanjo postao je prvi demokratski izabran
predsjednik od 1983., a Achebe se nam-
jerava vratiti kada se zemlja dovoljno
oporavi kako bi u njoj mogao normalno
�ivjeti. 

Achebe je Nagradu za mir dobio po-
najprije zbog svoje funkcije tzv. glasa
onoga dijela svijeta za koji se zbog njego-
ve ekonomske i politièke situacije doista
treba zalagati.



Bernard-Henri Lévy

dmah se treba osloboditi
optimizma kojim, u prin-
cipu, poèinju, bez izuzet-

ka, svi govori graditelja Europe. I
to je samo kako bi se reklo da ne-
ma nièeg va�nijeg od zavrtanja ši-
je svakoj naprednoj vladi, dakle
sporoj, onoj koja predstavlja Eu-
ropu kao ideju upisanu u Povije-
st, nu�nu, pogodnu da bi doista
odr�avala, tekla, uzmicala, oklije-
vala ili uspavljivala se, ali opet ni-
kad prestala postojati ili se ugasi-
la. Istina je da æe Europa postoja-
ti protuprirodno ili je neæe biti.
Ona æe se roditi vrlo bolno ili je
više neæe biti, i to sam pokušao
reæi u Schwerinu. Europa mo�e
biti samo plod politike, tj. volje,
sposobna, ako bude potrebno, da
djeluje silom i na to treba podsje-
titi sve koji su euforièni i koji,
osobito nakon Maastrichta misle
da su nepovratno ukrcani u vlak
jedne Europe kojoj bi u krajnjem
sluèaju bilo bolje bez njih. Euro
je bila jedna od prisila. Ali, vrlo
brzo su potrebne i druge prisile,
jednako tako sna�ne. Inaèe 21.
stoljeæe neæe biti stoljeæe Europe,
nego stoljeæe povratka nacionali-
zama, šovinizama i najotu�nijih
nazadovanja.

Europska nelagoda
Od onih sam koji misle da Eu-

ropa nije baš u dobrom stanju
kako se misli, da u njoj i njenoj
civilizaciji postoji odreðena nela-
goda. Mislim da postoji veliko
nezadovoljstvo i da se ne mo�e
rasuti nekom èarolijom. Mislim
da se ne mo�e razgovarati o ideji
nedjeljive Europe koja bi nastala
automatski i skoro prirodno, kao
obeæana sama sebi, ni o europ-
skom progresizmu koji je previ-
še osvojio europski savez. Mis-
lim da je potrebno otarasiti se
ideje o nepobjedivoj Europi, od-
nosno Europi koja se mo�e sup-
rotstaviti svemu i koja je u pot-
punosti postigla europsku savje-
st i europsku progresivnost. 

Zahvaljujuæi laièkoj provid-

nosti i mehanizmu koji se sam
odvija, Europa bi se trebala kon-
struirati. Smatram da danas pos-
toje brojne i jake snage koje se
suprotstavljaju takvoj Europi i
kojih se ona i ranije, tijekom po-
vijesti, morala i mogla otarasiti
kako se ne bi raspala. Mogla bi se
ne izgraditi i vrlo lako raspasti,
kao što se više puta dogodilo u
svjetskoj historiji. Nekoliko puta
se to dogodilo i u povijesti svijeta
i zemljopisnog prostora koji da-
nas nazivamo Europom. Ona se
nekoliko puta formirala i defor-
mirala. Europa je smrtna. Ona ni-
je jednostavna zemljopisna ideja,
niti je povijesni proizvod, ona je
povijesna i zemljopisna èinjenica.
Trenutaèno postoje veæe snage
indikativne za njen raspad nego
za nastanak. Mislim da je hitno
potrebno da moderne zanatlije
Europe naprave neke simboliène
dr�avne udare koji æe je ojaèati i
uèiniti da ubrza svoj korak. Pro-
širenje koje se nazire, kulturne
inicijative u koje sam i sâm uklju-
èen, sve su to dijelovi tih simbo-
liènih udara koji ubrzavaju pro-
ces njena nastanka. Smatram da
su oduvijek postojale konspira-
tivne snage koje su je stvarale.
Postojali su oduvijek dr�avni
udari koji su bili simbolièni, koji
su bili duhovni i koji su tjerali
Europu na ubrzanje naše epohe.
Postojale su kulturalne inicijati-
ve. Ništa nije više oèito od ideje o
jednoj Europi koja æe biti sasvim
sama. Ono što mislim i hipoteza
koju vam �elim predstaviti jest da
ono što se dogodilo u Sarajevu
prije deset godina nije bilo strano
onoj bolesti Europe o kojoj sam
na poèetku govorio. Vjerujem da
je danas bolest Europe ona koja
se ovdje dogaðala u èetiri grozne
godine rata. 

Zaraza nacionalizmom, 
antiislamstvom...

Prvi tekst o ratu u bivšoj Ju-
goslaviji koji sam potpisao 1992.
radio sam zajedno s Jorgeom
Semprunom. Tada smo svi osje-
æali i mislili: Europa æe umrijeti u
Sarajevu, Europa bi mogla umri-
jeti ili mrtva je. Sjeæam se zajed-

nièkog uvoda za Pravila igre. To
je èasopis koji smo osnovali na-
kon pada Berlinskog zida i koji je
bio poznat ovdje. Sjeæam se jed-
nog naslova iz 1993. koji je glasio
Europa ne umire u Sarajevu. U to
vrijeme politièke borbe su se vo-
dile kako bi se ona pokrenula,
kako bi djelovala, a mene su, na-
�alost, navele na razmišljanje da
je u to vrijeme odavde ipak dola-
zio vjetar koji je zarazio okolinu. 

Smatram da se nešto slièno
mo�e dogoditi na podruèju cije-
log europskog prostora. Rijeè je
o zarazi koja se širila europskim
prostorom. Htio bih navesti tri
primjera ove opake zaraze; pora-

st nacionalizma u Europi, neza-
dovoljstvo europskim islamom i
stanje europskoga graðanstva da-
nas.

Što se tièe prvog primjera za-
raze, o njemu bi trebalo voditi
detaljne analize. Treba se udaljiti
od prebrzoga i mehanièkog stva-
ranja zakljuèaka i ostaviti otvore-
na vrata svim moguæim amalga-
mima i povezivanjima. Spreman
sam u ovom trenutku podvuæi da
je kriza identiteta razlog jaèanja
ekstremne desnice u velikim eu-
ropskim zemljama. Za tu se des-
nicu mislilo da se nalazi na smet-
lištima prošlosti. Tu mislim na
Austriju i posebno na Francus-
ku, i na sramotu koju smo do�iv-
jeli za vrijeme zadnjih predsjed-
nièkih izbora kad smo imali kan-
didata krajnje desnice Le Pena
koji je osvojio prilièan broj gla-
sova. U Austriji je taj košmar
predstavljao Heider, a ekstremna
desnica i nacionalizam postoje i
u Njemaèkoj. Trebali bismo pos-
taviti pitanje koliko su sve te
stvari u vezi s onim što se dogo-

dilo ovdje, te koliko se to svako-
ga od nas tièe.

Što se tièe islama, nisam
struènjak za to pitanje, i on je ve-
zan u nas za francuska predgraða
a to nisu mjesta koja najbolje
poznajem. Ipak, imam svoje gle-
dište o tome i èini mi se da se u
kontekstu Europe mo�e prièati o
ovom islamu ovdje, tj. bosan-
skom islamu, o demokratiènim
muslimanima, laicima, i onim
koji prakticiraju vjeru, o razdvo-
jenosti vjerske institucije i dr�a-
ve. Raðanje laièkog islama u Eu-
ropi bio je naèin na koji je on
postojao ovdje, a takva smo ga
odbacili i pustili da umre. 

Duh prošlosti
Treæa je stvar koja mi se ret-

rospektivno gledajuæi èini vrlo
jasna. Vjerujem da je Sarajevo,
ono koje sam upoznao 1992., u
koje sam se vraæao nekoliko pu-
ta, o kojem sam napravio ovaj fi-
lm, vjerujem da je tada bilo vrsta
europskog modela, vjerujem da
je postojao osjeæaj pripadnosti i
odnosa sa susjednim zajednica-
ma ili èak osjeæaj nepripadanja
vlastitoj zajednici. Vjerujem da je
postojala tendencija miješanja i
ukrštanja identiteta, što je bilo
tipièno europski. Vjerujem da je
poèetkom 1990. u Francuskoj
jednako postojala jaka tendencija
i �elja da postanemo Europljani,
i to francuskog podrijetla. Naši
njemaèki susjedi trudili su se
postati Europljani njemaèkog
podrijetla i mislim da je jedno od
mjesta u Europi na kojem je sve
to bilo prirodno (to da ste bili
Europljani, a da to ne �elite ili ne
znate) bilo ovdje. Kad sam raz-
govarao sa srpskim generalom
Divjakom, s prijateljima katolici-
ma ili �idovima, sa Spahiæem ko-
ji je u to doba vodio kampanju za
ulazak Sarajeva u kulturne gra-
dove Europe, s Muhtiæem…, to
je bilo to što me iznenadilo. 

�elja za Europom koja se ta-
mo tek raðala, a ovdje sam je do-
�ivio na najoèitiji naèin. Smat-
ram da je nacija ovdje bila koz-
mopolitska; danas je manje poz-
najem nego ranije, a mislim da je
Europa napravila veliku pogreš-
ku napuštajuæi tri godine tu koz-
mopolitsku naciju koja je ovdje
postojala. Mislim da u europskoj
civilizaciji još postoji neka vrsta
duha koja proganja sve Europlja-
ne, pa iako mislimo da smo okre-
nuli stranicu, mislim da postoji
taj duh koji muèi europski savez
i graðanstvo danas.

Priredila i prevela 
Sabina Pstrocki
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Europa je smrtna

Iz predavanja Europa: Sarajevski
vijek, susret s Jorgeom 
Semprunom, Bernard-Henrijem
Lévyjem i Jeanom Françoisom
Deniauom

Europa mo�e biti
samo plod 
politike, tj. volje,
sposobna – bude li
potrebno – da 
djeluje silom i na
to treba podsjetiti
sve koji su 
euforièni i koji,
osobito nakon
Maastrichta misle
da su nepovratno
ukrcani u vlak 
jedne Europe

ernard-Henri Lévy roðen
je 1948. godine. Završio je Ecole
normale i profesor je filozofije.

Èlan je grupe eksperata Françoisa Mitte-
randa od 1976. i usporedo vodi odjel zbir-
ki, meðu njima Figures iz èega se rodio
pravac nazvan “nova filozofija”. U svojoj
reviji Pravilo igre, osnovanoj 1990. odaje
poèast gradu Sarajevu. S Gillesom Her-
tzogom i Alainom Ferrarijem snimio je fi-
lm o ratu. Djela La Pureté Dangereuse
(1994.), Le Lys et La Cendre (1995.), Les
Damnés de la guerre svjedoèe o njegovoj
�elji da bude politièki anga�iran pisac.
Posljednja knjiga mu je Réflexions sur la
Guerre, le Mal et la fin de l’Histoire.

Europa -
Sarajevski

vijek

III. europski knji�evni susreti u 
Sarajevu; Centar André 
Malraux/Etonnants 
voyageurs/Meðunarodni koled�
knji�evnih prevodilaca – Arles, od
26. do 29. rujna
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Jorge Semprun

ijelim relativni optimizam
Aleksandra Adlera što se
tièe obnove Europe iz Sa-

rajeva. Nu�no je postojanje poli-
tièke volje. Europa nije fatalnost
niti je prirodni fenomen. To bih
htio naglasiti. Ako ostavimo po
strani raspravu o povijesti Euro-
pe kroz stoljeæa, od antike, Grka,
Rima, pa do danas, Europa u ko-
joj �ivimo i koja je stvarnost sad-
r�i osjeæaj nelagode, krize, hoda
u prazno. Meðutim, ona takva
kakva je danas, jest posljedica
sna�ne politièke volje, volje da se
iskorijene posljedice nacizma i
da se suprotstavi opasnosti sov-
jetskog totalitarizma. To je Eu-
ropa u kojoj �ivimo, ona je izgra-
ðena radi toga. Danas neovisno o
preprekama i povremenoj stag-
naciji, Europa ne mo�e imati iste
ciljeve kao nekad. Što danas zna-
èi denacifikacija i kakav je smisao
toga? Ne mo�e se ulaziti u nep-
rikladne i apsurdne usporedbe.

Zemlja u kojoj se denacifikacija
dogodila u potpunosti upravo je
Njemaèka, i Bernard koji radi na
ATEL-u bio je u prigodi tomu
svjedoèiti. Izgradnja Europe nije
ideja koja potièe od ljevice. Poz-
nato je da su se Lenjin i njegova
ljevica borili protiv ujedinjenih
europskih dr�ava. To ujedinjenje
je oduvijek bilo san. Europa je
bila instrument bur�oaske klase
da bi se eksploatirala, odnosno
da bi dominirala radnièka klasa. 

Ljevica i ideja Europe
Atlantistièke sile bile su

spremne suraðivati i stvarati Eu-
ropu, dakle proces izgradnje nije
nu�no nešto što potjeèe od ljevi-
ce, a Europa neæe biti konkretna
utopija sve dok nije ideja potak-
nuta samo od ljevice i sve dok ni-
je ideja s ljevice. Europu su iz-
mislili demokršæani, i meðu filo-

zofima i intelektualcima koji su
mo�da najva�niji u povijesti Eu-
rope je na primjer Jacques Mari-
teau. Godine 1939., dakle nekoli-
ko godina prije poèetka Drugog

svjetskog rata on veæ govori o
nu�nosti federalne Europe i o
nu�nosti pomirenja izmeðu
Francuske i Njemaèke. Godine
1937. on je napisao jednu od svo-
jih najboljih knjiga, o antisemi-
tizmu, o problemima Izraela, o
problemima dijaspore i dr�ave
koja ne postoji, dakle o moguæoj
nacionalnoj zajednici. On nije
bio mislilac ljevice.

Sarajevo je bilo kriza Europe
Konkretno, ako se vratim na

Sarajevo, nalazim se u slijepoj
ulici kulturološki, civilizacijski,
politièki, i pogotovo ekonom-
ski, i ne vidim da postoji politiè-
ka volja za uspostavljanje poli-
tièke i kulturne Europe. Danas,

na�alost, ne vidim da takva volja
postoji, a osim nekoliko podu-
zeæa koja rade, ne vidim druga
mjesta na kojima se manifestira
ta volja. I ne vidim dostojne pro-

tivnike koji imaju volju uèiniti
korak naprijed. Prema mom
mišljenju, treba pokušati uvjeriti
ljevicu da se zainteresira za Eu-
ropu. Ne �elim se sada vraæati na
predsjednièke izbore u Francus-
koj. Bernard-Henri Lévy je pod-
sjetio na velik broj glasova koji
je u drugom krugu dobila stran-
ka krajnje desnice, meðutim Eu-
ropa je u Francuskoj potpuno
izostala za vrijeme predizborne
kampanje. Ta predizborna kam-
panja, s obzirom na probleme
zapošljavanja, iskljuèenja, i sliè-
no, je trebala poèivati na ideji
Europe, ali to nije bio sluèaj i
ništa od toga nismo èuli. Saraje-
vo je bila kriza Europe i o tome
neæu ponovo govoriti, iz te smo
krize izašli kako-tako, još ne u
potpunosti, ali ono je i dalje sim-
bol i poziv na razmišljanje o Eu-
ropi razlièitosti i multikultural-
nosti, zasnovanoj na zajedniè-
kom demokratskom podno�ju,
Europi demokratskih vrijednos-
ti. Ako tog društvenog demok-
ratskog europskog ugovora ne-
ma, Europe neæe biti. Imat æemo
ili tolerantni multikulturalizam,
ili netolerantni integrizam. Eu-
ropa zna da bi se trebalo voditi
raèuna o zajednièkom podno�ju,
o temelju i to podno�je je kao
neka vrsta pakta opæeg pristupa-
nja demokratskim vrijednosti-
ma. Bez toga Europe neæe biti.
Europa bi, na primjer, trebala
preuzimati mjere protiv Heidera
u Austriji i to bi bilo legitimno s
obzirom na vrijednosti na koje
se ona poziva. Dakle, ako se ne
pridru�ujete tim vrijednostima,
ne pripadate Europi.

Jean François Deniau

europskim sporazumima
rijeè demokracija ne pos-
toji, rijeè je o ekonom-

skim sporazumima u kojim pos-
toji otvorena moguænost mone-
tarnog saveza. Ideja Jeana Mone-
ta koji je izvornik i zaèetnik tih
sporazuma jest da æe biti socijal-
ni, ekonomski i monetarni stadij
udru�ivanja i da æe se postupno
svatko naæi u politièkoj Europi.
Danas znamo da to nije toèno i
dijelim mišljenje Bernarda i Jor-
gea da smo sad u fazi krize i ispi-
tivanja, zato što politièka Europa
nije isto što i carinske slu�be i
takse. Mo�emo se dogovoriti da
æemo, primjerice, svake godine

smanjiti porez za deset posto, ali
ostaje pitanje politièke odluke.
Što nas više ima, to je te�e posti-
æi sporazum o neèemu što se od-
nosi na tradiciju, na razlièite uv-
rije�ene navike u Europi i sl. 

Ne samo monetarno 
zajedništvo

U vezi sa Sarajevom svaka od
europskih zemalja imala je razli-
èit stav. Mi imamo mehanizme, a
mehanizmi znaèe prednost za
anga�man. Kada smo pregovarali
o Rimskim sporazumima, pet-
naest dana prije potpisivanja
sporazuma na Kapitolu, shvatili
smo da smo ispustili iz vida kako
treba napisati predgovor, i to je
bio skandal. To vam je kao da se
ministar u javnosti pojavi u gaæa-
ma. Buduæi da sam tad bio minis-
tar, u 24 sata tra�ili su od mene
da napišem preambulu i posljed-
nji paragraf gdje pozivamo, sad
vam navodim po pamæenju, sve
narode koji dijele ove ideale da se
pridru�e tom naporu. To je ujed-

no jedini sporazum u kojem sto-
ji rijeè ideali. Sve su vlade bile
spremne potpisati, to se odnosi-
lo i na istok Europe, i to je bio
naèin da se govori o demokrat-
skom utemeljenju europske kon-
strukcije. Kao što je Semprun re-
kao, danas se, na primjer, prob-
lem ne postavlja u smislu rješava-
nja spora s Njemaèkom. U vrije-
me ratifikacije sporazuma s
Francuskom vidjeli smo kakve
su strahote rata. Imali smo tri ra-
ta s Njemaèkom, i to dva svjet-
ska u vrlo kratkom vremenskom
razdoblju. Maksima je da svi da-
nas znaju što to znaèi, ne mora-
mo ulaziti u detalje. Moram reæi
da mladi ljudi danas ne znaju da
je do tako strašnog sukoba doš-
lo. Mi to spominjemo u ud�beni-
cima iz povijesti, to se mo�e vid-
jeti u nekim filmovima. Dakle,
treba pronaæi neki novi jezik ka-
ko bi se naše sugraðane pridobi-
lo za Europu. U Francuskoj i u
Njemaèkoj bilo je nekih razmi-
moila�enja. U Italiji ne toliko, a

ni u Beneluksu. Kad je dolazilo
do razmimoila�enja Amerika je
odigrala na svoje najjaèe karte.
Ekonomski napredak je osnova
svakog drugog napretka i svi
znamo da ne postoji nikakav fa-
talizam ni automatizam u europ-
skim mehanizmima. 

Pitanje je kako se vratiti ov-
dje. Postoji lekcija koju smo ov-
dje nauèili i koju ne smijemo za-
boraviti. Namjera sporazuma je
mo�da bila da se postigne kova-
nje zajednièkog novca. Namjera
Europe je demokratski sustav i
civilizacija, nešto što nama pri-
pada i što nam je va�no. Ostane-
mo li samo na planu ekonomije i
financija, izgubljeni smo, a eu-
ropski identitet zasnovan na za-
jednièkoj poljoprivredi je iluzo-
ran. Potreban nam je jedan mo-
del, a taj model mo�e biti sljede-
æi: imamo identitet, tra�imo da
postignemo izvjestan oblik de-
mokracije i neka sredstva da se
�ivi u demokraciji. Na kraju mo-
ramo naæi zajednièki model. Za
vrijeme krize ovdje demokrati
nisu znali kako pomoæi drugim
demokratima, i to je ono što se

mora promijeniti. Naš program
mora se sastojati od toga da po-
mognemo demokratima i de-
mokracijama.

Egoizam u središtu
Njemaèka konfederacija koja

je u povijesti postojala bila je du-
go blokirana, laboratorijska tvo-
revina. Zato što je imala dva cen-
tra moæi, i to jedan u Berlinu, a
drugi u Beèu. Bismarck je vodio
rat s Austrijancima i izašao je iz
te njemaèke konfederacije, stal-
no je kritizirao Napoleona, nap-
ravio je Drugi Reich koji se kas-
nije povezao s Talijanima i s
Austrijom. Godine 1911, uzeli
su Francuskoj Alzace i Lorraine,
i Francuska se našla izigrana.
Zašto? Zato što je postojao eu-
ropski identitet samo s jedne
strane. Da se Francuska tada nije
suprotstavila Njemaèkoj, veæ
bismo imali Europu. Europa ne
mo�e postojati ako postoji egoi-
zam u njenu središtu. U trenut-
ku pada diktatura, razmišljalo se
o proširenju Europske unije. Is-
todobno, imamo zajednièku po-
ljoprivrednu politiku. Danas
Španjolska nama èita lekciju jer
smo nesposobni odr�ati naše
proraèunske deficite. Grèka je
uspjela uæi u granice europske
monetarne unije mnogo lakše
nego se mislilo. Postoji još cijela
golema istoèna i centralna Euro-
pa koja je siromašna i obrazova-
na, i èije se kulture mi na Zapadu
èesto bojimo.

Priredila i prevela 
Sabina Pstrocki

Sarajevo je bila kriza Europe; iz te smo
krize izašli kako-tako, još ne u potpunosti,
ali ono je i dalje simbol i poziv na 
razmišljanje o Europi razlièitosti i 
multikulturalnosti, Europi demokratskih
vrijednosti. Ako tog društvenog 
demokratskog europskog ugovora nema,
Europe neæe biti

Europa ne mo�e
postojati ako 
postoji egoizam u
njenu središtu

Ideali i sporazumi

Multikulturalizam ili integrizam

orge Semprun roðen je
1923. godine u Madridu. Godine
1939. izgnan je sa svojom obite-

lji u Francusku. Još kao mlad prilazi Pok-
retu otpora. Bio je deportiran u Buche-
nwald, a nakon rata i sve do 1964. jedan
je od tajnih rukovoditelja Komunistièke
partije Španjolske. Godine 1988. španjol-
ska vlada ga imenuje za ministra kultu-
re. Tu æe funkciju obavljati do 1991. Nje-
govo knji�evno djelo (Veliko putovanje,
Pisanje ili �ivot, Bijela planina, Adieu vi-
ve Clarté) obilje�eno je sjeæanjem na špa-
njolski totalitarizam.

ean François Deniau je
roðen u Parizu 1928. godine.
Nakon studija (politièke znanos-

ti, knji�evnost i politièka ekonomija),
odlazi u Indokinu. Završava ENA-u 1949.
Godine 1955. sudjeluje u pisanju pream-
bule za Rimski sporazum. Šest puta je bio
ministar od 1973. do 1980., anga�iran u
kooperaciji za europske poslove, a zatim
i u poslovima vanjske trgovine. Od 1982.
bio je novinar i poznati reporter, i posve-
tio se borbi za ljudska prava naroda koji
su bili �rtve strahovlada ili vlada okupa-
cija (Kambod�a, Afganistan, bivša Jugos-
lavija, Libanon...). Godine 1992. izabran
je u francusku Akademiju.



Rusmir Smajilhod�iæ
osebno otkriæe publike
ovogodišnjih Evropskih
knji�evnih susreta u Saraje-

vu, bio je Palestinac Elias Sanbar
(55). �ivotni san da jednom pos-
tane knji�evnikom ostvario mu
se prošle godine, kada je u Fran-
cuskoj objavljena njegova knjiga
Dobro odsutnih (Le bien des ab-
sents), koja je meðu mnogim oz-
biljnijim frankofonim èitaocima
do danas postala nezaobilazno
štivo. 

Ipak, naš sagovornik je prije
svega historièar, glavni urednik i
direktor specijaliziranog èasopi-
sa o palestinskim pitanjima (Re-
vue d’études palestiniennes) koji
izlazi u Parizu, te prevodilac na
francuski jezik cjelokupnog djela
palestinskog pjesnika Mahmou-
da Darwisha. Kao jedan od naj-
boljih poznavalaca polustoljet-
noga konflikta na Bliskom isto-
ku, a posebno pitanja izbjeglica,
bio je direktni uèesnik u svim iz-
raelsko-palestinskim mirovnim
pregovorima koji su se devedese-
tih godina vodili u Madridu,
Washingtonu i Oslu. Elias San-
bar je jedan od gotovo sedam mi-
liona Palestinaca koji danas �ive
izvan granica svoje domovine. 

U aprilu 1948, kada mu je bilo
samo 14 mjeseci, majka ga je u
svome naruèju iz Haife, njego-
vog rodnog grada, prenijela u Li-
banon, kamo su se u konvojima
pod pratnjom britanskih blindi-
ranih vozila bile uputile stotine
tisuæa palestinskih prognanika.
Kada je izbio rat 1967. godine,
njegov otac Wadih Sanbar osta-
vit æe mu, pred svoju smrt, suro-
vu poruku: “Ne budi tu�an. Ne
mogu nas se više riješiti, Palesti-
na je kost u grlu svijeta. Niko je
neæe progutati. Ne brini”.

Amerièka manipulacija 
rezolucijama

Mo�ete li prokomentarisati
amerièki prijedlog nove rezolu-
cije Vijeæu sigurnosti UN-a o
Iraku i poteze koje ovih dana
povlaèi Bijela kuæa?

– Mogu prokomentarisati taj
novi prijedlog rezolucije, ali naj-
prije �elim reæi da je on veæ
unaprijed mrtav. Zašto? Poèni-
mo od njegovog sadr�aja. On
podrazumijeva sadr�aj ranije do-
nesene rezolucije koja se odnosi
na slanje inspektora u Irak Uje-
dinjenih nacija. Iako, naravno, to
niko ne ka�e, radi se o rezoluciji
koja bi nametnula te�e uslove, u
nadi da ovi za Irak neæe biti prih-
vatljivi. Zašto? Zato što su Ame-

rikanci bili veoma iznenaðeni
prihvatanjem Iraka da se tamo
pošalju inspektori. Ovo je na je-
dan naèin njihov novi ulog, oni

se nadaju da æe novu rezoluciju
Irak odbiti, pa bi u tom sluèaju
mogli krenuti u akciju. U tom
prijedlogu oni postavljaju i nove
uslove: Irak bi imao sedam dana
da rezoluciju prihvati, u sljedeæa
23 dana sve sporne kote moraju
biti oznaèene. Tamo dalje stoji
da nije Irak taj koji pravi listu
vojnih objekata nego to treba
uraditi UN, a to znaèi da oni �e-
le iæi do mjesta na kojima �ivi
Saddam Hussein. Zatim, inspek-
tori trebaju imati vojnu pratnju,
a to podrazumijeva ulazak stra-
nih trupa. No, Irak je taj prijed-

log rezolucije odbacio istog da-
na, objašnjavajuæi da je prihvatio
veæ jednu i da ne namjerava prih-
vatati druge rezolucije. Zatim,

postoji još jedna komplikacija.
Sada Amerikanci mogu reæi da
imaju pravo preæi u akciju, jer se
Irak ne pridr�ava reda kojeg us-
postavljaju Ujedinjene nacije, ia-
ko se nadaju da æe UN ostati iz-
van igre. Njima se ne vodi rat
pod formalnim okriljem svjetske
organizacije, oni ga hoæe voditi
sami. I postoji eksplicitan stav
Georgea W. Busha gdje on ka�e
da æe Amerikanci stati na èelo
nove koalicije, ako to ne proðe u
UN-u. A tu se pojavljuje još je-
dan zanimljiv problem – ideja
koalicije. Tu nema koalicije, oni

ne uspijevaju sastaviti koaliciju,
osim Engleza, te, ipak, Italijana i
Španjolaca. Ostaju im dva velika
potencijalna partnera koje treba
ubijediti, a to su Rusija i Fran-
cuska. No, ni Francuskoj ni Ru-
siji u ovom sluèaju ne treba pri-
davati mnogo pa�nje, ne zato što
ove zemlje nisu va�ne, veæ zbog
toga što æe Amerikanci krenuti u
svakom sluèaju. To da li æe Fran-
cuzi prihvatiti ili odbaciti – neæe
promijeniti tok stvari.

Europa ide rasuto u rat
Irak je samo jedno od mno-

gobrojnih meðunarodno-politiè-
kih pitanja koje ukazuje na hete-
rogenost stavova politièke Evro-
pe. Šta je prepreka uspostavlja-
nju jedinstvene evropske vanjske
politike?

– Problem evropske vanjske
politike je da se dovoljno ne vidi
kako je Evropa jedan entitet koji
se raða, pa èak iako je veæ roðena,
ona je entitet koji se konstituira,
i treba znati da nekih stvari tu još
uvijek nema. Kada ovo ka�em
mislim na naèin kako je ureðena

evropska vanjska politika, na
principe i procedure, èinjenicu
da se vanjskopolitièke odluke
Evrope moraju donositi konsen-
zusom, a ne po principu gdje se
prihvata odluka veæine. Ali kada
vas obavezuje koncenzus, onda
je on apsolutno pravilo. Najnap-
rednije pozicije moraju se prila-
goditi najmanje naprednim, pa je
odluka uvijek negdje na pola pu-
ta, u jednoj taèki u kojoj se sve
pojedinaène odluke sastaju, kako
bi se udovoljilo npr. Nijemcima,
kako Italijani ne bi rekli ne, itd.
To sve dovodi do toga da današ-
nje odluke Evrope imaju najni�i
zajednièki imenitelj. I istina je da
u današnjoj dramatiènoj situaciji
Englezi jašu na fantastiènom
Trojanskom konju. Oni su goto-
vo kao amerièka dr�ava u Evropi,
sve blokiraju. Mora se sprijeèiti
da Italijani i Španjolci ne postanu
to isto. Kada su u pitanju Italija-
ni, ne treba ništa posebno govo-
riti o Berlusconijevu nacionaliz-
mu. U Španiji, pak, imate sna�ne
proamerièke grupe, kao što je
Aznarova stranka. I o èemu se
sada radi? Englezi su veæ u avio-
nima i èekaju spremni za polije-
tanje prema Iraku, Italijani i Špa-
njolci su rekli mi æemo iæi jer
smo amerièki saveznici, Nijemci
su rekli da nema govora, u Fran-
cusku su Amerikanci poslali
izaslanike kako bi promijenili
njihovo mišljenje. Ono što, dak-
le, nazivamo Evropom, ide rasu-
to u rat, Nijemci posebno, Fran-
cuzi posebno, Englezi posebno,
drugi su šutljivi, ne izjašnjavaju
se, pa ne znamo, primjerice, kak-
va je pozicija Nizozemske. Pos-
toji zajednièka monetarna,
zdravstvena i sve više pravna po-
litika, ali još uvijek ne postoji po-
litièka Evropa u punom smislu
rijeèi.

Imperij i provincije
Ako u Iraku doðe do ameriè-

kih udara, kako æe se ta situacija
odraziti na regiju? Mogu li se
uopšte amerièke namjere u pod-
ruèju Bliskog i Srednjeg istoka
poistovjetiti s onima u Afganis-
tanu?

– Naravno da Amerikanci i
danas imaju svoje ekonomske ci-
ljeve. Neozbiljno bi bilo reæi da
ih iraèka nafta ne privlaèi. To je
ipak druga najznaèajnija rezerva
na svijetu. Rijeè je o ogromnim
zalihama, ta zemlja je bogata, i u
tom smislu situacija nije upore-
diva s onom u Afganistanu. Pos-
toje i neke druge razlike. Kriza u
Afganistanu, o kolikim god pat-
njama Afganistanaca da se radilo,
mo�e trajati pedeset godina, a da
se tr�ište, svjetski poredak, bur-
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Elias Sanbar, palestinski povjesnièar i knji�evnik

FFaaššiizziirraajjuuæee  vviizziijjee  ssvviijjeettaa
Ubijaju se oni koji ne �ele
otiæi i kako bi se drugi 
natjerali na bje�anje. 
Temeljna ideja je odlazak.
Uz ideju odlaska postoji i
ideja nestanka cijelih 
zajednica

Izraelci jesu potpisali pregovore, ali nikada nisu �eljeli da oni 
dovedu do stvaranja palestinske dr�ave... Sharon se i sada 
izjašnjava za nekakvu palestinsku dr�avu. Hoæe nam dati 
komadiæe zemlje i reæi, eto, imate dr�avu. Palestinci �ele dr�avu
u kojoj æe moæi �ivjeti, hoæe dr�avu s granicama, teritorijalnim
kontinuitetom, s moguænostima ekonomske samoodr�ivosti

Europa -
Sarajevski

vijek



ze bitno ne uzdrmaju. Podruèje
Iraka je bitno osjetljivije. U tre-
nutku kada intervencija poène,
ona æe se direktno i sna�no odra-
ziti na ekonomskom i finansij-
skom planu. 

S druge strane, Irak se nalazi u
regiji zajedno s Iranom, Tur-
skom, arapskim zemljama boga-
tim naftom, Sirijom, Jordanom.
U širem okru�enju, tu su Egipat,
Palestina… to je regija koja je sa-
ma po sebi vrlo zapaljiva. U njoj
se veæ decenijama odr�ava nesta-
bilna ravnote�a, ona je krhka i
ranjiva. Kakve æe biti posljedice
novog potresa, šta æe proizvesti
novi rat, ako do njega doðe, na to
je teško odgovoriti? Islamisti
dobijaju na znaèaju, regionaliz-
mi, odnosno separatistièke te�-
nje takoðer. Danas oni nisu toli-
ko primjetni, ali ako u Iraku do-
ðe do rata i ukoliko padne re�im,
ta zemlja neæe ostati nepodijelje-
na, kako to misle Amerikanci,
ukoliko oni uopšte o neèemu
razmišljaju. Na jugu zemlje ima-
te regiju koja je veæinski naselje-
na šiitima, Kurde na sjeveru, a svi
oni ispoljavaju veoma sna�ne
tendencije. Ako izbije rat, ko
nam mo�e reæi kakve æe on pos-
ljedice proizvesti u Saudijskoj
Arabiji, ili u Jemenu, u Kuvajtu,
Jordanu? On æe zahvatiti i Izrael
koji æe pokušati realizovati svoje
projekte nasilnog premještanja
palestinskog stanovništva. To je
jedno bure baruta! Dakle, mo�e-
mo iz ove perspektive govoriti o
opasnostima, no ne mo�emo
mnogo predvidjeti.

Pripremajuæi se za ovaj razgo-
vor proèitao sam u jednom tekstu
vašu opservaciju da se priroda
amerièke vanjske politike danas
bitno izmijenila, odnosno da nje-
zine namjere prevazilaze strogo
ekonomski interes. O èemu je ri-
jeè?

– Mislim da SAD pokušavaju,
ka�em pokušavaju, jer ne vjeru-
jem da æe uspjeti, preurediti svi-
jet. Dogaðaji od 11. septembra
bili su za njih markantni. Ta vizi-
ja preureðenja svijeta nije nastala
nakon toga datuma, ona je tada
samo ubrzana. Sigurno je jedno:
amerièka ekstremna desnica is-
koristila je te dogaðaje i sada igra
na kartu terorizma, terora i nep-
restane opasnosti. Da je taj doga-
ðaj instrumentalizovan ukazuje
nam njihova cjelokupna aktuelna
politika. Njihova imperijalistièka
vizija implicira nestanak ideje ze-
malja, koja bi bila zamijenjena
idejom provincija. To znaèi da bi
postojala prijestonica imperije, a
to je Washington, a sve one teri-
torije što smo zvali zemljama,
èak i ako nastave da se zovu zem-
ljama, ako zadr�e svoje zastave,
bile bi tretirane kao provincije.
To podrazumijeva neku vrstu
nadnacionalne vlasti koja svojim
konzulima u provincijama nala�e
šta da rade. Ta ideja mo�e �ivjeti
kao bilo koja druga imperijalis-
tièka ideja samo ako na svojim
granicama ima barbare. A ako
barbari ne postoje onda ih valja
izmisliti. Danas je u toj novoj,
fašizirajuæoj viziji svijeta potreb-
no izmisliti neko novo barbar-
stvo, a ono bi bilo – islam. Veliki
je problem što se probio i jedan
drugi diskurs koji ka�e da barba-
ri nisu izvan imperije, veæ su
unutar nje. Te dvije ideje se na-
dopunjuju, to da su barbari na
granicama, ali da su i meðu nama,
što omoguæava da se povede rat i
izvan teritorije, pa æemo ratovati
u Afganistanu, u Iraku, ali i u
unutrašnjosti, a to je rat koji no-

voj prijestonici imperije omogu-
æava da ne poštuje ni individual-
no pravo ni individualnu slobo-
du. Zbog toga sam upotrijebio
rijeè “fašizirajuæoj”. Ona nije fa-
šistièka, veæ je taj proces u toku. 

Danas, kada su Amerikanci
zakoraèili u proces u kojem više
ne bi trebalo biti dr�ava, oni ne-
maju potrebu ni za meðudr�av-
nim odnosima. Njima su potreb-
ni odnosi izmeðu prijestonice
imperije i provincija a ne izmeðu

pojedinih provincija. U stvar-
nosti, ove zemlje još postoje i
one æe postojati. Naravno, sve
ovo nije nigdje reèeno, ali je u
glavama. Ako pa�ljivije promot-
rite, vidjeæete da je tako. Ali, šta
mene brine? Od trenutka zapo-
èinjanja jedne lude avanture do
trenutka gdje si ka�ete, o, moj
Bo�e, pa ovo ne mo�e ovako,
ovo je propast, postoji vrijeme i
moguænost da se dogode ogrom-
ne štete. Mene brine taj meðupe-
riod, a projekat ne mo�e i neæe
biti dovršen.

Sharonov projekt preseljenja
Spomenuli ste reflektiranje

iraèko-amerièkog rata i na teri-
torij Palestine, odnosno Izraela.
Šta mo�emo oèekivati da se desi
na ovom prostoru?

– Sharon �eli realizovati proje-
kat koji nije prihvatljiv ni za me-
ðunarodnu zajednicu ni za arap-
ski svijet. To je projekat preselje-
nja stanovništva, etnièkog èišæe-
nja. Pitanje je vremena, trenutka
koji treba odabrati, a to je trenu-
tak kada se istovremeno dešavaju
i gore stvari. Dakle, njegova je
ideja da krene u ostvarivanje svo-
jih namjera istovremeno dok se
bude vodio rat u Iraku…

I Bushova administracija i
aktuelna izraelska vlada, svaka
na svoj naèin, �ele Arafata izba-
citi iz politike, dok se Evropa po-
naša legalistièki. Ipak, svi insis-
tiraju na reformama Palestinske
uprave. Šta se podrazumijeva
pod reformama i šta se mo�e oèe-
kivati od izbora koje je Arafat
obeæao organizirati 20. januara
2003.?

– Èesto su objašnjenja tog pi-
tanja proturjeèna. Uzeæu tri
primjera. Sharon je tra�io refor-
me, Bush je tra�io reforme i Ev-
ropa je tra�ila reforme. Evropski
zahtjev je demokratski, amerièki
je klasièan zahtjev za maskira-
nim dr�avnim udarom kako bi
se udaljio Arafat, dok Sharon
nastoji Arafata dovesti u pozici-
ju neprihvatljivog sagovornika.
Moguæe je da se dogode reforme
“na evropski naèin”. One su bile
zapoèete, ali je problem kako ih
nastaviti u paklenoj situaciji, ka-
da imate stalni policijski sat, tri-
naest hiljada uhapšenih Palesti-
naca, bombardovanje naselja,

zabranu kretanja… Još mi je ne-
jasnije kako æe se pod takvim us-
lovima odr�ati izbori. Što se tièe
pitanja buduæe Palestinske upra-
ve s Arafatom ili bez njega, si-
gurno je da Palestinci neæe pris-
tati ni na šta drugo osim na re-
zultate izbora. Ako meðunarod-
na zajednica insistira na tome da
izbori trebaju biti slobodni, pa
dobro, neka pošalju posmatraèe.
Osim toga, to su uèinili i na pos-
ljednjim izborima koji su se odr-

�ali 1996. godine. Tada sam bio
u Palestini i uvjeravam vas da je
na izborima bilo posmatraèa go-
tovo koliko i biraèa. Svi su rekli
da su izbori bili slobodni i de-
mokratski. Vidjeæemo rezultate
ako se ti izbori odr�e, a sebe ne
smatram dobrim prognostièa-
rem ako vam ka�em da æe Arafat
ponovo biti izabran. Jer, èak i
kada ga kritikuju, on ostaje sim-
bol. Govoriti danas da æe se re-
forme dogoditi je iluzorno, ne
zbog njihovog sadr�aja niti zbog
toga što je taj zahtjev neoprav-
dan, nego zbog trenutne situaci-
je, pa ljudi tamo danas ne bi
mogli ni otiæi da glasaju!

Politika kolonija
Intenzivan porast broja iz-

raelskih kolonija na palestinskoj
teritoriji bio je jedan od najdeli-

katnijih problema u dosadašnjim
mirovnim pregovorima; tim više
što neke od njih postoje veæ du�e
od 30 godina. Kako riješiti ovu
ozbiljnu prepreku uspostavi teri-
torijalnog kontinuiteta buduæe
palestinske dr�ave?

– Kolonije su bile rak koje su
osudile na smrt pregovore iz Os-
la, što su ih Arafat i Rabin (It-
zhak Rabin, premijer izraelske
vlade, ubijen 1995. godine) pot-
pisali krajem 1993. Pod njima se
podrazumijevalo nekoliko dogo-
vora o uspostavljanju autonomi-
je Zapadne obale i pojasa Gaze,
kao i o uslovima o nastavku pre-
govora. U zakljuècima pregovo-
ra stajalo je da æe se delikatna pi-
tanja razmotriti kroz pet godina.
A to su pitanja izbjeglica, status
Jeruzalema, pitanje kolonija, vo-
de i odbrane. Tokom tog prelaz-
nog perioda u Palestini je trebala
vladati Nacionalna palestinska
uprava i imati nadzor nad zdrav-
stvom, policijom, ekonomijom,
obrazovanjem… U dokumenti-
ma s tih dogovora bilo je nagla-
šeno da se u toku tog petogodiš-
njeg prelaznog perioda nikako
ne smije narušiti supstanca pos-
tignutih dogovora. To znaèi da
ako danas trebamo pregovarati o
stotinu kolonija, a njihov broj je
u meðuvremenu narastao na 150,
to više nije ista supstanca. Na taj
naèin je kolonizacija ubila prego-
vore. Iako je na èelu izraelske
vlade bio i Likud i Radnièka par-
tija, bio je Peres (Shimon), Neta-
nyahu (Benyamin), Barak
(Ehoud), a danas Sharon, reklo
bi se, dakle, razlièite struje, ono
što je konstanta, o èemu èak
postoje podaci izraelskih izvora,
je da kolonizacija nije prestajala,
da se razvija bez obzira na to ko
je bio na vlasti. Broj kolona se
gotovo utrostruèio. Danas imate
od 440 do 480 hiljada kolona, a
teritorija na kojoj oni �ive od
pregovora se udvostruèila. 

Odakle su ljudi koji se nasta-
njuju u kolonijama?

– Oni dolaze sa svih strana.
Neki tu dolaze zato što dr�ava
podupire kolonizaciju, tamo su
kuæe jeftinije. Ima ljudi koji nisu
koloni, ali koji ne mogu kupiti
kuæu u Tel-Avivu. Kolonije na-
seljavaju i pripadnici ultra-religij-
skih struja, odnosno, integristi, a

oni su brojni. U takvoj situaciji,
obièni ljudi su poèeli govoriti,
kakvi su to dogovori, uzeše nam
svu našu zemlju, barikade su os-
tale tamo gdje su bile, da bismo
putovali vlastitom zemljom mo-
ramo plaæati prolazak. Situacija
se neprestano pogoršavala. Iz-
raelci jesu potpisali te pregovore,
ali nikada nisu �eljeli da oni do-
vedu do stvaranja palestinske dr-
�ave, oni su �eljeli zalediti pre-
lazni period. Sharon se i sada iz-
jašnjava za nekakvu palestinsku
dr�avu. Hoæe nam dati komadiæe
zemlje i reæi, eto, imate dr�avu.
Palestinci �ele dr�avu u kojoj æe
moæi �ivjeti, hoæe dr�avu s grani-
cama, teritorijalnim kontinuite-
tom, s moguænostima ekonom-
ske samoodr�ivosti. Sve vrijeme
prelaznog perioda Izraelci nisu
prestajali da spreèavaju stvaranje
dr�ave. Pogoršanje situacije je na
taj naèin bilo svakodnevno, došli
su i pregovori u Camp Davidu,
jula 2001., ali su nakon toga od-
nosi dovedeni do usijanja. Prav-
dati poèetak druge Intifade èi-
njenicom da ju je Sharon ispro-
vocirao dolaskom pred vrata Al-
Aqse je neozbiljno. Mnogo nas
je govorilo, pazite, taj lonac klju-
èa, u jednom trenutku poklopac
æe pasti, ali niko se na to nije
obazirao.

Kao jedan od aneksa dosadaš-
njih pregovora naveli ste prob-
lem snabdijevanja vodom. Mo-
�ete li nam na neki naèin ilustro-
vati taj problem?

– Pitanje vode je više tehnièke
prirode, ali mogu navesti prim-
jer: u regiji Ra’aza imate 5000
kolona i milion i šezdeset hiljada
Palestinaca. Pet hiljada kolona
dr�e pod svojom kontrolom
60% izvorišta.

Izlazak iz nevidljivosti
Borba Palestinaca za goli op-

stanak traje veæ više od pola vi-
jeka. Nazire li joj se kraj?

– Ideja preseljenja stanovniš-
tva koju sam iznio juèe na susre-
tima, a koja bi u Bosni trebala bi-
ti razumljiva, ne odnosi se samo
na to da se stanovništvu promije-
ni mjesto �ivljenja. Ideja je da se
osim nasilnog premještanja taj
narod fizièki uništi. Do krvopro-
liæa dolazi kako bi se ljude natje-
ralo da odu. Kada se masakrira
stanovništvo jednog mjesta, d�e-
lati znaju da su sva okolna mjesta
razumjela poruku. Znaèi ubijaju
se oni koji ne �ele otiæi i kako bi
se drugi natjerali na bje�anje. Te-
meljna ideja je odlazak. Uz ideju
odlaska postoji i ideja nestanka
cijelih zajednica. Kada ka�em da
su prešli u odsustvo, to znaèi da
se oni više ne raèunaju, bilo da su
mrtvi bilo �ivi. Iako Palestinci
nisu nestali, naš natalitet je galo-
pirajuæi, 1948. godine bilo nas je
milion i èetiristo hiljada, danas
nas je devet miliona, od èega
60% �ivi u podruèjima oko Pa-
lestine. Kada ka�em da se neko
ne raèuna, to znaèi da ga se ne vi-
di. Palestinci su bili u toj nevid-
ljivosti. Ako rezimiramo našu
borbu od 1948. do danas, sve je
išlo u jednom pravcu: izaæi iz ne-
vidljivosti i postati vidljiv. Ta bit-
ka je dobijena, uprkos svemu što
se danas dogaða. Palestinci danas
nisu nevidljivi, mo�ete da ih ne
volite, ali ne mo�ete reæi da ne
postoje, kao što se o njima govo-
rilo prije pedeset godina. Sve je
to bilo kao pozorišni komad.
Imali ste lika koji je bio iza sce-
ne, nevidljiv. On je sada stao na
scenu, iako je predstava koju igra
njemu teška.
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Islamisti dobijaju
na znaèaju, 
regionalizmi, 
odnosno 
separatistièke 
te�nje takoðer.
Danas oni nisu 
toliko primjetni, ali
ako u Iraku doðe
do rata i ukoliko
padne re�im, ta
zemlja neæe ostati
nepodijeljena, 
kako to misle
Amerikanci, 
ukoliko oni uopšte
o neèemu 
razmišljaju

Ako rezimiramo
našu borbu od
1948. do danas,
sve je išlo u 
jednom pravcu:
izaæi iz nevidljivosti
i postati vidljiv. Ta
bitka je dobijena...
Palestinci danas 
nisu nevidljivi, 
mo�ete da ih ne
volite, ali ne 
mo�ete reæi da ne
postoje, kao što se
o njima govorilo
prije pedeset 
godina



Aleksandar Adler

anas u svijetu nisu prisutni
samo elementi konflikta.
Raða se veliki geopolitièki

sukob, dolazi do krize moderniza-
cije muslimanskog svijeta na koji
je Osama bin Laden �elio dati ka-
tastrofalan odgovor. Kako bismo
shvatili sadašnje dogaðaje, mora-
mo spominjati cijelo prošlo stolje-
æe. Kako bismo shvatili što se da-
nas dogaða na Srednjem istoku
potrebno je diskutirati ne samo o
prednostima 21. stoljeæa, ideologi-
ji rata, palestinskim konfliktima
nego i o konfliktima koji su prisut-
ni u svijetu šest ili sedam stoljeæa,
nacionalistièkim strujama, politiè-
kim zajednicama, raðanju rasizma,
jednom rijeèju podrijetlu svih po-
litièkih pokreta danas. Potrebno je
poznavati stvari koje su stare više
od stotinu godina.

Povijesne pouke
Va�an je poraz Otomanskog

carstva koji nas onda vodi najiz-
ravnijim putem i do Sarajeva. Ono
što se dogodilo ovdje moglo bi se
promatrati kao nagovještaj doga-
ðaja u Americi 11. rujna. U kon-
fliktu su marginalni oni koji su ve-
zani za krajnji islamizam, kao npr.
Iran ili Saudijska Arabija. Jeda-
naesti rujna dogodio se u razvije-
nom svijetu s, ako ne demokrat-
skim, onda svakako liberalnim tra-
dicijama. 

(...)
Veæ je Andriæ govorio o stvari-

ma od kojih nam se di�e kosa na
glavi, ali još od 1918. godine nika-
da nismo prisustvovali takvu prot-
jerivanju stanovništva kakvo se
dogodilo u ovom ratu. Dvadesetih
godina nitko nije mogao pomisliti
da bi ovo podruèje moglo biti sub-
jektom takve politike. Dogaðaji
11. rujna mogli su poslu�iti kao
povod za stvaranje nuklearne sile
na Srednjem istoku. Prema mom
mišljenju sukobi nemaju svoje is-
hodište u ekonomskim potrebama
ili borbama za prevlast, utjecaj ili
za èistu moæ. Novinari kao razloge
sukoba èesto spominju privredne
konflikte. Ako pogledate kako je
došlo do pada Bizantskog carstva,
jasno je da rat izbija kada se sile ne
mogu slo�iti oko neèega. Zašto se
ovdje dogodio rat? Bivša Jugosla-
vija je bila mjesto na kojem je svat-
ko �elio provesti svoju ideju. 

(...)

Naslijeðe titoizma
Islamska zajednica ovdje je zais-

ta sada dobila drugi status. Time je
okonèan proces koji je zapoèet tri-
deset ili èetrdeset godina ranije, a
rijeè je bila o povratku Bosanaca u
slavenski identitet, koji æe isto tako
imati svoj politièki identitet koji
im je dao Tito. On je takoðer stvo-
rio politièku klasu na Kosovu s Ib-
rahimom Rugovom, klasu koja ima
poziciju da se mo�e suprotstaviti
ekstremima kao što je Enver Hod-
�a. Znam da ovdje nije lako tako
nešto èuti, meðutim radi se o nas-
ljeðu titoizma, i npr. D�emal
Bijediæ je konkretno, ovdje u Sara-
jevu, jedan od izdanaka tog proce-
sa. Stvara se politièka kultura koja
ukljuèuje svu zajednicu na mjestu
na kojem pripada, dakle, ne kao
manjina, nego kao jedan od kljuè-
nih i sastavnih elemenata bosanske
dr�ave. Zatim, trebalo se dosjetiti
još neèega. Izetbegoviæ nije bio do-
voljno poznat na Zapadu, èut æemo
Bernard-Henrija Lévyja koji ga je
branio, nisam mu bio osobito nak-
lonjen, jer mislim da se previše os-
lanjao na Tursku. Meðutim, meðu
utemeljiteljima SDA postojao je
povratak na otomansku moæ kao
što je meðu Hrvatima npr. došlo
do povratka na predjugoslavenski
identitet. Dakle, nije više bio mo-
guæ suvremeni i moderni bosanski
diskurs, susjedi su se vratili u proš-
lost, te se tako Izetbegoviæ našao u
sliènoj situaciji kao Tuðman u Hr-
vatskoj. Dogodila se islamizacija i
ovdje je bilo rijeèi o povratku u
identitet. U krvavom sukobu koji
æe nastupiti kasnije asimilirat æe se
taj bosanski identitet. Koja su rje-
šenja? Rješenja se, prema mom
mišljenju, nalaze u 11. rujnu.

Fašistoidni islam i 
“najeuropejskiji” islam 

Dva su kontradiktorna stava u
odnosu na 11. rujan, a ja otklanjam
i jedan i drugi. Prvi je politièki ko-
rektan stav koji se sastoji u sljede-
æem – na Zapadu se nalazimo suo-
èeni s histeriènim terorizmom, ko-
ji ima spektakularni karakter, koji
je dojmljiv, ali nije ni temeljan ni
kljuèan nego je rijeè samo o jednoj
manifestaciji. Neki od najpoznati-
jih islamologa brane tu tezu. Oni
npr. ka�u da se Al Qaida regrutira
na samim marginama islamskog
svijeta i da je rijeè o jednoj potpu-
no izoliranoj grupi. To nije posve
toèno, a toèno je da je 11. rujan
odbacila veæina muslimana s našeg
planeta. Ima nešto površno u toj
analizi zato što se odbija vidjeti da
Osama bin Laden i njegovi prijate-
lji nisu samo jedan marginalan iz-
danak. Oni su rezultat èitava niza
dogaðaja. 

Drugi je stav Samuela Huntin-
gtona koji ovdje vidi sukob civiliza-
cija, sukob izmeðu muslimanske ci-
vilizacije èiji bi nositelj bio bin La-

den s jedne strane i zapadne civili-
zacije s druge strane. Meðutim, niš-
ta takva se nije dogodilo. Ono što
je bin Laden poèinio jest akt gra-
ðanskog rata i nije ga poèinio samo
on, nego èitav niz snaga unutar is-
lamskog svijeta, i to sve skupa nije
okonèano. Mislim da nije gotovo s
islamizmom, mislim da se on ne
svodi na to, mislim da je više rijeè o
jednoj formi fašizma unutar islam-
skog svijeta, o jednoj vrsti totalita-
rizma koji je konzervativan i revo-
lucionaran istovremeno, a prirodno
se pojavljuje u društvima u procesu
modernizacije. Dakle, rijeè je o pre-
lasku iz starog u novi svijet, i to ni-
je bezbolan proces, te èesto dolazi
do nasilja na takvim prijelazima. Mi
smo to nasilje sami pro�ivjeli na
Zapadu. Dakle, to isto se dogaða
unutar muslimanskog i islamskog
svijeta. Što se mene tièe, Bosna i
Hercegovina cijelom svojom povi-
ješæu, pripada Europi. Bošnjaci su
europski muslimani, kao i Albanci
koji su nekad bili nešto više margi-
nalizirani u Europi, a koji su u Oto-
manskom carstvu bili Grci, preob-
raæeni na islam, kao što se i ovdje
zna za Srbe i Hrvate preobraæene
na islam. Dakle, fenomen usvajanja
islama za vrijeme Otomanskog car-
stva bio je širok proces u cijelom
slavenskom svijetu i nema nikakvih
razloga da ga se osuðuje ili da ga se
smatra inferiornim kršæanstvu.
Dakle, to je razlog zbog kojeg pita-
nje ulaska Turaka, ali isto tako i Al-
banaca, bugarskih muslimana ili
Bošnjaka u Europu ostaje civiliza-
cijsko pitanje. 

Ovdje ste bili suoèeni sa straš-
nim ratom koji vam je nametnut,
ali unatoè nekim lošim iskušenji-
ma Europa se zauzela za vas i stala
je na vašu stranu. Neæu sada govo-
riti o onome što je bilo ru�no, a bi-
lo je dosta oklijevanja. Meðutim,
konaèno kad se sve zbroji, što se
dogodilo? Nismo prihvatili da Sr-
bi, u ovom konkretnom sluèaju, i
Hrvati iz Hercegovine, �ele uništi-
ti muslimanski bošnjaèki identitet,
kakav god bio taj islam, koji mi se
opet èini najeuropskijim i najotvo-
renijim prema europskoj kulturi,
od svih onih koje poznajem. Isto
tako, nakon što smo dosta oklije-
vali, odbacili smo kandidaturu
Turske za Europsku uniju. 
(...)

Savez poèinje u Sarajevu
(...)
Narednih nekoliko mjeseci bit

æe dugi kao stoljeæa, u svakom slu-
èaju, teško je predvidjeti što æe se
toèno dogoditi. Globalno gledano
i grubo reèeno, sigurno je da æe
doæi do sukoba i do rata. U tom
sluèaju, Zapad mo�e pobijediti sa-
mo ako nasuprot Al Qaidi hrani
principe koji nadilaze identitet i ci-
vilizaciju u smislu Samuela Hun-
tingtona. Dakle, Osamu bin Lade-
na æe moæi pobijediti samo onaj èi-
ji su pogledi širi od takve koncep-
cije. Borba protiv integrizma i te-
rorizma moæi æe se odvijati samo u
savezu svih anti-integrativnih sna-
ga koje su brojne unutar islamskog
svijeta. Za mene takav savez nièe u
samom Sarajevu, kao u biblijskim
porukama. U Sarajevu smo se našli
suoèeni upravo s takvom situaci-
jom, sa svim onim što je zlo u za-
padnoj civilizaciji. 

Onaj koji je doveo Europu u is-
kušenje, Slobodan Miloševiæ –
drugim rijeèima, najcrnja figura u

cijeloj srpskoj povijesti – doveo
nas je u situaciju u kojoj je rekao:
“Evo tu su muslimani, ja æu ih po-
biti, a vi æete me pustiti da to uèi-
nim, jer sam ja kršæanin kao i vi, pa
neæete valjda braniti te muslimane
protiv mene.” Slièno kao što se u
Njemaèkoj za Drugi svjetski rat ili
za koncentracijske logore ka�e:
“Ne znamo kako se to dogodilo,
ali mi smo to dopustili.” Vaša sna-
ga, vaša odluènost i hrabrost i vaša
volja da se borite, odnijela je pre-
vagu. I vaša politièka spremnost da
ne dopustite takav ishod. A i Ame-
rikanci u borbi s bin Ladenom, to
je takoðer vezano za poèetak re-
konstrukcije vašeg kontinenta. Još
su ovdje prisutni o�iljci onoga što
se dogodilo, pa se ne mo�emo iz-
vuæi da se ne pitamo kako smo
mogli dopustiti da se to dogodi.
Ali, upravo odavde poèinje rekon-
strukcija, kandidatura Turske za
ulazak u Europsku uniju, prihvaæa-
nje unutar Europe svih onih koji
se prepoznaju u europskom iden-
titetu i projektu. To poèinje ovdje. 
(...)

Europski ideal – fronta protiv
bin Ladena?

U izlaganju sam govorio o
onom što mislim da æe se dogodi-
ti, ne bih sad �elio samo isticati
ambivalentnost i oklijevanje Euro-
pe što je bitno vezano uz tragediju
ovdje. Meðutim, Europa je ovdje
prisutna, prisutna kako bi pomog-
la. Zašto? Zato da ne bi prihvatila
logiku koja je prevladala u èasu
raspada Jugoslavije i koja je tu doš-
la do svoje krajnje toèke. Mi to
nismo prihvatili iako smo loše zas-
tupali ovdašnje interese i u odreðe-
nim trenucima nismo bili sposob-
ni stvoriti protivnu dinamiku koja
bi omoguæila da tu bude manje �r-
tava. Došlo je do èišæenja u Srebre-
nici, meðutim danas smo prisutni
ovdje i svjesni smo da je ne samo
potrebno zacijeliti rane, nego da æe
one igrati va�nu ulogu u sutraš-
njem svijetu. Mislim da projekt
proširenja Europe koji je sada u ti-
jeku, koji se odnosi ne samo na
Sloveniju, nego æe se u odreðenom
trenutku u taj proces ukljuèiti i sve
zemlje nastale iz bivše Jugoslavije,
dakle u odreðenom trenutku mo-
raju se pojaviti politièke snage ko-
je odgovaraju tom europskom
idealu. To je ono što ja mislim, ali
isto tako je toèno da postoji eu-
ropski kukavièluk, nemoæ, kašnje-
nje, neosjetljivost, što je po meni
posljedica i hladnog rata. Europa
se u tom razdoblju deaktivirala iz
politike, svaki je politièki problem
tretiran kao tehnokratski problem,
a Europa je izgraðena u teškim uv-
jetima. 

Bitno je i ono što se dogodilo
11. rujna. Palestinsko-izraelsko pi-
tanje je dakako pitanje koje treba
riješiti i naæi naèin da se uspostavi
ekonomska suradnja s tim svije-
tom. Postoji problem vezanosti
Saudijske Arabije s Al Qaidom i to
na vrlo visokom stupnju, meðutim
princ koji je na èelu tog kraljevstva
tvrdi da bi sada do reformi moglo
doæi. Mislim da u ovom èasu ne
postoji alternativa Zapadu koja bi
omoguæila da se ovlada Irakom i
što se tièe iraèkog naroda cijena æe
biti golema. A, što se tièe vojne
operacije, cijena æe biti relativna s
obzirom na plodove koji æe se ub-
rati. S druge strane, mislim da æe
svakako doæi do vojnih, oru�anih
sukoba, i to je dio logike koju je
pokrenuo bin Laden. Borba protiv
bin Ladena mora se voditi s najši-
rom frontom s naše strane. (...) U
arapskom svijetu postoje oni koji
�ele bolju buduænost. 

Sladoredari i politika rata
Što je s antimiloševiæevski ori-

jentiranim programom konfede-
racije koji se javio u bivšoj Jugos-
laviji oko 1991.? Beograd je ot-
krio tu ideju, vojni krugovi nisu
joj bili skloni, a ni Zagreb nije po-
kazao veæu naklonost toj ideji.
Moramo reæi da je nacrt konfede-
racije imao dva potpisnika, a to su
Bosna i Hercegovina i Makedoni-
ja. Meðutim, to je palo u vodu.
Druga je primjedba sasvim osno-
vana, a tièe se skandalozne reakci-
je Europe koja je dopustila da
1992. godine traje strašna opsada
u samom srcu Europe, odnosno u
svijetu koji se nalazi na granici iz-
meðu Orijenta i Europe. Ukratko
bih izrazio svoj stav o tome. Kada
okupite ljude iz dvanaest zemalja,
prva namjera sastanka bila je naæi
alibi kako se ništa ne bi poduzelo.
Prvo smo morali imati promatra-
èe koji nisu imali pravo promatra-
ti, oni su imali golemu kartu bivše
Jugoslavije, imali su crno iscrtana
podruèja gdje se nešto dogaðalo.
Zvali su ih sladoredari jer su svi
bili odjeveni u bijelo, kako bi ih
svi mogli izdaleka razaznati, a ni-
su imali pravo promatrati. Nakon
toga smo se dosjetili pristupa u
logore, a nikada nije bilo nijednog
posjeta logorima. Poslije smo iz-
mislili zaštiæene zone. Moramo se
slo�iti da Europa nije zauzela ni-
kakav stav, a na 11 slu�benih jezi-
ka Europe, nismo uspjeli izvuæi
zajednièko mišljenje. Na najvišoj
razini u Francuskoj je postojao u
potpunosti prosrpski stav, smat-
ralo se da ne treba ometati Srbe,
neki su se zanimali prije svega za
Sloveniju i Hrvatsku, a Englezi
nisu htjeli nikoga favorizirati, ali
isto tako nisu htjeli da doðe do
pozitivnog presedana u Europi
koji bi dao osnove da se ona zani-
ma kasnije za sukob u Sjevernoj
Irskoj. Dakle, to je to. Vrlo jasno
i vrlo eksplicitno. Europa nije
mogla djelovati zato što je nije ni
bilo. Nadam se, to sam veæ rekao
i o tome sam pisao, nadam se i
Europa se nada da æe doæi do pris-
tupanja u Europu balkanskih ze-
malja i nadamo se da æe doæi do
ukidanja apsurdnih granica izme-
ðu zemalja. Godine 2002. imamo
politièke, ekonomske i monetar-
ne granice, dakle Europa i dalje
ostaje nada. Meðutim, mora pos-
tojati procedura, tj. postupak od-
luèivanja koji æe onemoguæiti oni-
ma koji ne �ele ništa raditi da spr-
jeèavaju u postizanju bilo èega
one koji su spremni djelovati.
(...)

Priredila i prevela 
Sabina Pstrocki
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Povratak u identitet
Bosna i Hercegovina 
cijelom svojom poviješæu
pripada Europi. Bošnjaci su
europski muslimani, kao i
Albanci koji su nekad bili
nešto više marginalizirani u
Europi

Ulomci predavanja odr�anog na
III. europskim knji�evnim susretima
u Sarajevu u povodu objavljivanja
njegove knjige Vidio sam kraj 
starog svijeta.

Europa -
Sarajevski

vijek

leksandar Adler je uvodni-
èar u Le Mondu i direktor izda-
vaèke redakcije Courrier Inter-

nationala. Roðen je 1950., bio je uèenik u
L’Ecole normale supérieure. Bavi se povi-
ješæu.



Grozdana Cvitan
ve godine drugi put u In-
teruniverzitetskom centru
u Dubrovniku od 22. do

28. rujna odr�ana je Ljetna škola
Odnos nacionalnog i supranacio-
nalnog, koju financira njemaèka
ustanova DAAD koja se brine za
meðunarodne akademske odno-
se. O školi – projektu govori nje-
gov voditelj Goran Gretiæ, pro-
fesor na Fakultetu politièkih
znanosti u Zagrebu.

– Nositelji trogodišnjeg pro-
jekta su Sveuèilište u Lineburgu i
Sveuèilište u Zagrebu. Kako je ri-
jeè o regionalnom projektu, Zag-
reb je nositelj projekta za regiju,
partneri su sveuèilišta u Sarajevu
i Beogradu. Iz svakog od tih
sveuèilišnih centara u radu škole
sudjeluju po dva nastavnika i pet
studenata, dakle dvadeset i jedan
sudionik najmanje. Voditelj pro-
jekta u svakom od gradova (Su-
lejman Bosto s Filozofskog fa-
kulteta u Sarajevu i Aljoša Mimi-
ca s Filozofskog fakulteta u
Beogradu) izabire studente za
Ljetnu školu, meðutim, uvijek
doðu i neki koji su zainteresirani
za školu pa je prate o osobnom
trošku. Situacija sa studentima iz
Zagreba je nešto povoljnija jer
mi na Fakultetu politièkih zna-
nosti u Zagrebu imamo postdip-
lomske studije Europske studije:
Hrvatska i Europa. Zato iz Zag-
reba dolaze uglavnom postdip-
lomci s tih studija. Zato su oni
nešto stariji i nešto spremniji od
ostalih studenata u školi.

Viši tip zajedništva
Što je tema ovogodišnjih raz-

govora?
– Prošle godine bilo je govora

o moguænosti i smislu ujedinje-
nja europskih naroda, a naèin ra-
da bio je klasièniji. Profesori su
odr�ali izlaganja i onda se o nji-
ma raspravljalo. Ovogodišnja te-
ma je Odnos nacionalnog i supra-
nacionalnog, odnosno odnos na-
cionalne dr�ave, nacionalne kul-
ture, nacionalnih obièaja i svega
što èini nacionalni �ivot prema
supranacionalnom, a to je Eu-
ropska unija. Kako sve tri dr�ave
iz kojih studenti dolaze u Ljetnu
školu imaju deklariranu �elju uæi
u EU, to je za nas od velike va�-
nosti vidjeti što to znaèi, na koji
naèin æe se dogoditi taj odnos iz-
meðu nacionalnog i supranacio-
nalnog. �elim napomenuti da je
to i otvoreno pitanje meðu sa-
mim europskim dr�avama. Hoæe
li EU biti federalna dr�ava, kon-
federalna ili kakva? Hoæe li ili
neæe dobiti zajednièki ustav?
Ona sad ima zajednièku valutu, a
slijedeæe je pitanje koji je viši tip
zajedništva jer izgleda sigurno da

neæe ostati samo na zasad postig-
nutoj carinskoj uniji. Što taj viši
tip zajedništva podrazumijeva i u
èemu æe se on ogledati? Kako ga

postiæi? To su otvorena pitanja i
za zemlje EU-a (i to noseæe
zemlje), a time to postaju i pita-
nja za zemlje koje pretendiraju
na ulazak u Uniju da budu upoz-
nate što se tamo zbiva, koje su
opcije o kojima se raspravlja i da
se pripreme mentalno, duhovno,
a onda i stvarno za taj ulazak. 

Što je promijenjeno u naèinu
rada?

– Izabrao sam pet, èini mi se,
vrlo dobrih studenata koji su lje-
tos napisali svoje referate za ovu
školu. To su napravili i drugi stu-
denti, pa njihovih petnaest refe-

rata zamjenjuje klasièna profe-
sorska izlaganja. Meðutim, u ras-
pravi nakon referata sudjeluju svi
profesori i studenti. Njihova
prošlogodišnja iskustva bila su
vrlo zanimljiva i oni sami bili su
zadovoljni da su s ljudima tj. ko-
legama iz drugih sredina mogli
raspraviti neka pitanja o kojima
razmišljaju, a za koja nemaju
previše prigoda za raspravu. 

Je li bilo nekih posebno teških
ili bolnih pitanja koja su se u tim
raspravama doticala?

– Iako su studenti iz Zagreba
nešto stariji, stvari u odnosu na
rat su iste: svi su polaznici škole
u vrijeme rata bili uglavnom dje-
ca. Odrastali su u ratnoj atmos-
feri, a njihov dolazak u Ljetnu
školu u Dubrovniku je i njihov
prvi susret s vršnjacima i kolega-
ma iz drugih sredina. Kad su prvi
put poèeli razgovarati bilo je od-
reðenih nesigurnosti, ali nakon
prvih dva dana njihovi razgovori
su postali otvoreni. Iako su ras-
pravljali o svemu, ne mogu reæi
da je bilo nekih traumatskih pita-
nja o kojima nisu mogli razgova-
rati, koja bi izazvala traumu ili
�ešæu reakciju. 

Dr�avljanstva za manjine
Primjerice, danas je bila raspra-

va o pitanju nacionalnog i europ-
skog identiteta s obzirom na dr-
�avljanstvo. Tom prigodom naš
student pitao je kolegicu iz Beog-
rada, što je s ljudima koji �ive u
Uniji, a nemaju njenu putovnicu?
Primjerice, netko �ivi u Francus-
koj, ali nije njen dr�avljanin, ne-
ma francusku putovnicu. Mo�e li
imati putovnicu EU-a? Studenti
su to komentirali kao demokrat-
ski deficit Unije. U razgovoru su
došli do toga da je problem ma-
njina u razlièitim europskim zem-
ljama, koje nemaju dr�avljanstvo
te zemlje, otvoren problem jer se
postavlja pitanje tko je autorizi-
ran da takvim manjinama dâ dr-
�avljanstvo ako to nije nacionalna
dr�ava? Nacionalna dr�ava zasad
jedina ima to pravo i pitanje je
procesa kad æe nacionalne dr�ave

biti spremne na supranacionalnoj
razini dati dopuštenja za europ-
sko dr�avljanstvo. Naveden je i
primjer bivše Jugoslavije. Netko

je u inozemstvu mogao reæi da je
dr�avljanin Jugoslavije i po nacio-
nalnosti Hrvat. Ali što je bilo s
Jugoslavenima? Postojao je i pri-
jedlog da se takvo izjašnjavanje ne
dopusti jer su oni koji su se izjaš-
njavali Jugoslavenima mogli pre-
tendirati na to da su nešto bolje?
Ili su drugi mogli reæi da se ne os-
jeæaju ravnopravno? Iz tog se
primjera vidi da svaka savezna dr-
�ava mo�e imati takva pitanja?
Što æe biti s onima koji æe mo�da
sutra htjeti biti samo Europejci i
neæe se htjeti izjasniti nacional-
no? Ta su pitanja s jedne strane

teorijskog karaktera o pitanju od-
nosu dr�avljanstva i nacionalnos-
ti, posebice supranacionalnog dr-
�avljanstva i nacije kao takve. 

Što pet studenata znaèi u kon-
tekstu jedne zemlje koja se treba
pripremiti za Europu? S druge
strane, tko garantira da æe njiho-
va odreðena znanja biti iskoriš-

tena na nekom odgovarajuæem
poslu, tj. u tim pripremama? 

– Ovaj projekt koji govori o
ujedinjenju Europe �eli da se
mladi ljudi s njim upoznaju i na
teoretskom planu i na nizu kon-
kretnih pitanja, a Europska za-
jednica jest. 

Na Fakultetu politièkih zna-
nosti imamo veæ treæu generaciju
studenata postdiplomskih eu-
ropskih studija (zasad oko njih
èetrdesetak) i zadnje dvije godi-
ne dogodio se jedan vrlo poziti-
van pomak. Ministarstvo za eu-
ropske integracije daje oko dva-
deset stipendija tim studentima i
ako na vrijeme završe studij nji-
ma je zagarantirano pet godina
zaposlenja u struènim slu�bama
u jednom od ministarstava veza-
no uz temu integracije s Euro-
pom. Hrvatska zadnjih godina
šalje i dobar broj studenata u
inozemstvo na razlièite europske

studije i ono što je va�no u bu-
duænosti jest da ti školovani mla-
di ljudi dobiju zaposlenje u dr-
�avnim institucijama (ponajprije
u raznim ministarstvima). Ti
mladi struènjaci upoznati su s
opæim i posebnim, konkretnim
problemima i ta znanja treba is-
koristiti. U našim prilikama to
su i dobri stimulansi za studij. 

Network europskih studija
Kad je u pitanju Zagreb, �elim

reæi da u Njemaèkoj postoji Cen-
tar za istra�ivanje europskih in-
tegracija. To je institut pri Sveuèi-
lištu u Bonnu, koji financira vlada,
a bavi se istra�ivanjem europskih
integracijskih procesa. Posebice
se bave uspostavljanjem networka
europskih studija u jugoistoènoj
Europi. Upoznao sam se s ljudima
iz tog instituta i upoznali su me s
curriculumom koji oni predla�u
za taj studij. Zanimljivo je da je
studij te teme na našem fakultetu
poprilièno slièan i mi æemo se uè-
laniti u taj institut. Oni nude i raz-
noliku pomoæ, poèevši od knjiga
do nastavnika, izmjene studenata
itd. Mislim da je to i sretna okol-
nost za Interuniverzitetski centar
u Dubrovniku koji i s te strane
mo�e raèunati na okupljanje
znanstvenika, nastavnika i stude-
nata ali i inicijativa regionalnog
karaktera jugoistoène Europe, a
tièe se i naše škole u Dubrovniku i
fakulteta u Zagrebu.

Grozdana Cvitan
– Mislim da su skupovi ovog

tipa, koji okupljaju studente pos-
lijediplomce iz razlièitih sredina,
uvijek zanimljivi. Za nas iz pos-
tjugoslavenskih društava poseb-
no su zanimljivi zato što je zad-
njih desetak godina meðu nama
bilo malo kontakata. Razgovori
o temi nacionalnog i nadnacio-
nalnog nisu zanimljivi samo na-
ma koji smo pretrpjeli zadnje ra-
tove, nego i drugima. Mi smo bi-
li previše mladi da razumijemo,
ali nas je zadesilo. Zato su takve
teme nama zanimljive ponajprije
zato što nam omoguæuje da ra-
zumijemo što se dogodilo. U tim
razgovorima uglavnom sudjeluju
mladi ljudi koji nisu imali nepos-
redan kontakt s ratom i razgovo-
ri su u funkciji razumijevanja i
pojašnjenja.

Vaša tema na skupu je bila
Rodni identitet; nacionalna dr-
�ava i europske integracije. Ka-
ko ste izabrali temu? 

– Ne bavim se nacionaliz-
mom, to nije moja tema, pa sam

pokušala otvoriti temu o kon-
struiranju rodnog identiteta te
odnosu rodnog identiteta prema

nacionalnom. Kao najzanimljivi-
je pitanje, a na koje naravno ne-
mam odgovor, uèinilo mi se ono
koje se pita o tome zašto je na-
cionalni identitet postao bitniji
od rodnog identiteta u trenutku
kad su poèela ta turbulentna zbi-
vanja. Mislim da je to pravo pita-
nje jer mi se èini da je taj rodni
identitet – koji proizlazi iz bio-
loškog – trebao imati èvršæe ute-
meljenje nego nacionalni koji
smatram socijalno konstruira-
nim. Ali zbivanja su pokazala da
to nije tako.

Mislim da je zanimljivo pratiti
kako æe se stvari razvijati dalje, tj.
kakav æe status rodnog identiteta

biti u postjugoslavenskim zem-
ljama, a nakon ideološko-politiè-
kog zaokreta izra�enog u te�nji k
europskim integracijama. 

Postoji mnogo problema, a
kategorije s kojima istra�ivaèi
mogu raspolagati su npr. rodne
uloge. S obzirom na to da teorij-
ske hipoteze morate operaciona-
lizirati na naèin koji omoguæava
da tema bude istra�ljiva. Dobre
teme su konstrukti rodnih ulo-
ga, sadr�aj tih konstrukata, koja
vrsta sadr�aja prevladava u nji-
ma, koji su utjecaji presudni, ut-
jecaji kroz medije… Mediji su
uopæe hit-tema u svim postju-
goslavenskim zemljama i èini mi
se da u svim postsocijalistièkim
zemljama zajedno nema tolikog
istra�ivanja medija kao na pros-
torima bivše Jugoslavije. Mo�da
su razlog ratovi i golema uloga
medija od kojih smo svi mi op-
sjednuti na neki naèin.

Istra�ivanje rodnosti zanimlji-
vo je i za razumijevanje socijalne
realnosti. Rodni identiteti su vi-
šeslojni i na njihovo konstruira-
nje utjeèu razlièiti aspekti soci-
jalne realnosti: politièka, eko-
nomska, pripadnost odreðenoj
subkulturnoj grupi itd. I da bi
dekodiranjem toga što je sadr�aj
npr. rodnih uloga moglo da po-
mogne u razumijevanju socijal-
nih procesa. Kod nas to nije do-
voljno raðeno i mislim da mo�e
pomoæi u razumijevanju nekih
procesa posljednjeg desetljeæa.
Deset godina je mnogo i za nas
koji smo to pre�ivjeli, a u smislu
nekog procesa i nije. Te stvari su
još svje�e i mogu se rekonstrui-
rati. 

Va�no je da se ovakvi skupovi
dogaðaju i trebalo bi ih biti još
više. Ljudi koji promišljaju soci-
jalne realnosti u razlièitim druš-
tvima, posebno ako su ta društva
povezana, moraju moæi razmje-
njivati informacije, omoguæiti
cirkulaciju ideja i intelektualnu
razmjenu. Kontakti se trebaju
ostvariti u tom smislu.
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Odnos nacionalnog i supranacionalnog

Goran Gretiæ, profesor Fakulteta politièkih znanosti u Zagrebu i 
voditelj Ljetne škole Odnos nacionalnog i supranacionalnog u IUC-u

Zemlje koje pretendiraju
na ulazak u EU moraju se
pripremiti mentalno, 
duhovno, a onda i stvarno
za taj ulazak

Rodni identitet

Isidora Jariæ, sociologinja na Institutu 
za filozofiju i društvenu teoriju u Beogradu, 
studentica postdiplomskih studija na 
Europskom sveuèilišta u Budimpešti

Rodni identiteti su 
višeslojni i na njihovo 
konstruiranje utjeèu 
razlièiti aspekti socijalne
realnosti

Što æe biti s onima koji æe mo�da sutra
htjeti biti samo Europejci i neæe se htjeti 
izjasniti nacionalno?



Sulejman Bosto

ajprije �elim istaknuti
praktiènu vrijednost ovak-
va naèina rada što ga ovdje

iskušavamo veæ drugu godinu.
Rijeè je o faktiènom susretu stu-
denata i mlaðih znanstvenika ko-
ji u jasno artikuliranom ambijen-
tu znanstvenog dijaloga (i na
pretpostavkama koje podrazu-
mijeva slobodna znanstvena ras-
prava) – referiraju odreðene
problemske komplekse i otvore-
na pitanja unutar zadane teme.
Dakako da se time osim razmje-
ne “èisto” znanstvenih sadr�aja i
razmjene znânja (uz interdiscip-
linarnu raznolikost, kao i razlièi-
te stilove obrazovanja kao i uz
razlièite individualne razine umi-
jeæa prezentiranja dotiènih zna-
nja) – u praktiènom smislu radi o
široj razmjeni iskustava koja nisu
samo èisto teorijske naravi nego
se u razgovor (izravni ili neizrav-
ni) unose upravo razlièiti tipovi
�ivotnih iskustava i okolnosti, i
iz njih nastali razlièiti naèini vi-
ðenja istih zajednièkih ili posve
razlièitih pitanja. 

Susret i razgovor
Ponekad se suzdr�avam upot-

rijebiti konjunkturnu, ali isto-
dobno ponešto istrošenu rijeè
dijalog, koja, inaèe, u javnoj
upotrebi èesto slu�i i kao neka
vrsta alibija za tobo�e politièki
“korektne namjere” i kao neka
vrsta rijeèi-recepta za dobro “po-
litièko zdravlje” (a da se pritom
uopæe ne zna što dijalog zbilja je-
st ili bi trebao biti). Stoga radije
govorim o susretanju i razmjeni
iskustava ne prejudicirajuæi nje-
gove rezultate. Ali ono što je ne-
sumnjivo po�eljno i što u našim
mutnim i kontaminiranim opæim
politièkim i kulturnim prilikama
treba poticati i kultivirati, jest
nu�an susret i razgovor u koje-
mu se – u prvom redu kao bes-
predrasudno posredovanje is-
kustava i znanja (ako je takvo
“èisto” bespredrasudno znanje
uopæe moguæe?) – sudionici do-
vode u priliku da iziðu iz vlastita
autoreferencijalnog, monološki
ustrojenog naèina mišljenja i ra-
zumijevanja, iz svojih zatvorenih
kontekstâ, da iziðu izvan okvira
stereotipnih predod�bi o sebi i o
drugima, kao i da na probu stave
razlièite vrste znanja ili teorij-
skih instrumenata za tumaèenje
socio-kulturne ili povijesne zbi-
lje. Ukratko, u toj razmjeni is-
kustva i znanja dobici nisu samo
teorijske nego posve �ivotno-
praktiène naravi. Drugim rijeèi-

ma, dobitak je: rehabilitiranje
jednog tipa nanasilne kulture ar-
gumentiranog i razboritog raz-
govora (pa, ako hoæete, i �ivot-

nog stila) koji poznaje, dopušta i
priznaje te nastoji razumjeti
Razliku i Drugo. To razumijeva-
nje i sporazumijevanje dakako
nije stvar nikakve puke “uljud-
nosti” niti je dosti�no floskula-
ma “dobroga odgoja”, niti je
stvar visoke konjunkture javnog
deklariranja “ljubavi prema Dru-
gom”, nego je neka vrsta slo�e-
nog normativnog zahtjeva koji
osim moralne sadr�ine iziskuje i
kompleksna znanja (ukljuèivši i
znanje o Drugom i poznavanje
Drugog), kao jednu od pretpos-
tavki njegova ozbiljenja i prakti-
ciranja.

Upravo stoga, drugu vrijed-
nost ovog naèina rada vidim –
nazovimo to tako – u spoznaj-
nom kapitalu i doprinosu znan-
stvenih rasprava, posredovanjem
razlièitih tipova znanja i tumaèe-

nja (od filozofskih, socioloških,
politoloških, pravno-teorijskih,
kulturoloških, itd.) – u okviru
naslovne teme skupa.

Pojam nacije
Kad je rijeè o ovogodišnjoj te-

mi Nacionalno i supranacionalno
u kontekstu europskih integraci-
ja, pokazalo se to što se moglo i
oèekivati: da je tema nacionalnog
(nacionalne kulture, nacionalne
dr�ave, nacionalne suverenosti,
nacionalne zajednice, nacionalne
svijesti, nacionalnog jezika, na-
cionalne ekonomije, itd.) s jedne
strane, – i tema supranacional-
nog (ako se taj pojam razumije
kao normativna konstrukcija za
oznaku hipotetièke buduæe za-
jednice, èije ishodišne realne ok-
vire predstavlja aktualni projekt
EU), s druge strane – da su, nai-
me, te teme, sve prije nego jed-
nostavne, ta da njihovo razumi-
jevanje (i eventualno suoblikova-
nje) zavisi ne samo od teorijskog
instrumentarija ili “hermeneutiè-

ke strategije” u tumaèenju tzv.
realnog stanja stvari europskog
svijeta (što je suodreðeno zate-
èenim politièkim povijestima ev-
ropskih naroda i kultura, ili zate-
èenim kulturno-politièkim sa-
mo/razumijevanjima, interesima,
odnosima snaga, predrasudama,
stereotipima itd.), nego da ujed-
no upravo izravno zavisi i od vr-
ste i tipa politièke kulture “herme-
neutièkih subjekata”, odnosno,
od strukture i tipa pred-rasuda ili
od tipa znanja ili teorijskog in-
strumentarija kojim se slu�imo.

Pokazalo se, na primjer, da veæ
odreðenje pojma nacije (i njego-
vih politièko-kulturnih izvedeni-
ca) te odmjeravanje njegove va�-
nosti i dosega unutar suvremenog
naèina konstituiranja politièkih i
kulturnih zajednica (u uvjetima
globalizacije i zahtjeva za demok-
ratskom politièkom kulturom) –
nu�no ima posla s mnogoznaè-
nošæu fenomena (i sukladno to-
me s mnoštvom teorijskih opcija
u njegovu objašnjenju i razumije-
vanju). Tako se pokazalo da je is-
todobno u igri predmoderni,
anakroni pojam nacije kao i mo-
nolitne, homogene, ekskluzivne,
na etnièkom kriteriju konstituira-
ne “èiste” nacionalne dr�ave (koji
je inkopatibilan sa suvremenim
konceptima i iskustvima liberal-
nih politièkih, otvorenih, civilnih
društava), kao i, s druge strane,
moderniji pojam nacije i nacional-
ne dr�ave koji (oèito) još nije ras-
tvoren ili nadmašen u nekom èis-
to “nadnacionalnom” ili “anacio-
nalnom” tipu dr�ave. Na djelu su,
pojednostavljeno reèeno, još vrlo
�ive centripetalne tendencije oèu-
vanja etnocentriènih ustrojstava
dr�ava kao i njima suprotstavljene
centrifugalne tendencije rastvara-
nja etnocentriènih kriterija kon-
stitucije dr�ava, u ime transnacio-
nalnih integracijskih procesa. Po-
litièka europska zbilja u dobu in-
tegracijskih procesa, tako se po-
kazuje razapetom izmeðu etno-
centrizama (koji se u najradikal-
nijim verzijama ozbiljuju kroz
dobro poznatu politièku mitolo-
giju krvi i tla, kroz teoriju pori-
jekla i kroz tobo�nji povijesni ek-
skluzivizam dotiènih nacija) – i
ideje “supranacionalne” zajednice

(koja bi u radikalnoj izvedbi mog-
la potrti svaki element nacional-
nih identiteta, što se pak u sadaš-
njem stanju europske politièko-
kulturne zbilje i politièke samos-
vijesti pokazuje kao nerealistièan
konstrukt). Nešto kao “srednji
put” ili kao kompromisni realis-
tièniji koncept (koji respektira
trendove i nu�nost europskih in-
tegracija) fungira ideja “transna-
cionalne zajednice” koja u neiz-
bje�nim integracijskim procesima

kompromisno ostavlja prostor za
oèuvanje posebnosti nacionalnih
identiteta a da ih pritom ne apso-
lutizira. Time, dakako, moguæ-
nosti promišljanja naslovnog
problema nisu (barem teorijski)
iscrpljene, tako da se u registru al-
ternativnih opcija javljaju ideje
postnacionalnih zajednica ili pak
ideje postmoderno mišljenog ob-
likovanja “identiteta” u koordi-
natnom sustavu jedne sasvim no-
ve globalne svjetske kulture koja
se odrièe tradicionalistièkih “veli-
kih pripovijesti” “nacije” “povi-
jesti” “porijekla” “kolektiva” iæi
citirajuæi za jednu novu indivi-
dualistièki intoniranu, fluidnu,
eksperimentalnu kulturu u kojom
se «identiteti» ne tra�e u esenci-
jalnim utemeljenjima /nacije, dr-
�ave, religije/ nego u nekoj vrsti
fleksibilnog, konstruktibilnog,
pluralnog, tranzitivnog, promjen-
ljivog ili razmjenljivog “identite-
ta” koji podrazumijeva posve no-
vi tip ideje slobode...

Koliko se poznajemo
Takoðer se pokazuje da izazo-

vu integracijskih europskih pro-
cesa na putu ne stoje samo sporo-
vi oko nacionalnog, transnacio-
nalnog i supranacionalnog, nego
da slo�eni procesi konstituiranja
europske zajednice podrazumije-
vaju i sasvim praktiènu ali izuzet-
no slo�enu problematiku pravno-
politièkog ustrojstva EU-a i nji-
hova usuglašavanja i unificiranja
na normativno-pravnoj razini
(nasuprot balastima naslijeðenih
ili zateèenih pravno-politièkih us-
trojstava i razlièitih politièkih
kultura i tradicija pojedinaènih
europskih dr�ava). Slo�enosti sli-
ke stvari pridonose i rasprave na
kulturološkoj razini, naime unu-
tar pitanja komunikacije i/ili “in-
tegracije” i razlikovanja europ-
skih (pa i neeuropskih) kultura,
koje se po naravi stvari opiru uni-
ficiranu i globaliziranje (ukljuèiv i
pitanje slu�benih jezikâ u EU);
takoðer: tu je i pitanje koliko se
zapravo uopæe meðusobno zbilja
poznajemo (u smislu pozitivnog
sustavnog znanja i poznavanja
drugih kultura i tradicija); potom,
pitanje djelovanja kulturno-poli-
tièkih stereotipa i predrasuda te
njihova politièkog instrumentali-
ziranja; pitanje europskog kultur-
nog “ekskluzivizma” i europskog
kulturnog “pluralizma”; pitanje
odnosa kulture, religija, dr�ave;
pitanje kulturne hegemonije i
kulturnog šovinizma itd. 

Sve su to pitanja što su na ovaj
ili onaj naèin sadr�ana u samoj
stvari i koja su na ovaj ili onaj na-
èin otvorena i tematizirana o slo-
bodnom, otvorenom i razbori-
tom razgovoru. Rezultat, naravno
ne treba tra�iti u fikciji “konaè-
nih” i “jednoznaènih” odgovora.
Dobar rezultat vidim u èinjenici
da su vrlo slo�ena pitanja izvuèe-
na iz sjene opasne samorazumlji-
vosti i predrasuda, i iznesena na
èistinu slobodnog postavljanja pi-
tanja i raspravljanja. Ukratko: po-
ticajan rezultat vidim u èinjenju
svjesnim problema i njihove slo-
�enosti, dakle, u osvještenju ozbilj-
nosti pitanjâ, èak i kad to iziskuje
suoèavanje s nesporazumima ili
krivim razumijevanjem – ako to u
osnovi znaèi otklanjanje nespora-
zuma, ako to znaèi sposobnost da
uèimo i ako to znaèi nenasilnu
volju za razumijevanjem i spora-
zumijevanjem koje naèelno nikad
nije okonèano, ali predstavlja ba-
rem regulativnu ideju jedne kul-
ture koju bismo mogli smatrati
zajednièkom.
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Rehabilitiranje nenasilne kulture
Je li moguæa nenasilna 
kultura razumijevanja s
one strane stereotipa i
predrasuda?

Uz meðunarodnu ljetnu školu
Odnos nacionalnog i 
supranacionalnog odr�anoj u 
Interuniverzitetskom centru u
Dubrovniku od 22. do 28. rujna
2002.

Slo�eni procesi
konstituiranja 
europske zajednice
podrazumijevaju i
sasvim praktiènu
ali izuzetno 
slo�enu 
problematiku 
pravno-politièkog
ustrojstva EU-a



Hrvoje Cvijanoviæ
sklopu meðunarodnog
projekta European Stu-
dies: Summer School 2002

odr�anog izmeðu 23. i 28. rujna
u Dubrovniku, a na temu Odnos
nacionalnog i supranacionalnog,
odluèio sam testirati teze jednog
neortodoksnog autora kakav je
Anthony Smith kad su u pitanju
teme nacijâ i nacionalizama. 

No, zašto baš Anthony Smith
i u èemu je njegova relevantnost?
Prvo, Anthony Smith s London
School of Economics and Politi-
cal Science, jedan je od vodeæih
britanskih teoretièara nacija i na-
cionalizama. Drugo, on je i po-
bornik tzv. teorije etno-simbo-
lizma koja posebice dobiva na
znaèenju kad se krene u objaš-
njavanje pozadine nacionalnih
sentimenata u postsocijalistiè-
kim društvima. 

Smithova glavna teza, iznese-
na u njegove posljednje dvije
knjige – Nations and Nationali-
sm in a Global Era (1995.) i Na-
tionalism and Modernity
(1998.), jest da nacije i naciona-
lizmi duguju svoj nastanak etniè-
kim vezama pred-moderne tj.
specifiènim mitovima, simboli-
ma, vrijednostima, osjeæajima i
tradiciji, te da iz svega toga crpe
današnju snagu. Na taj naèin on
se suprotstavlja dominantnim
paradigmama u objašnjavanju
nastanka nacije – primordijalnoj
(eng. primordial = praiskonski)
i perenijalnoj (eng. perennial =
trajnosni) s jedne strane, te mo-
dernistièkoj s druge. O èemu je
zapravo tu rijeè?

Trnoru�ica i Nemeza 
Primordijalna paradigma u

svojoj najekstremnijoj varijanti,
tj. organskom objašnjenju nas-
tanka nacija, ima svoje polazište
u nauèavanju Herdera i drugih
njemaèkih romantièara 19. sto-
ljeæa. Prema njima, nacija ima
svoje utemeljenje u prirodi, tj.
nacije su razlièiti organizmi koji
imaju svoje “prirodne granice”,
zasebni karakter, sudbine i misi-
ju; njihovi pripadnici su tokom
povijesti iz ovih ili onih razloga
izgubili djelomièno nacionalnu
svijest, te je zadatak nacionalista
“rašèaravanje”, tj. nacionalno uz-
dizanje i obnova. S druge strane,
perenijalisti odbacuju uvjetova-
nost nacija u prirodi, no istièu

kontinuiranu postojanost nacija
kroz povijest. Obje paradigme
donose isti zakljuèak – nacija tek
u moderni kroz pokret i ideolo-

giju nacionalizma do�ivljava svo-
je buðenje iz stoljetnog sna. U
tom smislu prièa o Trnoru�ici èi-
ni mi se relevantnom kao para-
bola za obje paradigme. Znamo
da prièa o Trnoru�ici sadr�i ba-
rem tri bitne komponente: prvo,
Trnoru�ica je prekrasna prince-
za; drugo, prstom sudbine na nju
pada veo stoljetnog sna; i treæe,
nakon mnogih pokušaja i dugo
vremena, ona biva probuðena iz
stoljetnog sna poljupcem princa.
Sve te komponente sadr�i tipiè-
na nacionalistièka retorika koja
se mo�e derivirati iz primordijal-
ne i perenijalne paradigme – na-
cija je uspavana ljepotica koja je
najèešæe zbog utjecaja neke he-
gemonijalne sile pala u neku vrst
sna iz kojeg oèekuje buðenje od
strane izabranika svog naroda,
“oca domovine”. No, kad se Tr-
noru�ica probudi prièa ne pres-
taje kao u pravoj bajci. Naprotiv,
èini se da se princeza ponekad
transformira u osvetoljubivu
Nemezu s jedinom �eljom – da
se njezina stoljetna bol nanese
drugima! 

Nacija kao fetiš
S obzirom na to da su moder-

nistièki teoretièari uvidjeli tu
ambivalentnost nacionalnog fe-
nomena, oni stvaranje velikih na-
cionalnih dr�ava poèetkom 19.
stoljeæa promatraju kao nešto
funkcionalno po samu dr�avu,
no zato su “mali nacionalizmi”
percipirani kao ressentimenti
malih nacija koji odbacuju mo-
derne naèine politièkog organi-
ziranja. U tom smislu mo�e se
reæi da je zajednièka crta svim
modernistima – od Hob-
sbawmna, Giddensa i Gellnera
do Andersona, Kedouriea i dru-

gih – da na projekt izgradnje na-
cionalne dr�ave gledaju kao na
jedan oblik fetiša. Naime, fetiš
predstavlja davanje posebnog
znaèenja odreðenim predmetima
koji time dobivaju “bo�ansku”
vrijednost. Njegovo je bitno od-
reðenje da on predstavlja vlastitu

kreaciju, ali takvu vlastitu kreaci-
ju kojoj se pripisuju odreðene
“magiène” moæi. Prema moder-
nistièkim teoretièarima, naciona-
listi su prvo naciji pripisali odre-
ðene “bo�anske” atribute, a onda
su joj se poèeli klanjati. Tada su
odluèili da nacija treba i vlastiti
oltar – nacionalnu dr�avu – koja
svrhu ima sama po sebi. Tako na-
cija i njena nacionalna dr�ava
postaju fetiš. Iako modernisti i
današnji globalisti pozdravljaju
takav projekt u 19. stoljeæu u
slu�bi kotaèa progresa, oni se da-
nas sla�u da nacija s krajem mo-

derne završava svoj povijesni za-
datak (stvorivši sna�nu modernu
dr�avu), te joj u današnjoj glo-
balnoj eri prijeti izumiranje ili
potpuna depolitizacija. Zapravo
radi se o ideji vraæanja zlog duha
u bocu iz koje je jednom davno
izašao, tj. razdvajanja nacije od
politièke sfere u kojoj je domini-
rala posljednje stoljeæe i vraæanja
u kulturnu sferu iz koje je potek-
la u svoj osvit.

Konkretno, to je onaj proces
koji danas mo�emo zamijetiti u
Europskoj uniji. Ovlasti nacio-
nalnih dr�ava se smanjuju i dele-
giraju se na “viša”, nadnacionalna
tijela u Bruxellesu i Strasbourgu.
No, pitanje daljnjeg ureðenja sa-
me Unije predmet je oštre deba-
te izmeðu euro-skeptika i euro-
optimista. Naèelno, euro-skepti-
ci ne odbacuju Uniju kao takvu,
nego samo dublje politièko po-
vezivanje èlanica. S druge strane,
euro-optimisti više-manje te�e
politièkoj uniji, tj. nekom obliku
preslike Sjedinjenih Amerièkih
Dr�ava. Meðutim, èini mi se da
ideja supra-nacionalizma (koja
podrazumijeva da æe konstrukti
moderne – nacionalna dr�ava i
nacionalizam – biti zamijenjeni
supra-nacionalnim strukturama i
globalnim organizacijama) nema
svoje realno utemeljenje. Naime,
iako postoji jedan vrlo jaki pos-
lovno-birokratski “stale�” koje-
mu su strani bilo kakvi nacional-
ni partikulariteti, pitanje je koje
su to vrijednosti oko kojih bi se
najveæi dio Europljana mogao
ujediniti apstrahirajuæi od parti-
kularne nacionalne kulture. Kad
god se na dnevni red postavi pi-
tanje nacionalne kulture odmah
postaje jasno da je nacionalna dr-
�ava još njen najbolji zaštitnik.
Uzmimo samo pitanje nacional-
nih jezika: iako svi savršeno dob-
ro komuniciraju na engleskom,
svaki nacionalni jezik �eli istak-
nuti svoju posebnost i biti uvr-
šten meðu slu�bene jezike Unije.

Proust i Odisej
Ovdje Smithov pristup nacio-

nalnom fenomenu “sjeda” na
pravo mjesto. Prema njemu, na-
cija duguje svoj postanak etniè-
kim vezama duboko ukorijenje-
nim u svakodnevni �ivot veæine
ljudi. One se manifestiraju kroz
zajednièke simbole, mitove, sje-
æanja, vrijednosti i tradiciju. Mo-

�e se zakljuèiti da nacija nije pu-
ki konstrukt kako to tvrde mo-
dernisti ili pak nešto što se za-
mišlja kako to tvrdi Benedict
Anderson. Tradicija se ne zamiš-
lja – ona se mo�e kušati, mirisati
i do�ivjeti na bezbroj drugih vrlo
opipljivih naèina. Dovoljno je
sjetiti se Prousta – lipova èaja i
kolaèiæa Madeleine èiji okus ne
da je samo bio u njemu nego je
on bio dio tog okusa – on se us-
pio u potpunosti poistovjetiti s
njim. Kako se Proust poistovje-
æuje s kolaèiæem Madeleine, tako
se prosjeèni Hrvat mo�e pois-
tovjetiti sa štruklima i kravatom.
Postaje jasno da nacionalni iden-
titet teško mo�e izgubiti svoj
dosadašnji primarni status u sa-
moidentifikaciji veæine ljudi.
Graðanski koncept nacije, kako
je zamišljen od tvrdokornih libe-
rala 20. stoljeæa poput Rawlsa,
Dworkina, Poppera i Hayeka,
teško je ostvariv kad u javnom
diskursu postoji poistovjeæenje
sa zajednièkim precima, simboli-
ma i mitovima, a ne sa zajedniè-
kim ustavom. Iz toga je vidljivo
zašto je Smithov prigovor danas
aktualan.

Na kraju, nacija i nacionalna
dr�ava našli su se u raskoraku iz-
meðu trendova – moderne i pos-
tmoderne – i pitanje je imaju li
pravo oni koji tvrde da su njihovi
dani odbrojani? Mogu li, primje-
rice, euro-birokrati izgraditi uni-
verzalnu, tehnièku i bez-identi-
tetsku Europu – takvu Europu u
kojoj æe nacija biti folklor “nje-
govan” u bonsai stilu? Postaje li
euro prvi opipljiv zajednièki sim-
bol za veæinu Europljana? Èini
mi se kako globalizacija polako
urušava klasiènu modernu nacio-
nalnu dr�avu širokih ovlasti, ali
ipak uèvršæuje nacionalne kultu-
re koje, suprotno oèekivanjima
globalista, ne bivaju depolitizira-
ne. Globalizacija ujedno ostavlja
moguænost za propitivanje i re-
deskripciju individualnih identi-
teta, tj. daje priliku tra�enja vlas-
tita najboljeg opisa “s onu stra-
nu” nacije. Oni koji to �ele mo-
gu svoje traganje za identitetom
poistovjetiti s Odisejem koji luta
pobješnjelim morima u potrazi
za samim sobom. A ako sluèajno
zakljuèe da “s one strane” nema
nièega, tada još ostaju miris i
okus tradicije kao u Proustovim
reminiscencijama.
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Nacija u raskoraku
Anthony Smith i kritika
suvremenih teorija nacija i
nacionalizama

Uz meðunarodnu ljetnu školu 
Odnos nacionalnog i 
supranacionalnog odr�anoj u 
Interuniverzitetskom centru u
Dubrovniku od 22. do 28. rujna
2002.

Grozdana Cvitan

Hrvoje Cvijanoviæ govori o
tome što studentima znaèe škole
kao što je ljetna u Dubrovniku.

– Mislim da je za studente ova
škola vrlo znaèajna zbog toga
što mnogi tek ovdje imaju prvi
put prigodu izlo�iti svoje radove
i kroz meðusobnu komunikaciju
i kritiku s profesorima imaju
šanse nauèiti nešto novo. Tu su i
profesori koji im mogu otvoriti
nove dimenzije, ukazati na pro-
puste i na taj naèin voditi njiho-
va nastojanja. 

Ovogodišnji redoslijed prema

kojem smo mi izlagali, a svi raz-
govarali, imalo je dobar odjek i
ohrabrivalo je studente.

Jesu li šanse mladih ljudi da-
nas veæe i u èemu sve u odnosu
na prije? Ponajprije pitam u ve-
zi s razmjenom iskustava i pros-
tora. Postoje li tabu teme, što su
pokazale rasprave, u vašim poli-
tološkim razgovorima?

– Razumljivo je da postoji iz-
vjesna barijera u vezi s odreðe-
nim pitanjima pogotovo tabu te-
ma pitanja nacije i nacionalizama
kao što je bio ovogodišnji sluèaj.
Meðutim, rasprave su pokazale
da s odreðenim povijesnim od-
makom postoji djelomièna kon-
vergencija. Ipak, mislim da se o
glavnim pitanjima još nije mo-
guæe slo�iti, a na dnevnopolitiè-
koj razini odreðena pitanja uop-
æe se ne otvaraju. 

Što se tièe znanstvenog dis-
kursa i samo teoretsko propiti-

vanje tema kao što su nacija i na-
cionalizam daje šansu za daljnji
razgovor. 

Koliko vaša znanja mogu po-
moæi pri sutrašnjem zaposlenju
na poslovima koji bi uva�avali i
koristili ta znanja?

– Danas nitko nije siguran ni
u što. Ipak, postoje pojedini stu-
denti anga�irani u odreðenim
programima, volonteri u Vladi i
drugdje gdje se njihovo znanje i
analize tra�e. To su mahom dob-
ri studenti i njima se šanse pola-
ko otvaraju. 

Mislim da je cijeli ovogodišnji
i prošlogodišnji skup u Ljetnoj
školi u IUC-u pokazao da pos-
toji šansa za razgovore meðu
studentima iz raznih krajeva biv-
še zemlje. S druge strane, èini mi
se da su naše vrlo otvorene ras-
prave poligoni za testiranje od-
reðenih teza koje sami predstav-
ljamo.

Nove generacije – nove šanse
Naše vrlo otvorene raspra-
ve poligoni su za testiranje
odreðenih teza koje sami 
predstavljamo

rvoje Cvijanoviæ, znanstve-
ni novak na projektu Politološka
paradigma postdiplomskog stu-

dija Hrvatska i Europa na Fakultetu poli-
tièkih znanosti u Zagrebu.



Grozdana Cvitan

ezultati jedne prakse postali su dugo-
roèno analitièko podruèje istra�ivanja.
Najprije su Aljoša Mimica i Radina

Vuèetiæ prošle godine (izdavaè takoðer Fond
za humanitarno pravo iz Beograda) objavili
knjigu Vreme kada je narod govorio. Bila je to
analiza tekstova Politikine trogodišnje rubrike
Odjeci i reagovanja koja se iznenada pojavila
mimo redovne rubrike pisama èitatelja Meðu
nama. Bila je to propagandna kampanja zapo-
èeta desetak mjeseci nakon Osme sjednice, u
ljeto 1988., kad je nastala prva kriza legitimite-
ta tadašnje vlasti u Srbiji, a potrajala je skoro
tri godine. Rubrika je ugašena poèetkom rata. 

Kroz novu rubriku Politika je navodnim
obiènim èitateljima puštala da i dalje pišu svo-
je “sitne” svakodnevne primjedbe u istoj rub-
rici, dok su Odjeci i reagovanja bili dio plana
za drugu vrstu pisaca i èitatelja (o postojanju
dobro smišljenog plana autori knjige Vreme
kada je narod govorio nagaðaju i daju indicije,
ali sami izbjegavaju tvrditi – o tome više govo-
re neki od sudionika rasprave). Naime, Aljoša
Mimica i Radina Vuèetiæ ponudili su èitatelji-
ma knjigu analiza te rubrike kao i materijal na
osnovi kojeg je knjiga nastala, tj. Politikinu
rubriku u elektronièkom izdanju, na CD-ro-
mu. (Dalo se tada primijetiti da je ta zanimlji-

va knjiga tiskana u 300 primjeraka. Ipak, èini
se da je zanimanje za nju bilo dovoljno da bi
knjiga posveæena odjecima imala tira�u od ti-
suæu primjeraka.)

Odjeci i reagovanja zbornik su re-
ferata i rasprava s okruglog stola odr-
�anog u prosincu prošle godine u or-
ganizaciji Fonda za humanitarno pra-
vo u Beogradu. Prvobitna tema koju

je inicirala knjiga Vreme kada je narod govorio
proširena je uvodnièarima (Radina Vuèetiæ,
Aljoša Mimica, Stjepan Gredelj, Nebojša Po-
pov, Olivera Milosavljeviæ, Ivan Èoloviæ, La-
tinka Peroviæ i Svetlana Slapšak) i sudionicima
rasprave koji su analizirali ulogu medija, po-
pulizma i govora mr�nje te pitanja krivnje i
odgovornosti. Na taj naèin proširene teme da-
le su i neke zanimljive analize stanja u jugosla-
venskom društva osamdesetih godina, posebi-
ce u Srbiji, a koje su generirale polarizacije i
ratove. Tako Branislav Miloševiæ posebno
analizira ulogu i posljedice Osme sjednice na
zbivanja u Srbiji. Smatra da je upravo to doga-
ðaj nakon kojeg je vlast trebala poticati odre-
ðena zbivanja da bi se odr�ala. Poticanje i
kontroliranje išlo je zajedno do velikih de-
monstracija u proljeæe 1991. nakon èega je
Miloševiæ zatra�io da se politièka borba vodi
u Skupštini, a ne na ulici, jer su demokratski
izbori završeni i treba se ponašati prema nji-
hovim rezultatima! Generiranje zbivanja Ne-
bojša Popov vidi upravo u analiziranoj Politi-
kinoj rubrici koja pokazuje da i oni koji nisu
suviše (toènije, nisu ništa) znali i promid�bi
itekako osmišljeno i funkcionalno vodili me-
todološko-propagandni pogon koji je posluš-
ni narod pretvorio u borbeni, odnosno Stupio
je ratni narod na mesto radnog naroda. 

Nova knjiga o odjecima i reagiranjima, tj.
okrugli stol koji je okupio sudionike iz Srbije
(Beograda, Novog Sada, Niša, Prištine), Hr-
vatske i Slovenije nije imao pretenziju odgo-
voriti na sva pitanja o odnosu propagande i ra-
ta, ali je otvorio mnoga. U knjizi je spomenu-
ta i literatura objavljena o toj temi na prosto-
rima bivše Jugoslavije, a koju su sudionici ko-
ristili uz osobna iskustva pri raspravi.

Pred objavljivanjem novi roman “LJUBAV KAO KAZNA”

NOVI ROMAN

LJUBAV KAO KAZNA
Dra�ana Gunjaèe
nastavak romana
“BALKANSKI RASTANCI”

Roman Ljubav kao kazna je
nastavak romana Balkanski 
rastanci, koji je u manje od 
godine dana od njegova 
izdavanja preveden na nekoliko
svjetskih jezika i tijekom ove 
godine objavljen u Njemaèkoj,
Australiji, SAD-u, Bosni i 
Hercegovini, Jugoslaviji, a 
uskoro se oèekuje i u drugim
zemljama. Nagraðen je i na 
meðunarodnom literarnom 
natjeèaju SATYAGRAHA 2002, u
Riccione, Italija, koji je odr�an
na temu mir.

Pred objavljivanjem nova drama “BALKANSKI RULET”

NOVA DRAMA

BALKANSKI RULET
Dra�ana Gunjaèe

Godot je došao. Jedne noæi
1991. u jedan stan gdje ga ni-
su doèekali Vladimir i Estra-
gon, veæ Petar i Mario. Èitanje
drame pokazat æe èitatelju da
je Godota bolje èekati nego ga
doèekati.
Mr.sc. Srða Orbaniæ

NARUD�BENICA

Ovime naruèujemo:

1.roman BALKANSKI RASTANCI u ____ primjeraka po cijeni od 70,00 kn

2.roman LJUBAV KAO KAZNA u _____ primjeraka po cijeni od 70,00 kn

3.dramu BALKANSKI RULET u _____ primjeraka po cijeni od 42,00 kn

(zaokru�i naruèeno)

(sve cijene su uz odobreni popust od 30% od tr�išne cijene).

Plaæanje 15 dana od isporuke.

NARUÈITELJ: _________________________JMBG/MB______________________

Broj pošte i mjesto: ____________________Ulica i broj: ______________________

Datum: ______________                                        ____________________________

potpis kupca

NARUÈUJTE TELEFONOM ILI FAXOM NA NAŠE BROJEVE:

052/224-215  i   052/502-209   
ili na adresu izdavaèa:  

LIBRO d.o.o. Kandlerova 3, 52100 PULA

Promocija knjiga odr�at æe se 14.11.2002. u 19,00 sati 

u knji�nici MEDVEŠÈAK u Zagrebu, Trg �rtava fašizma 7.
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Odjeci i reagovanja, (okrugli stol
14. i 15. XII. 2001.); Priredili Jelka
Jovanoviæ i Bojan Tonèiæ, Fond za
humanitarno pravo; Beograd,
2002.

Knjigom na knjigu



Nataša Govediæ
anima me s kojim se sve financij-
skim, ideologijskim i profesional-
nim problemima susretala Maska

od svoga nastanka, pa onda i kako ste ih
rješavali, kao što me zanima i je li èasopis
koji je namijenjen analizi i teoriji, dakle
promišljanju izvedbe, unaprijed osuðen
na malobrojnu publiku (engleska izdanja
oèito pokušavaju probiti ovo ogranièe-
nje)?

– Da bi mogli odgovoriti na pitanje o da-
našnjoj Maski, treba se vratiti njenim pret-
hodnicama. Prva Maska je bila ustanovljena
1920. i izlazila je godinu i pol dana. Izdavao
ju je ljubljanski pododbor Udru�enja kaza-
lišnih glumaca Kraljevine SHS. 

Kozmopolitska povijest èasopisa
Èasopis je bio kozmopolitski orijenti-

ran i usmjeren na moderniziranje ondaš-
njeg kazališta. Sve do 1985. u Sloveniji nije
postojao specijaliziran èasopis za scenske
umjetnosti. Tada ga osniva organizacija
koja se bavi amaterskim kazalištem i daje
mu ime Maske, oèito referirajuæi na prvu
Masku, ali se i distancirajuæi od nje. Maske
su proizašle iz ideologije obrazovanja ka-
zališnih zanesenjaka i bile su prilièno hib-
ridno štivo, s vrlo širokom bazom èitatelja
meðu amaterskim kazališnim skupinama.
Poèetkom devedesetih dolazi do ekspan-
zije novih kazališnih i naroèito suvreme-
noplesnih oblika, kasnije i novotehnolo-
gijskih scenskih projekata. Veæ u najrani-
joj fazi dolazi do radikalnog zaokreta u
ureðivaèkoj, kadrovskoj, a zatim i izdavaè-
koj politici Maske. Èasopisu je vraæeno
ime prve Maske, nove urednice Maja Brez-
nik i Irena Štaudohar ne skrivaju referen-
cu na prvu Masku urednika Rada Pregarca.
Uredništvo se odluèuje inzistirati na koz-
mopolitskoj orijentaciji objavljivanjem
èlanaka o recentnim scenskim tendencija-
ma, velika pozornost se posveæuje radovi-
ma najmlaðe generacije slovenskih scen-
skih umjetnika, èasopis je potpuno redi-
zajniran. Najhrabriji potez je svakako bila
odluka da se izdavaštvo s organizacije
amatera prenese na neprofitni zavod Mas-
ka. Svi su ti koraci na poèetku bili u sjeni
megalomanskog meðunarodnog projekta
Euromaske, za kojim su stajali Dragan
Klaiæ i Dušan Jovanoviæ, no koji se vrlo
brzo ugasio, jer nije imao realnih ekonom-
skih temelja. Euromaske su simptom ne-

moguænosti panevropskog kazališnog èa-
sopisa (takvih je, neuspjelih, primjera bilo
prilièno: od transeuropskog Theaterschrif-
ta do nedavno ugaslog engleskog izdanja
Ballet/tanz i ustrajnog pokušaja Performa-
ce Research da bi bio više no samo britan-
ski èasopis). No, kasnije, kada je tadašnja
Maska stekla kredibilnost meðu èitatelji-
ma i do�ivjela prvu meðunarodnu afirma-
ciju, poèela je smetati tradicionalnom ka-
zališnom establišmentu. 

Masku ureðujem od 1999. godine. U
trenutku kada je novo uredništvo preuze-
lo èasopis, on je bio pred ugasnuæem, s
u�asno lošim imid�em kod èitatelja i fi-
nancijera. Prva zadaæa bila je vratiti to
povjerenje, a njega najbolje vratiš redovi-
tim izla�enjem i kvalitetnim radovima. U
ove èetiri godine promijenila nam se
struktura kako pisaca tako i èitatelja, iz-
gubili smo prilièan broj naruèitelja, ali
smo ih nadomjestili novima. Zadobivši
povjerenje kako èitatelja tako i financijera
(Masku iz javnih sredstava financira samo
Ministarstvo za kulturu), poèeli smo s
jedne strane dizati razinu zahtjevnosti
tekstova koje objavljujemo, s druge stra-
ne odluèili smo se na dvojezièno, sloven-
sko/englesko izdanje. U nekim smo faza-
ma imali nešto popularnije oblike teksto-

va (informacije, reporta�e, intervjui...),
no to nije donijelo nekog bitnog poveæa-
nja broja èitatelja. Zato smo od ove godi-
ne prešli na dvojezièno izdanje, otvarajuæi
se sve više meðunarodnom kontekstu.
Dosta nam je bilo komentara tipa: What a
nice magazine! Pitty that I cannot read it...
To nam omoguæava kako prisutnost Mas-
ke u meðunarodnom kontekstu, tako i sa-
mih pisaca i umjetnika. To takoðer za so-
bom povlaèi odreðene ureðivaèke kon-
zekvence (visoka selektivnost u obradi te-
ma, što znaèi da mnogo lokalno zanimlji-
vog ne mo�e uæi u meðunarodni kontek-
st), pa oèekujem da æemo uskoro ponovo
imati problema s tradicionalnijim lokal-
nim krugovima. 

Teme i publika
Da se razumijemo, slovenska situacija

je drukèija od hrvatske, Maska ima prak-
tièki monopol, buduæi da je jedini èasopis
za scenske umjetnosti, pa je tako postav-
ljen u ulogu da «pokriva» sve – od dram-
skog mainstreama do konceptualnog teat-
ra, od plesnog eksperimenta do vizualnog
performansa, od statusno marginalnih
produkcija do operne elite... Naravno da
to ne èinimo, no ponekad nam se teme od
broja do broja toliko razlikuju da je pita-
nje je li rijeè o istom èasopisu (na primjer
Genetska umjetnost, a nakon nje tema No-
va europska dramatika). Ono što nam se
èini bitno nije preferencija odreðene for-
me ili �anra samog po sebi, nego relevan-
tnost odreðenog problema i moguænost
artikulacije relevantnog diskurza oko te
teme. Zato Masku ne ureðuje samo ured-

ništvo, nego autorstvo za odreðene teme
preuzimaju gostujuæi urednici. Od sljede-
æe godine æe meðu gostujuæim urednicima
biti i suradnici iz drugih zemalja. Jako nam
je �ao da projekt Fama, zajednièko meðu-
narodno izdanje èasopisa Frakcija i Maska
ostaje samo na svom pilotskom izdanju za
što je dobio posebno priznanje na Meðu-
narodnom trijenalu kazališne publicistike
u Novom Sadu. Fama je ostala bez finan-
cijske potpore i u Hrvatskoj i u Sloveniji.

Kako definirate ciljanu publiku Mas-
ke? 

– Takav èasopis je osuðen na malobroj-
nu publiku i tu si ne treba stvarati nikak-
vih iluzija. Nama je u ovom trenutku bit-
nije da stvorimo privr�enu èitalaèku pub-
liku. Ona je u ovom trenutku vrlo hetero-
gena i nadam se da æe takva i ostati. Mno-
go je ljubitelja kazališta i sve je više onih
koji dolaze iz podruèja vizualnih umjet-
nosti... Maska je prilièno zahtjevno štivo i

svjesni smo da nas ne mo�e èitati bilo tko.
Meðunarodnu publiku još nismo ozbiljno
«napali», prave rezultate vani oèekujemo
2004. Opasnost èasopisa kao što je Maska
je da postanu previše hermetièni i da budu
namijenjeni samim piscima èasopisa. Èa-
sopisi vrlo brzo postanu narcisoidni i sa-
mozadovoljni. Ne nijeèem da i mi pone-
kad ne podlegnemo tom sindromu. 

Dekonstruiranje pogleda Zapada
Mnogim se hrvatskim kritièarima i

teatrolozima èini da je slovensko glumište
mnogo bolje umre�eno u europske kultu-
ralne tijekove i festivale negoli je to sluèaj
s hrvatskim glumištem. Sla�ete li se s tak-
vom procjenom? 

– Ne više. Mo�da je u devedesetima bi-
lo tako, no danas je hrvatska nova scena
itekako meðunarodno prisutna. Meðu-
tim, umjesto lokalne kompetitivnosti,
kojom neka se bave lokalni fanatici, mis-
lim da je bitno nešto drugo. U Hrvatskoj
se na neki naèin nastavlja proces koji smo
u Sloveniji pro�ivljavali zadnjih 10 godi-
na, a to je da su najreprezentativnijim
predstavnicima nacionalne kulture postali
oni koji su umjetnost stvarali u nekom in-
ternacionalnom kontekstu, odnosno s
pozicija kozmopolitizacije kazališta, kao
jedne od nacionalno najopredjeljenijih
umjetnosti. A baš su zbog takve, ne na-
cionalno reprezentativne orijentacije, ti
umjetnici postavljeni na marginu i po sta-
rom dobrom provincijalnom obièaju, naj-
prije se moraju dokazati vani, tek onda æe
ih prihvatiti vlastita sredina. S druge stra-
ne, mislim da umjetnici iz Slovenije i Hr-
vatske stoje na sliènim pozicijama danas,
a to su pozicije dekonstruiranja pogleda
Zapada, koji u Istoku neprestano tra�i eg-

zotiku i to po moguænosti siromašno gro-
tovskijanskog tipa. Zapad na Istoku tra�i
siromašno ili disidentsko kazalište, ono
što sam nostalgièno smatra svojom iz-
gubljenom toèkom. Recimo, zapadni pro-
ducentski milje nikad nije mogao integri-
rati u svoje festivalske cirkulacije visoko
konceptualizirani i sofisticirani slovenski
konceptualni teatar Bergera ili Repnika.
Njihovi su radovi sofisticiraniji i vizualno
dovršeniji od mnogih festivalskih hitova
devedesetih, no upravo zbog te blizine
europskim standardima nisu mogli posta-
ti dijelom distribuirane robe. Zapad na Is-
tok još gleda kao na jeftinu radnu snagu,
na produkcijsko nezanimljivog partnera,
na zonu koju je potrebno mnogo toga
nauèiti. Ništa se bitnije procesi integrira-
nja u evropske kazališne tokove ne razli-
kuju od procesa prikljuèivanja novih ze-
malja Europskoj uniji.

Kako Vas se doima hrvatski teatar s
ljubljanske distance: prvih pet asocijaci-
ja?

– Gledajuæi Pristaševa Diderota, Šepa-
roviæeva Woyzecka i Buljanovu Snjeguljicu
postajem ljubomoran na slobodu kojom
sva trojica pristupaju kazališnom mediju.
Pristaša krasi vrlo suptilna dramaturgija
derealiziranih subjekata, Šeparoviæev
Woyzeck je za mene kulturološki inspira-
tivan, buduæi da iz jezika predstave proiz-
laze balkansko nasilje i holandski asketi-
zam, dok je Buljanova Snjeguljica školski
primjer kako se poigravati s razlièitim ra-
zinama teatralnog. Sva tri autora odlikuje
velika kazališna erudicija i velika pripad-
nost teatru. Recimo, u Sloveniji bi mogli
govoriti o bijegu iz kazališta – danas su
meðunarodno najuspješniji slovenski um-
jetnici Marko Peljhan i Igor Štromajer,
obojica kazališni re�iseri po obrazovanju,
no obojica u sferama novotehnologijskih
i novomedijskih umjetnosti. Slovenski
teatar je konceptualan i strog u svojoj
konceptualnosti. Radovi trojice hrvatskih
autora su otvoreni, raspršeni, osloboðeni
traganja za istinom i osloboðeni nameta-
nja istine. Unaprijed se isprièavam svoj
trojici autora što o njima govorim tako
pojednostavljeno.

Jedno od knji�evnih izdanja Maske,
naslovljeno Kastracijske mašine (ur. Bo-
ris Pintar i Jana Pavliè) izmeðu ostaloga
daje i pregled redatelja suvremene sloven-
ske scene. Kako biste Vi odredili aktualnu
situaciju i kvalitetu slovenske repertoar-
ne, ali i nezavisne scene – mo�ete li ih
mo�da usporediti?

– Što se tièe repertoarne scene najza-
nimljivije stvari se veæ nekoliko godina
dogaðaju u Drami SNG u Ljubljani. 
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Brisani/pisani prostor scenskih �udnji
U osnovi svakog kazališnog èina
jest komunikacija. Na kojoj toèki
je doista moguæe reæi da se dva 
lica sporazumijevaju? U 
komunikacijski èin je upisana �elja,
projekcija, manipulacija

Biopolitika
izvedbe

nastavlja se na strani 28

Slovenski teatar je konceptualan i strog u svojoj konceptualnosti

Prozor u 
(estetièko) 
dvorište

ovom broju Zareza predstavljamo Masku, slo-
venski èasopis za izvedbene umjetnosti, te nje-
zina glavnog urednika Emila Hrvatina. Naziv

temata, Biopolitika izvedbe, odabran je radi fokusiranja
pozornosti hrvatske publike na interdisciplinarne i in-
termedijalne teatrološke teme, koje obilje�avaju ne sa-
mo rad Maske, nego i suvremenu scenu izvedbenih um-
jetnosti. Kritièka, baš kao i teorijska èitanja, kroz odab-
rane se tekstove, nadam se, otvaraju i novim suradnici-
ma - ne samo izmeðu Ljubljane i Zagreba, nego u pros-
torima bilo koje geografije scenskog propitivanja.

Emil Hrvatin, odgovorni urednik Maske



Stahl Stenslie

Kako godi tvoja ljubav, više nego vino

Pjesma nad pjesmama 4.10

uduænost umjetnosti le�i u sek-
sualnosti. Buduæi da znanosti �i-
vota omoguæavaju umjetnosti da

stvara �ivot namjesto predmeta i sustava,
seksualnost æe uskoro slu�iti kao temelj
umjetnièkih praksi. Govorimo, dakako,
o seksualnosti, koja se razlikuje od tre-
nutno uvrije�enih metoda. U seksualno-
st buduænosti ukljuèit æete se posred-
stvom terminala, što æe, dakako, znaèiti
kraj seksualnosti kakvu poznajemo, dok
æe to, s druge strane, biti zaèetak Iduæe
Seksualnosti. Silikon je omoguæio bio-
tehnièku revoluciju, dok nas prijelaz u
pripojeno društvo priprema na onaj ob-
lik kulturne komunikacije koja æe sek-
sualnost buduænosti bitno promijeniti.
Seksualnost æe biti rastavljen, dinamièan,
mre�ni proces, koji æe obuhvaæati sve vr-
ste i oblike �ivota: romantièna orgija um-
jetnosti �ivota. Sa stajališta estetike, u
nastavku izla�em nekoliko moguænosti
nove umjetnosti �ivota.

Uvod: epigenetska zamjena paradigmi
Ako najnoviji razvoj znanosti �ivota

razumijemo kao iznicanje novih paradig-
mi, suvremenost mo�emo tumaèiti kao
prijelaz iz preformativnog u epigenetsko
doba. U 18. stoljeæu pitanje je o izvoru �i-
vota podijelilo intelektualnu zajednicu u
dva tabora. S jedne su strane bili zagovor-
nici teorije preformacije, a s druge – veæi-
nom mlaði – zagovornici epigeneze. Pre-
formisti su vjerovali da je svaki novi �ivot
veæ unaprijed u cijelosti odreðen muškim
sjemenom i/ili �enskim jajašcem. Epige-
netici su zagovarali tvrdnju o tome da no-
vi �ivot mo�e proklijati samo iz dru�enja i
miješanja spolova, što je preduvjet za nas-
tanak neèega posve novoga. U tom su uv-
jerenju kumovali roðenju razdoblja, koje
danas nazivamo «romantika», odnosno
pojavi «romantiène ljubavi». S obzirom na
to da u posljednje vrijeme umjetnost pro-
pagira doba znanosti �ivota, mo�emo
oèekivati pojavu novih naèina i metoda
stvaranja. Nema više monološke «intro-
vertiranosti»; nova æe se umjetnost teme-
ljiti na slobodnoj igri inter-bio-aktivnih
silnica. Drugim rijeèima, u igri/�ivotu s
korisnikom, medijski (�ivot) nadilazi
usamljenost, te postaje niz moguænosti,
koje dijeli s korisnikom. Ako razmišljamo
u tom smjeru, naš je trenutni polo�aj pre-
te�no epigenetski, a uzrokovale su ga no-
ve moguænosti, koje je omoguæila tehno-
logija, posebice najnovija dostignuæa bio-
znanosti, odreðenje ljudskog genoma i
genetski in�enjering. Ako k tome prido-
damo i dodatne moguænosti, koje pru�a
digitalna (nadzorna) tehnologija, umjet-
nost �ivota iznijet æe i nove naèine spoz-
navanja i stvaranja.

Umjetnost �ivota
�ivuæe je tijelo bitan element znanosti

�ivota. Tehnologija, koja omoguæuje zna-
nost �ivota, postat æe umjetnièko pomoæ-
no sredstvo koje æe umjetnicima omogu-
æiti da od �ivota naèine novi umjetnièki
medij. Trenutaèno preoblikovanje �ivota
u Umjetnost mo�emo nazvati «umjetnost
�ivota». Estetika umjetnosti �ivota obuh-
vaæa oblik, modifikacije, promjene, usavr-

šavanje, stvaranje i kontinuitet �ivota.
Knjiga �ivota, koju pišemo, mijenja tijelo
u platno postojanja. Na njezinim stranica-
ma neæemo èitati o stvaranju nadèovjeka,
veæ prije svega o stvaranju novih naèina
postojanja. Znanosti �ivota prekoraèit æe
svoje granice i konaèno spojiti tijelo (me-
so), tehnologiju i stvaralaštvo u jedinstve-
nu osjetilnu orgiju, koja æe omoguæiti ob-
likovanje posve novog kreativnog prosto-
ra, prostor igre za ultimativno stvaralaèko
djelovanje – izradu �ivota. Bilo kakva. �i-
vot kao novo platno umjetnosti bit æe
umjetnièki oblikovano na naèin razvijaju-
æih, dinamiènih i prilagodljivih procesa.
�ivot je umjetnièki predmet, koji ne mo-
�emo objesiti na zid ili staviti na policu.
Podjednako tako, nije mu potrebna ni
utiènica za elektriènu struju. Ne mo�emo
ga iskljuèiti, a ako mu se to prohtije, on
mo�e i otiæi. Njegova je pripovjednost u
najboljem sluèaju nepredvidiva. I to neis-
tra�eno podruèje krajnjeg stvaralaštva ter-
minalna je umjetnost. Terminalna zato,
što se bavi terminacijom samog stvarate-
lja. Umjetnièka je ambicija jasna: u doba
znanosti �ivota zadatak je umjetnosti na-

diæi �ivot umjetnošæu. To znaèi, vlastiti
�ivot. S vremenom, buduæi æe naraštaji
umjetnièko-�ivotnih vrsta iznaæi svoje na-
èine i nesumnjivo zamijeniti vrstu od koje
su bile stvorene. Zamjena bi mogla biti
savršena ili samo poboljšanje, ali upravo
onakva kakvu sanjamo u najrazraðenijim
eugenijskim fantazijama – ili noænim mo-
rama. U svakom sluèaju, znanosti �ivota
dovršit æe ono što je teorija o kiborzima
predviðala za post-ljudsko biæe. Ali tada
ne samo virtualno. S Genoshopom, futu-
ristièkom inaèicom današnjeg Photosho-
pa, konaèno æemo se oprostiti od ljudsko-
ga. Tijekom tog postupka, meðutim, bez-
granièno æemo se zabavljati. Najveæom se
dra�i terminalne seksualnosti èini uzbud-
ljivo stvaranje neèeg posve novog, što još
nismo osjetili, vidjeli ili mislili. Ispra�nja-
vanjem trendova u suvremenim digital-
nim umjetnostima rasplinuo se èar novos-
ti, koji æe se, meðutim, slavodobitno vra-
titi s umjetnièko-�ivotnim znanostima.
Terminalna seksualnost preobrazit æe nas
u bogove, koji stvaraju �ivot na sliku i pri-
liku vlastitih u�itaka.

Terminalna hladnoæa
Znanosti �ivota danas zacrtavaju kraj-

nje granice seksualnosti buduænosti. Do
sada je u razmno�avanju/oploðivanju bila
rijeè o spajanju �enskog jajašca s muškim
sjemenom. U biologiji buduænosti za op-
lodnju nam više neæe biti potrebna kom-
plementarna dvojka (�ensko-muško) jer
æemo nove knjige �ivota pisati uz pomoæ
kombinacija DNK iz razlièitih izvora.
Nasljedne osobine djece bit æe izbor osje-
tilnih i dinamiènih prijedloga razlièitih
muškaraca i �ena. Djetetov genetski zapis
bit æe, primjerice, sastavljen od gena dvo-
jice ili više muškaraca. Ljubav i razmno�a-
vanje u krajnjem æe sluèaju nalikovati sur-
fanju Internetom. Danas Internet koristi-
mo za èitanje i razmjenu intelektualnih
sadr�aja. Uskoro æemo ga koristiti za
stvaranje stvarnog potomstva. U seksual-
nosti buduænosti zapis u genomu poje-
dinca odreðivat æe povijest traganja za in-
formacijama i za to upotrijebljenih veza.
Sintezom DNK svojeg æemo nasljednika
izraditi od djeliæa razlièitih ljudi. «Surfajte
Internetom – neka vaše dijete ima tisuæe
oèeva i majki.»

Ili pronaðite DNK-d�okeja, koji æe
vam ga «semplirati».

Terminalna vruæica
Seksualnost i razmno�avanje u buduæ-

nost æe se prilagoditi pravilima Internet-
komunikacije. Seksualnost æe biti rasprše-
na na isti naèin kao i Internet. Internet æe
biti kamen kušnje i prostor vje�be za bu-
duæe tipove komunikacija. Unatoè tome
što je rijeè o niskofrekventnom, mono-
senzoriènom mediju, Internet nam omo-
guæuje da zavirimo u topologiju komuni-
kacijske kulture sutrašnjice. Komunikaci-
ja na Internetu mo�e se odvijati od jednog
prema mnogima, od mnogih prema jed-
nome ili od mnogih prema mnogima.
Podjednako æe tako biti i sa seksualnosti u
tjelesno-osjetilnom društvu buduænosti.
Buduæi da æe seksualnost buduænosti biti
usmjerena na mre�u, njezina æe raspros-
tranjenost i uèestalost nalikovati interak-
ciji, kojoj smo danas svjedoci u Internet-
chat-roooms. To znaèi da æe Orgija postati
uzor osjetilne komunikacije. Seksualnost
za potrebe razmno�avanja u buduænosti
više neæe biti privatna stvar dvoje ljudi,

nego æe biti dinamièna i razdijeljena poja-
va s globalno raspršenim sudionicima, te
æe se zasnivati na sintetièkoj biologiji ko-
ju æe omoguæavati ekstremni mediji.

Zašto orgija? Jer orgija ruši granice ko-
je èovjeka odreðuju kao pojedinca. Izvan
konteksta orgije ljudi su izolirani kako
jedni od drugih, tako i od prirode, neba i
Boga. Jedan je od moguæih uèinaka termi-
nalne seksualnosti stvaranje tehno-reli-
giozne ekstaze, kakva je karakteristièna za
arhaièna ekstatièna iskustva bo�anskog.
U okviru tih tradicija, meðutim, u tu se
svrhu koristila glazba, ples, seksualnost
i/ili droge, dok sada imamo moguænost da
ekstazu do�ivimo kvalitetnije i intenziv-
nije. Zamislite �ivotni oblik kojem raspo-
reðivanje gena u DNK omoguæuje nep-
restani naboj vlastita adrenalina. Termi-
nalna seksualnost vrlo æe vjerojatno razbi-
ti genetski plan pojedinca i od djeliæa iz-
graditi mitološko biæe s mnogo-èvoras-
tom, rizomatskom povezljivošæu. S tog se
stajališta buduænost �ivota doima bo�an-
skom – istom èarolijom, kao što je èaroli-
ja bila kada se prije nekoliko stoljeæa pri-
tiskom na sklopku palilo svjetlo.

Sekstremne stvaralaèke okoline
Poduprta znanošæu i osloboðena pot-

reba za razmno�avanjem, seksualnost bu-
duænosti bit æe sinonimna sa stvaralaèkim
praksama umjetnièkog stvaranja. Kada ti-
jelo – ljudsko ili neko drugo – postane
biotehnološki prostor umjetnièkih praksi,
zateæi æemo se u nevjerojatno stvaralaèkoj
areni kombinacija i ponovnih kombinacija
osobina i potencijalnih sposobnosti i to
ne samo zbog milijardi moguæih genet-
skih kombinacija. Seksualnost buduænosti
nadiæi se razmno�avanje i prodrijeti u kra-
ljevstvo estetskih praksi. Seksualnost kao
estetska praksa stvorit æe iznimno stvara-
laèke okoline s razvidnim egzistencijal-
nim implikacijama �ivotnih ciklusa. Svrha
æe umjetnosti buduænosti biti pre�ivljava-
nje, a ne prikazivanje, kontekst, ljepota i
informativnost. Tako umjetnost buduæ-
nosti nikad neæe postati zastarjela ili do-
sadna, nego æe jednostavno izumrijeti i iš-
èeznuti. Pozitivistièki stav postojeæih
praksi medijske umjetnosti, posebice in-
ternetske, zamijenit æe naèela hedonistiè-
kog u�itka, koji se zasniva na naèelima
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Seksualnost buduænosti kao umjetnièka praksa
S obzirom na èinjenicu da veæ 
znamo proèitati genom, nije više
daleko dan kada æemo ga znati i
pisati i tako oblikovati �ivot

Kada tijelo – ljudsko ili neko drugo – postane 
biotehnološki prostor umjetnièkih praksi, zateæi æemo
se u nevjerojatno stvaralaèkoj areni kombinacija



darvinistièko-dionizijske selekcije. «Lije-
pi» umjetnièki gen buduænosti pre�ivjet
æe ako æe biti sposoban «korisnièko» is-
kustvo dovesti do toèke orgastièkog stva-
ralaštva. Koje nevjerojatne osjeæaje omo-
guæuje? Koje spoznaje? Seksualnost bu-
duænosti bit æe fizioinduktivna praksa
manipulacije mesa i osnova iskustva. Up-
ravljat æe tjelesnim planom naših estetskih
spoznaja. Dobiveno umjetnièko-�ivotno
tijelo slu�it æe kao navigacijsko pomoæno
sredstvo za simbiotiènu estetiku u kojoj
je razlika izmeðu �ivota i fikcije dokinuta.
A što zatim? Sljedeæa seksualnost postaje
terminalna seksualnost: terminalna sek-
sualnost kao strategija stupnjevanja egzis-
tencijalne estetike.

Terminalni egzistencijalizam
Dosad je estetika bila stvar identifika-

cije spoznaja. Suvremene se definicije us-
redotoèuju na «izvorno umjetnièko djelo,
stvoreno s namjenom predstavljanja svjet-
skoj umjetnièkoj javnosti». Ovakve defi-
nicije obuhvaæaju problematiku konteksta
i predstavljanja, ali ne i fluidnog, rasprše-
nog i na proces orijentiranog znaèaja veæi-
ne interaktivne i internetske umjetnosti.
Umjetnost �ivota zahtijevat æe bitno
drukèije razumijevanje umjetnosti i njene
svrhovitosti. Terminalna seksualnost
predstavlja nov, biološki uvjetovan kon-
cept onoga što umjetnost mo�e biti. Naše
iskustvo umjetnosti iz sadašnje orijentaci-
je na oruðe pomaknut æe se u smjeru no-
vih tjelesnih, na iskustvo orijentiranih pa-
radigmi. U estetici æe doæi do pomaka od
suvremene identifikacijske spoznaje na
egzistencijalnu spoznaju, koja se zasniva
na prevoðenju fizièkih spoznaja u osjeæaje
i dojmove. U umjetnosti �ivota estetika je
stvar spoznavanja unutar umjetnosti. Is-
kustvo proizlazi iz unutrašnjosti biti.
Umjetnost �ivota supostoji s umjetnošæu,
odnosno u njoj. S pounutrenjem i utjelov-
ljenjem umjetnosti �ivota iznièe briga o
tome hoæe li umjetnost ubijati ili ne. Što
ako se u tijelu razvije umjetnièki rak?
Ovakve brige pripadaju estetskom egzis-
tencijalizmu.

Terminalni u�itak 
S obzirom na èinjenicu da veæ znamo

proèitati genom, nije više daleko dan kada
æemo znati i pisati i tako oblikovati �ivot.
Jedna je od umjetnièkih strategija obrade
toga zapisa ugledanje u uzor komunikaci-
je. Hladnoæa znanstvenih dostignuæa pos-
tat æe vruæa umjetnièka praksa. Umjetno-
st æe biti djelatnost kojoj nas privlaèi �ud-
nja. U nju æe biti ukljuèeni bitno drukèiji
estetski parametri od onih na koje smo
navikli. Jedan od parametara umjetnosti
�ivota bit æe zavoðenje, a drugi kolièina i
kvaliteta. Èak æe se i silovanje smatrati
jednom od strategija umjetnièkog stvara-
nja. «Korisnik» umjetnosti �ivota mjerit
æe kvalitetu umjetnièkog oblika mjerilima
estetike tjelesnih u�itaka. Kakvih? Do�iv-
ljaj umjetnosti po svoj æe prilici okruniti
orgazam kao višak estetskog vrhunca. U
umjetnosti �ivota seksualnost je proces,
èiji je cilj stvaralaèki orgazam.

Dimenzija vremena otvara vrlo neobiè-
na pitanja. Što se dogaða nakon orgazma?
Kakve pravne i osjeæajne veze mo�emo
oèekivati izmeðu «djela», umjetnika i ko-
risnika? Dojenje kao umjetnièka praksa ili
njeno korištenje? Hoæe li umjetnik biti ro-
ditelj svojih bioeksperimenata? Kako æe se
dugo morati brinuti za svoju «umjetni-
nu»? I kako æe korisnik do�ivljavati um-
jetnost �ivota, ako ne na naèin simbiot-
skog odnosa? Simstetika umjetnosti �ivo-
ta otvara izazovna pitanja kako u smislu
modifikacija (privatnog) tijela pojedinca,
tako i unutar konteksta društvene okoline.

�ivotna oruða
Kako mo�emo umjetnièki upotrijebiti

tehnologije znanosti �ivota? Kojim oru-
ðima mo�emo izraðivati �ivot? Prakse su
znanosti �ivota trenutno vezane kako za
kemijsku, tako i za mehanièku obradu.
Slièno kao i kod umjetne oplodnje, i ovdje
je rijeè o ruènom izabiru jajašca i sjemena,
a zatim se sjeme mehanièki ubrizgava u ja-

jašce. Postupci, koji æe biti na raspolaga-
nju u buduænosti, omoguæit æe nam mno-
go precizniju obradu nasljednih osobina.
S vremenom æe proteinske «škare» – enzi-
mi koji cijepaju molekule DNK – i «reza-
nje» molekula omoguæiti razvoj metode
za precizno preoblikovanje DNK. Stvara-
nje umjetnosti �ivota bit æe nalik miješa-
nju koktela – spajanju zabave sa èistom
znanosti. Zanimljiv tehnièki problem
predstavlja pitanje o tome kako zahvatiti i
nadzirati milijarde moguæih kombinacija
DNK. Za rješavanje tog problema trebat

æe razviti nadzornu i tehnologiju obrade,
koja æe biti mnogo moænija od današnje.
Raèunalo je dosada bilo najupotrebljivije
oruðe znanosti �ivota, a èini se da æe još
izvjesno vrijeme biti tako.

Povezanost s biospolnim tehnologijama
Kakav æe biti korisnièki umetak za sek-

sualnost buduænosti? Najvjerojatnije u
mnogo veæoj mjeri fiziološki, kemijski i
pounutren od sadašnjih, a nesumnjivo i u
mnogo veæoj mjeri organski od današnjeg
silikona. Prvi æe se umetci najvjerojatnije
zasnivati na veæ poznatim medijskim me-
taforama, ali æe se cilj sustava razlikovati.

Kod umjetnièke izrade �ivih organizama
prepoznavanje struktura i povezanost
uzoraka bit æe od bitnog znaèaja za izbor
najoriginalnijih darovatelja. Zavoðenje æe
tako biti sastavni dio umjetnièke prakse i
umjetnièkog vladanja.

Potencijalni teletaktilni, multisenzo-
rièni kiber-bio-seksualni sustav, koji bi se
mogao razviti veæ u bliskoj buduænosti,
okolina je koja omoguæuje osjeæaj osob-
nog profila vašeg buduæeg prijate-
lja/ljubavnika/darovatelja sperme ili jajaš-
ca. Takav bi sustav omoguæavao èak i se-

lektivno parenje koje bi se zasnivalo na
multidimenzionalnom, sinestetièkom
profilu, dobivenom kombinacijom razlièi-
tih medija, primjerice, povezivanjem sti-
mulacijske odjeæe s tehnologijom za um-
jetnu oplodnju. Posredstvom dvodimen-
zionalnog, trodimenzionalnog ili multidi-
menzionalnog «osobnog kombinatora»
oblikovao bi oca i/ili majku svoga djeteta.
Kombinator bi prepoznao, opisao i otis-
nuo moguæe kombinacije DNK. DNK
mo�emo razumjeti kao zapis osobina i
(tekstualni) prijenosnik informacija. Os-
novne elemente �ivota mo�emo, dakle,
opisati tekstualno. Kombinator bi proèi-

tao DNK kao bo�anski, religijski tekst
stvaranja. Dobiveni sinestetièki tekst
mogli bismo èitati kao planove za gradnju
struktura DNK. Uporabom graðevnog
materijala prirode za oblikovanje sebe, iz
�ivota æemo prijeæi u nad�ivot.

«Molimo, ne štedite umjetnost»

Umjetnost otiskuje �ivot
«Kako danas otiskujemo rijeèi na papir,

tako æemo u buduænosti otiskivati �ivot.»
Kakvu vrstu �ivota æemo otiskivati? S ob-
zirom na znanosti �ivota, kakve poznaje-
mo, mo�emo predvidjeti barem tri kate-
gorije umjetnièko-�ivotnih vrsta. Prva je
jedinstveni �ivotni oblik, svijetleæi psi ili
èudovišne kombinacije humanoidnih ob-
lika. Drugu kategoriju saèinjavaju poveza-
ni organizmi konstrukcijama nalik moz-
gu. U treæoj su kategoriji «bioraèunala»,
odnosno veze silikona i �ivih stanica. Ka-
ko æe to utjecati na naš �ivot? Kako æemo
se time zabavljati? Kada komunikacije i
biotehnologije budu sposobne za preobli-
kovanje tijela, pojavit æe se novi oblik in-
dustrije zabave, koji æe se temeljiti na
bioestetici: zavodljiva iskustva u�itka, iz-
vantjelesna komunikacija novog tisuæljeæa
u blistavoj ambala�i. Nema više mraène
simbolike proteklog «kiber» desetljeæa.
Manipulacija tijelom bit æe vrlo zabavna
razonoda: «razbibriga za tijelo» koje æe
pru�ati u�itak i promjene. Nova industri-
ja zabave omoguæit æe neogranièeno obli-
kovanje èovjeka. Plastièna kirurgija i «re-
birthing» nisu ništa u usporedbi s moguæ-
nostima, koje pru�a vaš – u Genoshopu
izraðen – klon. Ako ustanovimo da smo
postali genitalije strojeva, stadij æe stvar-
nosti biti terminalan – i seksi.

Terminalna umjetnost
Što donosi terminalna seksualnost? Bu-

duæi da stvara �ivot na sliku i priliku naših
u�itaka, mo�emo oèekivati da æe nove sek-
sualne spoznaje biti sastavni dio umjetnos-
ti u buduænosti. Poèetak i kraj u isti mah.
Kako su to pokazale znanstvene prakse
umjetne oplodnje i kloniranja, seksualnost
za potrebe razmno�avanja postala je hlad-
na znanost – i tako neopstojeæa. To s jedne
strane znaèi kraj seksualnosti kakvu poz-
najemo, a s druge poèetak re-kreacijske
seksualnosti u smislu epigeneze. Terminal-
na seksualnosti omoguæit æe umjetnosti
nove naèine spoznaje i stvaranja.

Ne zaboravimo, meðutim, da ne poz-
najemo ništa pasivnije i konzervativnije
nego je to DNK. DNK su, s jedne strane,
vrlo zamršeni planovi za �ivot, a s druge
još uvijek samo zapisi, kojima �ivot mo�e
udahnuti samo terminalna umjetnost u
smislu �elje, djelatnosti i utjelovljenja.

Sa slovenskoga prevela 
Ksenija Premur

IV/90, 24. listopada 2,,2. 23

Kada komunikacije i biotehnologije budu sposobne za
preoblikovanje tijela, pojavit æe se novi oblik 
industrije zabave, koji æe se temeljiti na bioestetici:
zavodljiva iskustva u�itka, izvantjelesna komunikacija
novog tisuæljeæa u blistavoj ambala�i

Biopolitika
izvedbe

Naše iskustvo umjetnosti iz sadašnje orijentacije na
oruðe pomaknut æe se u smjeru novih tjelesnih, 
na iskustvo orijentiranih paradigmi



Hans-Thies Lehmann

ije mi namjera u ovome tekstu po-
kušati napisati sa�etak, skraæeni
pregled postdramskog kazališta,

nego se usredotoèiti na jedno pitanje koje
se pojavljuje na kraju knjige, zapravo kao
epilog koji otvara sljedeæi korak u analizi:
problem politièkoga. Kao što neki od vas
znaju, radio sam na istra�ivanjima politiè-
kih autora poput Brechta, Büchnera i
Müllera, a moja prva knjiga iz 1977. bila je
zbirka naslovljena Doprinosi materijalis-
tièkoj teoriji knji�evnosti. Ovo spominjem
stoga što joj ime, bolje od ijedne druge iz-
jave o namjeri, predoèava kako je moje
prouèavanje postdramskog kazališta mo-
tivirano duboko ukorijenjenim interesom
za politièki aspekt kazališta i drame te ka-
ko poèiva na njemu, iako se knjiga usre-
dotoèila na oblike i implikacije ili pretpos-
tavke novoga kazališta u odnosu na opæe-
nitu estetièku teoriju i teoriju kazališta.

Postdramski okoliš
Jedan od razloga zbog kojeg ne bi bilo

moguæe èak ni skicirati nešto poput slike
postdramskoga kazališta jest da taj pojam
opisuje generalne metode kazališta i ni u
kom sluèaju ne te�i definiranoj, specifiè-
noj kazališnoj estetici. Umjesto toga, on
pokriva široko podruèje divergentnih, èak
i kontradiktornih kazališnih fenomena.
Podruèje postdramskoga kazališta prote-
�e se od naoko «konvencionalnih» ravna-
telja poput Klausa Michaela Grübera, koji
u mnogim produkcijama do krajnosti
dedramatizira komade koje je postavio na
pozornicu, pa do druge krajnosti radical
action umjetnosti (Aktionskunst), umjet-
nosti performansa ili kazališta koje se
pribli�ava performansu. Postdramsko ka-
zalište ukljuèuje 17 sati èitanja Homera
beèke skupine Angelus Novus, kao i
predstave quick media-inspired speed Re-
nea Pollescha ili Stefana Puchera.

Takoðer nemam namjeru precizno defi-
nirati «ono» postdramsko, niti ga propagi-
rati bez ogranièenja. Usprkos mojoj sim-
patiji prema hrabrim i inventivnim naèini-
ma umjetnièkoga eksperimentiranja i us-
prkos mojoj zahvalnosti na mnogim otkri-
æima provokativnog, lijepog, sna�nog i is-
tinitog kazališta tijekom posljednjih de-
setljeæa, «postdramsko» ostaje opisan i
analitièki pojam, a ne program. Èak i ako
sadr�i obrise teorije, zadaæom teorije ne
smatram voðenje umjetnièkog djelovanja.
Naprotiv: nepredvidiva invencija umjet-
nièke metode uglavnom otvara nova kon-
ceptualna podruèja. Barthes, Derrida,
Lyotard, Deleuze, kao i Benjamin ili
Adorno, teoretièari su inspirirani novim
razvojem u modernoj i/ili postmodernoj
umjetnosti. A samo manje va�ni umjetnici
pokušavaju raditi potaknuti ne toliko um-
jetnièkim impulsom, nego prema teorij-
skim nazorima i idejama koje vise u zraku.

Odsutnost politièkog
Razmišljajuæi o politièkoj dimenziji

postdramskoga kazališta prvo što pada na
um jest èinjenica da veoma èesto politièko
djeluje odsutno: prvenstveno nalazimo
formalistièko kazalište, nalazimo «kon-
kretno kazalište», kazalište više poetskog
i statiènog naèina, nalazimo pop teatar sa
svojom sklonošæu naglašavanja uobièaje-
nih situacija u kazališnom dogaðanju, tra-
ganje za «cool zabavom» više nego za poli-
tièkim problemima. Opæenito govoreæi,
fabuli u brehtovskome smislu nedostaje

sluèajnost (a otvorenim pitanjem ostaje
mo�e li kazalište govoriti o politièkome
bez naracije?), dok se upuæivanje na real-
nost uopæe ne pojavljuje ili je teško pre-
poznatljivo. Stoga se èini da smo èesto
suoèeni s kazalištem bez politike. A na-
meæe se pitanje hoæe li ikad ponovo biti
moguæe da politièka realnost bude dio ka-
zališta na naèin koji je to bila, recimo u
antièkoj tragediji, Shakespeareovoj povi-
jesti, Ibsenovoj socijalnoj drami ili Brec-
htovu epskom teatru.

No, na ovome mjestu moramo stati i
preispitati naše pitanje, jer iako nismo ek-
splicitno kazali, zapravo smo preuzeli ra-
šireno mišljenje da je politièko kazalište
identièno kazalištu koje na neki naèin
predstavlja ono politièko: govoreæi o nje-
mu, mo�da èak i poduèavajuæi ga, zauzi-
majuæi stavove u politièkim pitanjima itd.
Zapravo ništa nije manje evidentno. Èini
li predstavljanje politièki ugnjetavanih lju-
di kazalište politièkim? Èini li predstav-
ljanje moralnih pitanja, pod uvjetom da je
moguæe, predstavu moralnom? Èini li di-
rektorov politièki stav koji je izra�en u
njegovu kazališnu radu njegov rad politiè-
kim? Ne postaje li to u mnogim sluèajevi-
ma osoban politièki izbor, èin ili djelova-
nje koje nije specifièno za ovo kazalište
kao takvo, nego za kazalište koje slu�i sa-
mo kao oruðe ili sredstvo? Mo�emo li iz-
bjeæi tvrdnju da u tra�enju politièkoga u
kazalištu uglavnom otkivamo kako poli-
tièko u njemu nije naroèito kazališno, a
kazalište kao takvo nije politièko? Zasad
æu ovo pitanje ostaviti otvorenim kako
bih podsjetio na problem s kojim se mo-
ramo suoèiti.

Registriranje politièkoga
Nemoguæe je previdjeti èinjenicu da

kazalište u usporedbi s prijašnjim vreme-
nima više nema funkciju središta Polisa
kao mjesta zajednièkog razmišljanja o te-
meljnim pitanjima društva. Teatar takoðer
više nije sredstvo kojim se mo�e potvrditi
nacionalni, povijesni ili kulturni identitet
i jednostavno ne funkcionira dobro i efi-
kasno (ne manifestira dobru «predstavu»)
kao politièka propaganda. Mediji su u tim
stvarima mnogo uèinkovitiji, u svakom
sluèaju br�i kad je rijeè o aktualnosti. Dok

tekst o konkretnome politièkom sukobu
bude napisan, objavljen i postavljen na
pozornicu, doæi æe do drugog konkretnog
sukoba u glavama gledatelja. S druge stra-
ne, doista ne �elimo rasplinuti pitanje po-
litièkoga u rijetkome zraku konceptualnih
razlika i politièkih pitanja dana. Na neki
naèin znamo da je kazalište proces i um-
jetnost uglavnom socijalne prirode i stoga
je teatar neizbje�no umjetnièka metoda u
kojoj je politièko uvijek registrirano, nam-
jerno ili ne. Dakle, ako nismo sposobni
definirati specifiènu kazališnu politièku
metodu kao odgovor na pitanje «što je
ona», tada to mora uèiniti metodom «ka-
ko djeluje». Ako sadr�aj ne mo�e defini-
rati politièko, tada moramo tragati za sti-
lom i kazališnim postupcima. Istodobno
ne mo�emo biti sigurni da æe upravo to
shvaæanje politièkoga ostati nepromije-
njeno – ponajprije u sebi, a zatim u kon-
tekstu kazališne artikulacije. Drugim rije-
èima, kako bismo stekli jasniju sliku mo-
ramo biti spremni na prihvaæanje odreðe-
noga obilaznog puta: problematizirajuæi
ideju samog politièkog, njegova mjesta u
umjetnosti i kazalištu. A prvi uvid koji
nam je nametnut jest: politièko u kazališ-
tu mo�e biti prisutno samo na prikriven i
neizravan naèin. Zapravo, jedan kriterij
politièkoga u kazalištu mo�e biti odreðen
na ovaj naèin: politièko se u kazalištu mo-
�e pojaviti ako, i samo ako se ni na koji
naèin ne mo�e iznova prevesti u logiku,
koncepte i ideje politièkoga diskurza ono-

ga što nazivamo realnošæu. Naprotiv, do-
voljno paradoksalno jest što kazalište mo-
�e biti politièko ako temeljito ostvaruje
radikalno ometanje politièkoga kao tak-
vog. 

Drugovi, više ne vidim neprijatelja
Udvostruèavanje politièkoga nije poli-

tièko. Izbjegavanje politièkoga nije poli-
tièko. Cezura politièkoga mo�e biti poli-
tièka. Kao politièka klasificiramo ona pi-
tanja koja se bave socijalnom moæi. Ta su
pitanja dugo vremena bila konceptualizi-
rana u prostoru zakona s njegovim grani-
cama: revolucija, anarhija, izvanredna sta-
nja. Jasno je da �ivimo u društvima gdje
moæ sve više poprima oblik mikrofizike,
graðu bezbrojnih malih i veæih odnosa
snaga, èak i ondje gdje èak politièki voðe
raspola�u s nedovoljno prave «suverene»
moæi nad ekonomskim i politièkim proce-
sima. Posljedica toga je da su politièki su-
kobi sve èešæe lišeni dokaza, pa postaju
apstraktni razumu, a stoga i nereprezenta-
bilni. U jednom od Heiner Müllerovih
komada bivši dobrovoljac u španjolskom
graðanskom ratu protiv fašista poludio je
u birokratskoj realnosti Njemaèke de-
mokratske republike te uzviknuo: «Dru-
govi, više ne vidim neprijatelja». U sva-
kodnevnome �ivotu, apstraktni socijalni
procesi spontano i neprekidno bivaju pre-
vedeni u osobne sukobe, no te pseudod-
ramske slike samo su simuliranja politiè-
kih procesa. Iz toga proizlazi potreba da
se kazalište postavi na distancu s obzirom
na obmanjujuæu konceptualnu strukturu
politièkoga u kojemu �ivimo i razmišlja-
mo, ili bolje reèeno, u kojemu se �ivi i
misli za nas. Na dramu se u osnovi mora
gledati kao na jedan od onih koncepata
koje oblikujemo kako bismo procese nap-
ravili razumljivima, kako bismo im poda-
rili «ljudsko lice».

Ometanje zakona
Iako se sukob politièkih i pravnih sta-

vova teško mo�e izraziti kazališnim slika-
ma, ipak preostaje jedna realnost koja mo-
�e biti umjetnièki oblikovanja: ometanje
svih zakona, raspad logiènoga, racional-
noga ponašanja, lakanovskih «granica dis-
kurza» – poput terora, nasilja, ludila, smi-
jeha, oèaja, implicitnoga odbacivanja ra-
cionalnih kriterija (politièkoga) kao tak-
vog. Primjerice, fascinacija jasnim iracio-
nalnim u tajnovitim i paramitološkim TV
serijama; fascinacija filmskim stilom Bon-
ny i Clydea; paranoja zamišljanja snaga
unutar i iznad racionalnoga razumijeva-
nja. Iz toga proizlazi ustrajanje u namjeri
da suvremena scena stvori iskustva koja se
konceptualno ne mogu “ojaèati”. Poslje-
dica naše analize je oèita: «politièki» sadr-
�aj ne èini kazalište politièkim èak i ako bi
sadr�aj koji smo nauèeni zvati politièkim
ušao u predstavu. To je prekid s percepcij-
skim navikama koje umjetnost èine – po-
tencijalno – politièkom. Jedna od najzna-
èajnijih percepcijskih navika s obzirom na
politièko u svakodnevnome �ivotu upra-
vo je navika dramatizacije: gledanje poli-
tièkoga kao dramskoga teatra. Što zauz-
vrat implicira nu�nost da se raskine s tom
tradicionalnom i odveæ poznatom struk-
turom kazališta. Uz probleme koji se po-
javljuju u trenutku kad pokušavamo na-
pustiti dramski naèin, nešto �elim poseb-
no naglasiti. To bih nazvao zamka mora-
liste. Suoèen sa svijetom dvosmislenosti,
odvratne korupcije i zamršenih politièkih
labirinata, um posjeduje rastuæu tendenci-
ju da se skloni u onome što djeluje kao si-
gurno utoèište: neposredni neupitni mo-
ralizam, moralistièki stav i prosuðivanje.
Diskurz ispravnosti, èešæe nego moralni
diskurz, danas uglavnom kvari svako dub-

lje razumijevanje politièkoga, pa je èešæe
za po�eljeti da Nietzscheova kritièka ana-
liza moralnih stavova i prosuðivanja pos-
tane obvezno štivo… Iluzija nedvojbene
sigurnosti o moralnome ponašanju drugih
poništava slo�enost socijalnih i politièkih
pitanja i èesto je odgovorna za kazalište
koje je upravo moguæe prevesti u svaki-
dašnji diskurs. (Uzmimo nedavni primjer:
slike u novinama koje prikazuju kako mi-
nistar vanjskih poslova Joschka Fischer
1968. godine udara policajca odmah su
stvorile atmosferu moralne osude. Ako
biste prikazali sliku menad�era kako mi-
roljubivo potpisuje sporazum – u kojemu
je rijeè o predaji oru�ja – ne bi došlo do
sliène galame jer prividna «osjetilna sigur-
nost», kako veli Hegel, ili neposredan do-
jam, ne daje nikakve indicije za prosudbu
dogaðaja.) Moralni diskurz ima opasnu
«prednost» stavljanja promatraèa u polo-
�aj suca, znanja i dominacije. Ne bi bilo
teško demonstrirati u osnovi nemoralnu
jezgru moralnoga diskurza koji ne «obus-
tavlja» prosudbu uz pomoæ preispitivanja
vlastitih pretpostavki.

Politièko je ono što je povezano s mo-
æi. Opæenito govoreæi, politièko je ono
što nudi ili nameæe mjere, distribuciju
prava, limita, zakona, propisa. Skloni smo
zaboraviti da su zakoni, propisi – èak i oni
najbolji – nametnuti na silu. Svi zakoni
posljedica su nezakonitoga djelovanja i
konstitucije. Neæu raspravljati o tekstovi-
ma Waltera Benjamina, Jacquesa Derride,
Giorgia Agambena i drugih, koji govore o
toj stvari. Dovoljno je da ka�em da se mo-
�e pokazati kako èak i samim propisima
trebaju bespravne metode. Svaki zakon
treba toèku prekida. Èak i ako znamo da
su nam potrebni propisi, svjesni smo da
propisi nikada ne mogu funkcionirati u
ljudskome društvu, osim ako postoji mo-
guæ izuzetak koja odstupa od propisa. 
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Politièko u postdramskom
Politièko je ono što je povezano s
moæi. Politièko je ono što nudi ili
nameæe mjere, distribuciju prava,
limita, zakona, propisa

Kazalište mo�e biti 
politièko ako temeljito
ostvaruje radikalno 
ometanje politièkog kao
takvog

Samo manje va�ni umjetnici pokušavaju raditi 
potaknuti ne toliko umjetnièkim impulsom, nego 
prema teorijskim nazorima i idejama koje vise u 
zraku



Umjetnost kao metoda izuzetka
Sada æu si dopustiti da umjetnost defi-

niram kao metodu izuzetaka. Kod umjet-
nosti se uglavnom radi o iznimkama – èak
i uz najbolje moguæe propise ili svjetove,
kako je govorio Leibniz. Umjetnost je
zapravo pozivanje na pravdu s obzirom na
iznimku, neponovljivo, individualno, èu-
dovišno, nemoguæe. A to znaèi da umjet-
nost poziva na krajnje nemoguæu pravdu
koju, meðutim, postulira samim svojom
postojanjem, time što je usprkos tome
moguæa. Paradoks moguæeg i nemoguæeg
dobiva oblik prekida normalnoga tijeka
dogaðaja, koji se mo�e usporediti s èu-
dom, milošæu, iskupljenjem, ali i s politiè-
kim štrajkom, prekidom produkcije i rep-
rodukcije. «Zadaæa umjetnosti je realnost
uèiniti moguæom», ustvrdio je Heiner
Müller. Zadaæa umjetnosti je zaoštravanje
naših osjetila za izuzetak, kultiviranje izu-
zetka i izuzetnoga, slabljenje našeg štova-
nja propisa, èak i prema nu�nim propisi-
ma. I moram dodati da je jedan od najte-
meljitijih propisa socijalnih realnosti vje-
rojatno – sâm jezik, to jest struktura sim-
boliènoga sistema u kojemu komunicira-
mo. Utoliko umjetnost ponovno èini izu-
zetak, èak po propisu (ili propisima) jezi-
ka. A ta metoda implicitno provodi poli-
tièku �elju da bude izvan dometa postoje-
æih politièkih i simboliènih realnosti.
Ometanje propisa otvara percepciju za ra-
dikalnu dimenziju moguæega «dogaðaja». 

Vrijeme kazališta
Ovdje æu si dopustiti malen odmak sa-

mo kako bih otvorio drugu dimenziju na-
šega predmeta, a to je povijesno vrijeme.
Ako predstavljanje politièkoga mora zna-
èiti ometanje sâmog politièkog, tada ra-
cionalni raèun, sama racionalnost, mora
biti prekinuta s obzirom na redoslijed
sâmog vremena (sadašnjost, prošlost i –
to je isto u posljednjem primjeru – buduæ-
nost). Ometanje propisa, racionalnost,
zakoni stvari otvaraju, kao što smo poku-
šali naznaèiti, prostor apstraktne moguæ-
nosti; apstraktan stoga što per se «ne mo-
�e biti ispunjen» a da se ne vrati u oblik
zakona koji mo�e biti predstavljen i koji
zapravo jest zakon predstavljanja. Ovo
otvaranje moguæeg je moguæa politièka
gesta kazališta – nije, kao što su mnogi
skloni vjerovati, predstavljanje boljega za-
kona – a kamoli savez kazališta s specifiè-
nom politièkom praksom. Ovaj «utopis-
tièki» aspekt nedefinirane moguænosti
drugosti pru�a se u «buduænost», ako pod
buduænošæu podrazumijevamo prostor
buduæih dogaðaja. Proces moguæega tako-
ðer utjeèe na našu predod�bu o povijesti.
To se dogaða zahvaljujuæi èinjenici da
naizgled homogeno povijesno vrijeme
prošlosti u biti ne èini homogeni prostor
(i ne mora se takvim smatrati), ali èini
prostor na neki naèin u cijelosti prošara-
nim trenucima neostvarenih moguænosti.
Ono što bi u podruèju vjere ili odreðene
filozofije bilo uskrsnuæe od mrtvih u ka-
zalištu je obustava vremenske logike koja
nam otvara oèi za neostvareno, koje je ta-
koðer bilo moguæe u prošlosti. Heiner
Müller, najznaèajniji autor postdramsko-
ga kazališta, kao i Jean Genet, kazalište su
opravdano nazvali «dijalogom s mrtvima».

Jesmo li malèice napredovali? Vjerujem
da jesmo. Sada jasnije vidimo da se i zašto
se politièko u umjetnosti mo�e odraziti
samo ometanjem zakona i vremenskoga
redoslijeda sâmog politièkog. Umjetnost
mo�e dekonstruirati, obustaviti, preispi-
tati upravo tu ideju, logiènu i teleološku
strukturu sâmog politièkoga. Taj pokret
se mo�e pojaviti u razlièitim oblicima: di-
jete u bajci Hansa Christiana Andersena
koje je povikalo da je car gol; Bartleby
Hermanna Melvillea koji je dokinuo sup-
rotnost izmeðu slaganja i neslaganja u
svojoj formulaciji «radije ne bih»; ometa-
nje politièkog i zakonitog djelovanja kod
Kleistova Hermanna ili Penthesileje, koji
transformiraju i ometaju politièko u ka-
tastrofalnom ili pobjedonosnom trenutku
pukog entuzijastièkog prestanka samoo-
buzdavanja; ili uništavanje i razdvajanje
pravde u Antigoninoj tragiènoj destrukci-

ji i autodestrukciji. Ili, pak, u tjelesnim
kretnjama nekog suvremenog kazališta
koje emocionalna podruèja prenosi na ta-
kav fragmentiran naèin da æe ga promat-
raèko tijelo zasigurno upamtiti, dok je um
nesposoban da ih usvoji. 

Politiènost performansa
U posljednjem dijelu svog teksta ba-

rem æu zapoèeti s odreðenim propitiva-
njem misli koje sam iznio u svjetlu pos-
tdramskog kazališnog djelovanja. Kakvo
je i gdje je kazalište ili, što se toga tièe, je
li kazalište blisko performansu politièko u
smislu ometanja politièkoga? U poèetku

sam ostavio otvorenim pitanje: ako poli-
tièko kao što se odigrava u kazalištu nije
specifièno kazališno, onda kazalište kao
takvo nije politièko. Zapravo smo zaklju-
èili da politièko kao realnost predstavlje-
na na pozornici gubi upravo svoju politiè-
ku prirodu te da se politièko kao dimenzi-
ja problema ispravnoga zakona i propisa u
kazalištu mo�e pojaviti samo uslijed nje-
gova ometanja. Neki su se teoretièari oz-
biljno pridr�avali mišljenja da se perfor-
mans strukturalno mo�e usporediti s te-
roristièkim èinom. Oboje su poèinjeni u
stvarnome povijesnom vremenu: teroris-
tièki èin, ali i performans, ne «predstavlja-
ju» fiktivno vrijeme nego se zbivaju ovdje
i sada. U oba sluèaja izvoðaè glumi samo-
ga sebe (nema uloga), u oba sluèaja stva-
ran èin proizvodi simbolièan znaèaj. No,
te sliènosti, po mojem mišljenju, prikriva-
ju osnovnu razliku koja se tièe odnosa
sredstva i cilja. Performans sam po sebi
nema cilja, on je takoreæi «èisto sredstvo»
(Walter Benjamin), kao što plesni pokreti

nisu usmjereni prema cilju nego prema
pokretu kao èistom sredstvu (Agamben).
Ako smijemo definirati politièko uz po-
moæ dijalektièke veze sredstava i ciljeva,
kazalište nas kao umjetnost uz pomoæ od-
bacivanja logike sredstava i ciljeva èini
svjesnijima u�asa ove dijalektike. 

Dramatizacija svakodnevice
No zašto, ponovo, teatar danas tako

èesto odabire postdramski, a ne dramski
oblik? Još jedan odgovor: stoga što je po-
litièki diskurz koji pro�ivljavamo svakod-
nevno veæ obavio posao neprestane dra-
matizacije. Dramska maštovitost kao tak-
va postala je – ne u detalju, nego u struk-
turi – iluzija, krivotvorenje politièkoga.
Postdramsko kazalište je, uz ostalo, od-
govor na tu stvarnost. Drama je oblikova-
nje dogaðaja koji od Aristotela definira
procese dramske radnje kao analogon lo-
gosu, a taj logos je u prvome redu politiè-
ki logos ili logos polisa, logos politièkoga.
Drama je dugo vremena bila sredstvo ko-
jim su anonimni procesi dobili lice (mas-
ku). Èinjenica da se mnogi umjetnici og-
raðuju od dramskoga modela u svakom
sluèaju ne znaèi slabljenje kazališnoga u
društvu. Baš naprotiv: individualni poku-
šaji stvaranja «javnog ega», kult vlastita
predstavljanja u svakodnevnom �ivotu,
takoðer rastuæe javno otkrivanje intimnih
aspekata osobnoga �ivota, više nego kaza-
lišna manifestacija etnièkoga ili vjerskog
identiteta, kazališno predstavljanje, mi-
zanscen robe, poduzetništva te, naposljet-
ku, oprezna dramaturgija takozvanih po-
litièkih dogaðaja, stranaka i voða – sve to

dovelo je do iznimnog završetka, što su
predvidjeli Guy Debord i situacionisti –
gotovo smiješno totalno ili totalitaristiè-
ko društvo, gdje se svaki ljudski, emocio-
nalni ili psihièki impuls ve�e uz ideju kon-
zumiranja dobrog i gdje su slike jalove pa
jedino pozivaju na konzumaciju sljedeæe
slike. Dublja politièka realnost u ovim je
uvjetima neprekidna definicija graðana
kao promatraèa, definicije koja u kulturi
medija, usput reèeno, postaje sve vjerojat-
nija i prividno uvjerljiva. 

Ometanje spektakla
Što se kazališta tièe, logika mojega argu-

menta upuæuje na tvrdnju da je strukturalni
problem upravo kako odbaciti temeljni za-
kon iz samoga spektakla. Svako umjetnièko
djelo postaje politièko u onoj mjeri u kojoj
uspijeva preispitati, uzdrmati, odbaciti,
ometati ne bilo koji zakon, veæ ponajprije
zakon vlastita funkcioniranja. Dokle god
kazalište gleda samo kroz kazališne naoèa-
le, slike koje vidi ne mogu biti politièke –
koliko god one bile kritièke i revolucionar-
ne. Umjesto toga, ono samo potvrðuje te-
meljnu politièku realnost i propise društva
spektakla. Stoga se èini kako politièku di-
menziju postdramskoga kazališta valja ra-
zumjeti kao pokušaj ometanja spektakla –
na prvi pogled, samo na prvi pogled, rijeè je
o pravom paradoksu, ako imamo na umu da
se ovdje govori o najstarijoj umjetnosti
spektakla. No, ako je konstitucija promat-
raèa nu�no politièke strukture, zadaæa je
kazališta da stvara situacije, a ne spektakle.
Iskustvo stvarnog vremenskog procesa
umjesto pukog predstavljanja vremena. Ka-
zalište do odreðenoga stupnja mo�e preki-
nuti promatraèku naviku i time otvoriti
prostor u kojemu se mo�e osjetiti moguæ-
nost intervencije. Ometanje kazališta spek-
takla mo�e imati nekoliko oblika (zašto èak
ne jedan odreðene hipertrofije spektakla).
Ono svoj politièki potencijal ostvaruje
stvarajuæi naèine percepcije, od autopercep-
cije do ukljuèivanja promatraèa u kazališni
proces kojim ometaju ureðenje kazališta

kao spektakla koji je takoðer politièki.
Buduæi da se kazalište smatra dijelom

industrije zabave zaboravilo je na neobiè-
nu prirodu naèina percepcije koju proiz-
vodi kazališni trenutak. Nu�no je upamti-
ti tu temeljnu strukturu, jer ona postaje
sve bitnijom za razumijevanje mjesta koje
kazalište ima u društvu. Koja je specifièna
kvaliteta kazališne percepcije koju nagla-
šava postdramsko kazalište, dok je klasiè-
no dramsko kazalište manje-više prikriva?
To nije samo estetsko nego i etièko uklju-
èivanje promatraèa. 

Odgovornost komunikacije
U samoj kazališnoj zbilji zajednièka

prisutnost glumaca i gledatelja upoznat æe
nas s èinjenicom da komunikacija uvijek
znaèi odgovornost. Èin komunikacije sam
po sebi, èinjenica da mi se netko obratio,
èini me odgovornim èak i za ono što mi je
priopæio netko drugi. Medij komunikacije
zajednièki nam je. Ova osnovna etièka
stvarnost komunikacije sve je više potis-
nuta upotrebom medija, no osjeæa se u ka-
zališnim procesima. Osobno mogu uzne-
miriti ili èak uništiti predstavu, ja sam dio
nje. Pro�ivljavamo ono što zaboravljamo
kad sjedimo ispred televizora: da smo od-
govorni za poruke koje primamo, da stvara-
mo slike i znaèenja, da smo dio temeljno-
ga rizika i sudbine djelovanja glumca ili iz-
voðaèa. Postdramsko kazalište mo�e se
definirati kao zbroj strategija za ostvariva-
nje i naglašavanje te potencijalne svijesti u
kazalištu, koja je istodobno estetska, etiè-
ka i politièka. Ono mo�e ostvariti politi-
ku percepcije. Postdramsko kazalište ovu
percepciju mo�e ostvariti na mnogo naèi-
na: metonimijskim prostorima, gdje se
predstavljen prostor ne mo�e jasno razli-
kovati od «zbiljskog» prostora; vremenski
raspon koji usmjeruje pozornost na moj
vlastiti polo�aj gledatelja; nasilje zbog ko-
jega ne znam kako reagirati; situacije u
kojima odluèujem kako dugo, kako pris-
no, kako buèno se valja ponašati u odnosu
na izvoðaèe koji su suoèeni s mojim vlas-
titim odlukama… i tako dalje. Svi ovi slu-
èajevi mogu se shvatiti na ovaj naèin: oni
ometaju logiku, ideologiju, strukturu, ide-
ju samog kazališta. Oni realiziraju odre-
ðeno kršenje navika, izuzetak, trenutaèno
obustavljanje zakona. To nije dovoljno,
naravno. No, èak i nezadovoljstvo koje
do�ivljavamo i koje je politièko i umjet-
nièko do odreðene mjere istodobno mo�e
biti rezultat samo ove kazališne metode
koja je osuðena na neuspjeh, odnosno ko-
ja te�i dostizanju limita neuspjeha i koja
nas ostavlja nezadovoljnima èak i ako smo
upravo prisustvovali fascinantnoj predsta-
vi. Neprestano nas podsjeæa na �elju i pu-
ku potrebu za ometanjem zakona – i to ne
samo kazališnoga.

S engleskoga prevela Gioia-Ana Ulrich
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Koja je specifièna kvaliteta kazališne percepcije koju
naglašava postdramsko kazalište, dok je klasièno
dramsko kazalište manje-više prikriva? To nije samo
estetsko, nego i etièko ukljuèivanje promatraèa

Biopolitika
izvedbe



Timothy Murray

Sadašnja organ/izacija tijela je 
nepotrebna. Rješenje za preinaku

tijela Ne mo�e biti pronaðeno u 
njegovoj unutrašnjoj strukturi, veæ

le�i jednostavno na njegovoj površini.
Rješenje ne se�e dublje od

od površine ko�e.

Stelarc

sobito je ko�a od presudnog znaèe-
nja u Stelarcovu radu. Od viseæih
probadanja do elektrodnih interfejsa,

ko�a je dosljedno slu�ila kao osnovna no-
seæa struktura performansa i teoretizacije
ovoga pionirskog umjetnika. Preinake tije-
la i performansi o njegovoj vanjštini dovele
su ga do teoretiziranja o relativnoj ovisnos-
ti tijela o unutrašnjosti, subjektivitetu, pa
èak i smrti. Njegov ga je rad spisateljski i
izvedbeno èak doveo do snova o prednos-
tima zamjene vanjske tjelesne graðe umjet-
no proizvedenom sintetièkom ko�om. Ra-
dikalnim redizajnom tijela, novi vanjski
materijal eliminirao bi suvišne tjelesne sus-
tave i organe koji loše funkcioniraju, zam-
jenjujuæi krvave mesnate nakupine sjajnim
ploèama s podacima. Visoko tehnološka,
efikasnija cyber tkiva oslobodila bi tijelo
od njegove uhvaæenosti u temporalnost
«vjeènoga povratka» (iz �ivota u smrt i nat-
rag u �ivot) te katapultirala novu strukturu
materijala u otvoreno tehnološko suèelje,
omoguæavajuæi tijelu da poslu�i kao do-
maæin buduænosti.

Proteza koja govori
Èak i Stelarcovi virtualni dizajni za

projekte u buduænosti imaju naboj afek-
tivnog odgovora. Prijedlog koji je imao
osobito sna�an uèinak na upuæene je Ste-
larcova �elja da prika�e Extra uho na jed-
noj strani lica. �elio je raditi s plastiènim
kirurgom koji bi mu razvukao i nabrao
ko�u na licu kako bi stvorio još jedno
uho, uz pomoæ hrskavice iz njegova tijela,
iz koje bi umetnuti zvuèni èip �amorom
odgovarao iznenaðenom sugovorniku.
Proteza koja govori, od prirodno obliko-
vanog mesa, èini se malo previše èak i za
mnoge od Stelarcovih najbli�ih obo�ava-
telja. Što se tièe umjetnika samog, odre-
ðen afektivan protuprijenos tijela pokazu-
je tendenciju da lebdi prilièno èudno nad
njegovim dizajnima i zapisima, na naèin
koji prikazuje afekt �elje i �elje za prom-
jenom, tipiènima za Stelarca kao dizajne-
ra, pisca i performera. Èak i njegovi tek-
stovi koji najviše �ele isprazniti tragove
tjelesne unutrašnjosti kako bi stvorio tije-
lo bolje opremljeno da funkcionira kao
“ispra�njen domaæin” za tehnološko su-
èelje, èak i ti tekstovi izra�avaju utjecaj na
tjelesnu promjenu u visoko retorièkim
terminima koji nose tragove traumatiè-
nog protuprijenosa tijela. Paradoks skida-
nja ko�e u Stelarcovu radu mo�e biti u to-
me kako on ima tendenciju da odgovara,
kao da nagovještava “slatko ništa” Extra
uha, na naèin koji ulazi u jezgru ljudskih
osjeæaja i postavlja Stelarca samog kao
jezgru filozofske misli. Stelarcova fascina-
cija ko�om vidljiva je i u njegovim radovi-
ma suspenzije sedamdesetih i osamdese-
tih godina. Od Meksika do Japana, Stelarc
je na pozornici prikazivao zapanjujuæe iz-
lo�be performerske umjetnosti u kojima
je njegov tjelesni izgled tvorio tijelo kao
estetski objekt. 

Suspenzije izvedbenog tijela
U veæini sluèajeva, tijelo se širilo na ar-

hitektonsku podršku. Godine 1978. u to-
kijskoj galeriji Tokiwa, Stelarcovo tijelo
bilo je postavljeno nièice petnaest minuta
na vrhu strukture naoštrenih kolaca. Go-
dina dana kasnije u tokijskoj galeriji Ta-
mura, Stelarcovo tijelo bilo je postavljeno
izmeðu dvije široke drvene daske i obješe-
no na kvadratiènoj strukturi od kolaca u
prostoru po kojemu je razbacano kame-
nje. Kako Stelarc opisuje dogaðaj na raz-
glednici suveniru: “Tijelo je svaki dan
postavljano izmeðu dasaka, a naveèer po-
maknuto da spava meðu kamenjem – sud-
jelovanje tijela je prekinuto nakon 75 sa-
ti.” Osim toga, oèi i usta bili su mu zašive-
ni na ovoj izlo�bi, sašiveni s tri šava na us-
tima i po jednim na svakom kapku. Rezul-
tat je bilo neka vrsta ispra�njavanja sub-
jektivne stvarnosti tjelesne unutrašnjosti,
na naèin koji je pomoæu šavova ujedinio
“unutrašnje” i “vanjsko” subjektivnog
predstavljanja (govor i vid) s neèim kao
što je prezentacija spljoštene tjelesne pov-
ršine same. Kako je to Stelarc opisao u
treæem licu, “tijelo” (ne “moje tijelo” ili
“Stelarcovo tijelo”) predstavljeno je po-
malo kao objekt, kao estetski artefakt u
sebi. Nešto je u tim ranim djelima pretvo-
rilo tijelo u jednu horizontalnu ravninu
meðu ostalima na naèine koji su naglaša-
vali produ�etak površine. Jedan je rezultat
bilo predstavljanje tijela u njegovoj “ob-
jektnosti”. “Više nije smisleno,” piše Ste-
larc, “promatrati tijelo kao mjesto na ko-
jemu boravi psiha ili društvo, nego kao
strukturu koju treba nadgledati i mijenja-
ti, tijelo ne kao subjekt nego kao objekt.”
Dok se pozivao na pojam koji je uveo
Michael Fried u kanonskom eseju o Um-
jetnosti i objektnosti, tijelo je u tim perfor-
mansima izlo�eno mo�da manje kao obje-
kt “umjetnosti” a više kao jedan element
performativnog ekosistema meðu drugi-
ma. Središnji dio projekta bilo je pred-
stavljanje ne samo “tijela” nego i “tijela u
trajanju”. Dogaðaj poduprtog tijela u gale-
riji Tokiwa prikazao je tijelo postavljeno
nièice na petnaest minuta, dok je Dogaðaj
za strukturu tjelesnog podupiranja u galeriji
Tamura predstavio sudjelovanje tijela ra-
zapetog na 75 sati. Tijelo je time prikaza-
no manje kao objekt i više kao pomalo
zaustavljena slika. Kao dio estetskog eko-
sistema, komadi su prikazali temporalno-
st kao uvjet unutrašnje objektnosti koja
nadilazi subjekt – s rezultatom da je neog-
ranièen tijek temporalnosti samo mogao
iscrpsti subjektivnu jezgru koja nastanju-
je tijelo “koje sudjeluje”, dok ne uspijeva
iscrpsti sam estetski ekosistem. Tijelo bi
moglo nastaviti funkcionirati kao zamr-
znuta slika, èak i “mrtvo”.

Penetracije i istezanja ko�e
Uskoro nakon toga Stelarcove zloglas-

ne suspenzije poveæale su udio artistièkih
eksperimenata s površinom. Bitno za te
performanse nije bila samo prisutnost tje-
lesne objektnosti, nego i penetracija nje-
gove površine, mo�da indikativna za Ste-

larcovo prvo shvaæanje rješenja tjelesnosti
u temporalnom ekosistemu koje “nije
dublje od razine ko�e.” Zamisao tih ko-
mada bila je prilièno jednostavna: umeta-
nje udica za ribe u ko�u tijela što je omo-
guæavalo podizanje izlo�enog, golog tijela
da poka�e kako ono pluta, njiše se, pokre-
æe ili ostaje relativno nepomièno u varira-
nju estetskih, ekoloških i urbanih uvjeta
(ovdje je takoðer tjelesni objekt uvijek
opisan u Stelarcovoj literaturi kao “tije-
lo”). Godine 1981. tijelo je obješeno na
drvenu strukturu oceanskih stijena koje
izbijaju na vidjelo u Miuri i dvadesetak
minuta ljuljano iznad valova koji su se
razbijali o stijene; 1984. godine tijelo je
bilo obješeno na debelo u�e koje ga je
vuklo iznad ulice izmeðu dviju zgrada u
New Yorku. 1985. godine, tijelo je vezano
uz èeliène �ice i podignuto dizalicom 56
metara iznad razine ulica u Kopengahenu
da se njiše i vrti 24 minute. Ovdje, ponov-
no, trajanje ekološke objektnosti funkcio-
nira kao konstanta mnogih performansa
èije su se “nijanse” obješenog tijela mije-
njale ovisno o urbanim i umjetnièkim uv-
jetima njegova predstavljanja. Pa ipak,
suspenzije su pridonijele i opsjedanju ar-
tefakta afektom i elektriènom punjenju
identifikacije. Èak i arhivske video snim-
ke izbodene ko�e oèito razvuèene do svo-
jih granica s vremenom evociraju gadljivu
neugodu i skriveno strahopoštovanje kod
dijela promatraèa pogleda zarobljenih za
�ice i istezala koja sprjeèavaju razapeto ti-
jelo od krvavog pada koja bi ga iznenada
izbacila u pukotinu. Kao spoj vremenskog
trajanja, fizièkog rastezanja i pogibeljne
podrške, razapeti ekosustav je i sam raza-
pet, kao i ko�a, tim opsjedajuæim umjet-
nièkim djelima koja ponovno obuhvaæaju
promatraèa u porozni sklop ko�e kao
mjesta ispunjena afektom. Dok mo�da
rješenje ostaje “samo na razini ko�e”, ko-
�a sama sada nosi tragove sklopa i rane
subjektivnih ostataka interobjeknosti. Da
je Merleau-Ponty vidio Stelarcove sus-
penzije, primjerice, on bi vjerojatno uka-
zao na estetizaciju probušene, razapete i
razvuèene ko�e kao izlaganje njegova filo-
zofskog pojma la chair (tijelo), kao poma-
lo trodimenzionalne i temporalne kon-
ceptualizacije horizonta dodira i intersub-
jektivnosti. La chair je porozna površina,
i fizièka i virtualna, koja obuhvaæa ljudsko
sudjelovanje u prostoru u tijeku i utjecaju
temporalnih oznaka i promatranja. U tom
kontekstu, suspenzije su dalje razapete
samim svojim upisom u “la chair”, kroz
koje gledatelji odgovaraju sablasnim afek-
tom na retrospektivno prikazivanje tjeles-
ne ljuske za koju je doslovno pokazano da
je “na razini ko�e”.

Fraktalna ko�a
Stelarcova inovativna registracija tjeles-

ne površine pobuðuje, u njegovim termi-
nima, “redizajniranje” tijela za koje on
pretpostavlja da æe ostaviti filozofsku tra-
diciju i njezinu podjelu na um/tijelo dale-
ko u provalijama vlastite povijesti mesa.
On identificira barijeru buduæih putova-
nja kroz vrijeme s ogranièenjima fiziolo-
gije koja smještaju dizajnera na granicu fi-
lozofije i horizonta tehnièkih dodataka:
“mi smo na granici filozofije, ne samo jer
smo na granici jezika. Filozofija je funda-
mentalno utemeljena u našoj fiziologiji”.
Tako se Stelarcovi noviji performansi s
mehanièkim protezama i robotikom ok-
reæu manje dinamici individualne perfor-
merske umjetnosti, a više mehanici zajed-
nièkog dizajna kako bi ostvarili novu vir-
tualnu površinu ko�e, površinu za elek-
tronièke receptore i dijelove informacija.
Treæa ruka, primjerice, daje performeru
dodatnu protezu koja poveæava moguæ-
nosti ogranièenog tijela koje samo daje
impulse, pomoæu senzora na ko�i, a oni
poma�u orijentirati naizgled nezavisne
pokrete Treæe ruke. Njezin dizajn kombi-

nira dodatke proteze i nadomjestke este-
tike. Druge performativne varijacije posu-
ðuju laserske leæe oèima i robotièke okvi-
re za izvedbu kostura na naèin da tran-
sformiraju izvedbeno tijelo u kiborg avet
èiji vrlo slièni pokreti izgledaju beskrajni.
U Djelu za antkikopernikanskog robota,
primjerice, pet kanala tjelesnih zvukova
bilo je aktivirano mehanikom i motornim
zvucima Treæe ruke i susjedne ruke robota
“do razlièitog stupnja svjetlucanja i blista-
nja, dok su laserske oèi probijale prostor.”
Kiborgijansko tijelo ovdje se, po Stelarcu,
predstavlja “u strukturiranoj interaktivnoj
svjetleæoj instalaciji koja svjetluca i blista
kao odgovor na elektrièno pra�njenje tije-
la – ponekad sinkronizirano, a ponekad
ne. Svjetlo je tretirano ne kao vanjsko os-
vjetljenje tijela, nego kao manifestacija
tjelesnih ritmova. Performans je koreog-
rafija kontroliranih, prisilnih i nesvjesnih
pokreta unutrašnjih ritmova i vanjskih
kretnji.” U ovom i mnogim sliènim “do-
gaðajima”, registracija i komunikacija po-
jaèanih tjelesnih procesa iz tijela domaæi-
na (EEG, EMG, puls, protok krvi, pokret
uda itsl.) aktiviraju svjetlo, mehanièke
pokrete i zvukove u koreografiji elektro-
nièkog suèelja. Takoðer je osobito za te
projekte da se procedure registracije i
transmisije pojavljuju nakon duljeg vre-
menskog razdoblja, ponekad tijekom raz-
doblja od nekoliko sati, tijekom kojih ti-
jelo koje djeluje èini se gotovo oponaša ili
je izravno ukljuèeno u neuralne tokove
koje aktivira. Umjesto pojedinih dijelova
performansa – ko�e, tijela, svjetla ili zvu-
ka – samo vrijeme postaje krajnji predmet
koreografije.

Vrijeme performansa
Kroz èudo dizajna, ogranièeno trajanje

ranijih suspenzija, koje su bile uokvirene
jasno oznaèenim poèetkom i krajem, tije-
lo podlije�e akumulativnim pokretima i
preklapajuæim nizovima kroz koje je izla-
ganje subjektivne dubine izravnato. To
upisivanje djelatnog subjekta u konti-
nuum tehno-performansa omoguæava da
samo ponavljanje, dogaðanje vremena,
postane “objekt” performansa. Tijelo
predstavlja sebe kao jednu prostornu pov-
ršinu od mnogih na kojoj naizgled bes-
krajno ponavljanje oznaèava njegovu raz-
lièitost u vremenu pomoæu svjetleæih oz-
naka, elektronièkih simulatora, sintetiè-
kih zvuènih efekata i robotièkih dvojnika.
Kao receptor energetike ponavljanja, sa-
mo tijelo postaje više površina nego obje-
kt, nešto slièno elektromagnetièkom ske-
neru koji reagira na otkucaje elektroniè-
kog povrata. Za Stelarca, to je istoznaèni-
ca za najavljivanje smrti tijela u digital-
nom razdoblju. “Vrijeme je,” ka�e on, “da
postavimo pitanje je li dvono�no tijelo
koje diše, gleda s dva oka i ima 1400 kub-
nih centimetara mozga adakvatan biološ-
ki oblik”. Ono se ne mo�e nositi s kvanti-
tetom, kompleksnošæu i kvalitetom infor-
macija koje je akumuliralo; ono je zastra-
šeno preciznošæu, brzinom i snagom teh-
nologije i biološki je nedostatno oprem-
ljeno da se nosi s njegovim novim ekstra-
terestrijalnim okolišem… Nedostatak
modularnog dizajna tijela i njegov preak-
tivan imunološki sustav ote�avaju zamje-
nu manjkavih organa. Mo�da je vrhunac
tehnološke zablude smatrati tijelo zastar-
jelim u obliku i funkcioniranju, pa ipak to
mo�e biti vrhunac ljudske civilizacije. Jer
tek kada tijelo postane svjesno svoje tre-
nutaène pozicije ono mo�e mapirati svoje
post-evolucijske strategije.

Filozofski otisci/utisnuæa
Pa ipak, postoji nešto duhovno u Ste-

larcovu izrazu postevolucijskog koje ga
povezuje, kao izvedbeno tijelo, uz površi-
nu vraæanja filozofiji. Dio toga le�i u ten-
denciji njegove proze da dozvoli nasljed-
stvo pojma “la chair” da aktivno opsjeda
njegov projekt, kao konceptualna proteza
koja ne prestaje raditi. Stelarc pokazuje
tendenciju da antropomorfizira tijelo kao
objekt u svom tekstu, Redizajniranje tije-
la: “No, konfrontirajuæi svoju sliku zas-
tarjelosti, tijelo je traumatizirano da se

26 IV/90, 24. listopada 2,,2.

Biopolitika smaknute ko�e: Stelarc
Od viseæih probadanja do 
elektrodnih interfejsa, ko�a je 
dosljedno slu�ila kao osnovna 
noseæa struktura Stelarcovih 
performansa



odvoji od carstva subjektivnosti i uzme u
obzir nu�nost ponovnog pregledavanja i
mo�da redizajniranja same njegove struk-
ture.” Trauma tijela, odijeljenog od osno-
ve subjektiviteta (dubina mesa) jest po-
jam kojemu se Stelarc vraæa u tekstu
Neestetizirano tijelo: “Tehnologija donosi
mir tijelu i svijetu i odvaja tijelo od mno-
gih njegovih funkcija. Uznemireno i ne-
povezano, tijelo mo�e samo pribjeæi inter-
fejsu i simbiozi.” Ako umjetnik kao što je
Stelarc mo�e tvrditi poèetkom dvadeset-
prvog stoljeæa da je tijelo postalo zastarje-
lo, da se više ne mo�e mjeriti s moguænos-
tima njegove robotike i digitaliziranih
proteza, zašto i kako prikazivanja i meta-
fore tijela (ne kiborga, nego tijela) ostaju
tako va�ni èak i u njegovim eksperimenti-
ma s najvirtualnijom od digitalnih interfej-
sa? Kako to da površina redizajniranoga
tijela sama po sebi nosi energetiku uzne-
mirenog afekta traume? Predstavljaju li
noviji projekti u robotici i digitalnom di-
zajnu potpuno novu paradigmu tijela? Ili,
mo�da, osiguravaju materijal i mehanicis-
tièke modele koju mogu pomoæi u shva-
æanju, pomoæu sredstava digitaliziranih
utvara i raèunalne simulacije, ranije para-
digme koje su zamislili ljudi kao Merleau-
Ponty ili èak prije njega Heidegger, da ne
spominjemo novije izvještaje o sliènim �i-
lama digitalne ko�e. Uzmimo primjerice
novije tumaèenje Heideggerovih djela o
tehnologiji, kao što je ono Samuela Webe-
ra u Zametnutost tijela: Pitanje digitalne
demokracije ili ono Jeana-Phillippea Mile-
ta u Tehnièki apsolut: Heidegger i pitanje
tehnike. Naglasak stavljen na tijelo kod
oba ova mislioca nije toliko na podjeli
um/tijelo, niti na tijelu kao temi ili nosio-
cu identiteta unutrašnjosti kao i na tijelu
kao stvaralaštvu (techne kao u poeziji).
Naglasak je na onome što Weber naziva
dodirivanje i isticanje uma i tijela – bilo s
pomoæu matematièke, bilo s pomoæu
“fraktalizirane” slike tijela kroz koje je
subjekt fraktaliziran. U Miletovim termi-
nima (umjesto fotografiranog u Lacano-
vim terminima), subjekt je fraktaliziran
na naèin da 1) omoguæava slici da izlo�i
samu sebe u svojem fakticitetu slike kao
slike, i 2) omoguæava tijelu fraktalnost
(naèin konceptualizacije gibljivosti mo-
guæeg kao izlaganje neregularnog rada
tehnike) u kojem subjekt razotkriva sa-
mog sebe kao fraktalnu gibljivost mogu-
æeg koje nas definira ili koje to “jest”. Ta
fraktalnost razotkriva, zakljuèuje Milet,
“anomaliju svijeta”. To mi se èini vrlo u
skladu sa Stelarcovim zapisima o Fantom-
skom tijelu gdje on tvrdi da “tehnologije
postaju bolji sustavi podrške za naše slike
nego naša tijela. Slike su besmrtne, tijela
su kratkoga vijeka… Tijelu je sve te�e is-
puniti oèekivanja svojih slika. U carstvu
umna�ajuæih slika, nesposobnost fizièkog
tijela je oèita. Tijelo sada funkcionira naj-
bolje kao slika.” Samuel Weber toj bi jed-

nad�bi tijela kao slike fraktalnosti dodao
digitalnu ulogu tijela kao agenta taktil-
nosti. Njegov rad smješta techne digitali-
zirane tjelesnosti u terminima dvaju me-
ðusobno povezanih vektora: na jednoj
strani starijih teoretièara mehanièke rep-
rodukcije, s druge pak strane uzima u ob-
zir suvremene konceptualizacije tehnolo-
gije miša pomoæu kretnji dodira i isticanja
i/ili raèunalnog interfejsa tjelesnog suèelja. 

Teatralnost i citatnost tijela
Govoriti o tijelu, u jednini, spolnom ili

ne, gotovo neizbje�no ukljuèuje više ili
manje nedozvoljeno privilegiranje ljud-
skoga tijela iznad svih vrsta. Naglasiti mo-
guænost citiranja kretnje kao mjesto teat-
ralnosti, nasuprot tome, jest svratiti pa�-
nju na tijelo kao nešto drukèije od organ-
ske cjeline, kao nešto drukèije nego kon-
tejner duše, kao nešto drukèije nego što je
današnjica èesto i tako uvjereno nazivana
kao “utjelovljenje” (dodatak “opunomo-
æenja”)… Što se dogaða, meðutim, kada
funkcija prsta više nije odreðena prven-
stveno èinjenicom da je smješten “na ru-

ci”, kao što je, generalno, “dio” smješten
“u cjelini”? Što se dogaða tada onome “u”
(unutar) i samome “tijelu”? To je upravo
moguænost komadanja koje je fasciniralo
Benjamina u novom mediju i njihovim
tehnologijama, jednako kao što su njego-
vi “sablasni” i “automatski” aspekti fasci-
nirali Freuda. Ruka je organ gramzljivos-
ti, prisvajanja, percepcije i koncepcije,
prisvajanja i kontrole. Prst, nasuprot to-
me, jest u isticanju i dodirivanju. Na peri-
feriji tijela, prst nas upuæuje u drugom
smjeru. U tom isticanju, on se kreæe ne
jednostavno onkraj ogranièenja indivi-
dualnog tijela kao samoobuhvaæajuæe cje-
line, nego, radikalnije, onkraj ogranièenja
mjesta kao takvog. Drugim rijeèima, iz-
van mjesta kao nepomiènog “kontejnera”
za objekte percepcije i izvan svijesti koja
zauzima mjesto. U isticanju, prst dodiruje
drugoga ili barem odreðenu vanjštinu.
Mo�e takoðer èineæi to pokušati postaviti
drugog na vlastito mjesto. Ali kao mjesto
koje mo�e biti dodirnuto, ono nikada nije
jednostavno odvojeno od onoga u koje
upire prst. To je mjesto kontakta i stoga,

kao mjesto, nikada potpuno obuhvaæeno.
Mislim da odreðena digitalnost ovog do-
gaðanja zainteresirala i Benjamina, koji je
na kraju svoga eseja o Umjetnièkim djeli-
ma u doba tehnièke reprodukcije bio po-
taknut da spekulira o onome što je nazvao
“optièka svijest” i njezinoj vezi s dodirom
koji vlada odnosima ljudi prema njihovu
�ivotnom prostoru.

Teatar aktivne digitalnosti
Bez obzira na ulogu tijela kao površin-

skog nositelja elektrodnih impulsa i robo-
tièkhi pokreta, Stelarcovi performansi uk-
ljuèuju svoje sudionike u recepciju aktivne
digitalnosti, u priznavanju umjetnièkog
performansa u meðuprostorima elektro-
nièkih impulsa, rada dodira, s jedne strane,
i mjesta konceptualnog isticanja, aktivne
energetike oznake, s druge strane. I dodir
i oznaka spadaju u parametar francuskog
izraza “digitalno”, èija lingvistièka struk-
tura širi i raste�e genealogiju koda.

S engleskoga prevela Lovorka Kozole
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GLEDAJTE SCENU, ÈINITE TEORIJU, ÈITAJTE MASKINE KNJIGE!

TEORIJE SODOBNEGA PLESA 
Zbornik temeljnih rasprava o suvremenom plesu, umjetnosti, koja je promijenila pogled na izvedbene umjetnosti 20. sto-
jeæa. Uredio Emil Hrvatin, autori tekstova Paul Valery, John Martin, Bojana Kunst, Randy Martin, Alain Badiou, Jelica
Šumiæ Riha, Andre Lepecki, Roger Copeland, Yvonne Rainer, Sally banes, Trisha Brown, Norbert Servos, Cynthia Novak,
Gerald Siegmund, Heidi Gilpin, Patrice Pavis, Johannes Birringer.

STELARC. Politièna proteza in vednost telesa
Prva monografija o Stelarcovom stvaralaštvu. Uredila Marina Gr�iniæ. Autori tekstova Stelarc, Arthur i Marilouise Kroker,
Timothy Murray i Marina Gr�iniæ.

Bojana Kunst, NEMOGOÈE TELO, Telo in stroj: gledališèe, reprezentacija telesa in razmerje do umetnega.
Sjajna studija o odnosu èovjeka is stroja od prosvjetiteljstva do povijesne avangarde.

ZADNJA FUTURISTIÈNA PREDSTAVA
Zbornik radova o novim tehnologijama, globalizaciji, politici i umjetnosti. Uredila Marina Gr�iniæ. Autori tekstova. Tim
Druckrey, Goran ðorðeviæ, Maria Klonaris i Katerina Thomadaki, Lev Manovich, Georg Schollhamer, Hito Steyerl, Irwin,
Michael Fehr.

PRISOTNOST, PREDSTAVLJANJE, TEATRALNOST – RAZPRAVE IZ SODOBNIH TEORIJ GLEDALIŠÈA
Uredio Emil Hrvatin. Autori tekstova: Josette Feral, Regis Durand, Erika Fischer-Lichte, Bla� Lukan, Umberto Eco, Jean-
Francois Lyotard, Jacques Derrida, Roger Copeland, Elin Diamond, Patrice Pavis, Bert O. States, Aldo Milohniæ, Marco
De Marinis, Anne Ubersfeld, Richard Schechner, Eugenio Barba

Bla� Lukan, DRAMATURŠKE FIGURE
Rasprave o suvremenim slovenskim redateljima.

NARUD�BENICA

Obièna cijena Za èitatelje Zareza
(vrijedi s ovom 

narud�benicom do 31. 12. 2002)

MASKA, èasopis za scenske umjetnosti 55 EUR 50 EUR
(3 dvobroja godišnje, cca 120 str., slovenski i engleski)

STELARC (208 str., 33 c/b, 15 kolor ilustracija, engleski i slovenski) 20 EUR 15 EUR
TEORIJE SODOBNEGA PLESA (246 str., 20 c/b reprodukcija, slovenski) 20 EUR 15 EUR
Bojana Kunst, NEMOGOÈE TELO (256 str., 50 c/b reprodukcija, slovenski) 20 EUR 15 EUR
ZADNJA FUTURISTIÈNA PREDSTAVA 16 EUR 12 EUR
(184 str., 20 c/b reprodukcija, slovenski i engleski)
PRISOTNOST, PREDSTAVLJANJE, TEATRALNOST (296 str., slovenski) 12 EUR 10 EUR
Bla� Lukan, DRAMATURŠKE FIGURE (188 str., slovenski) 12 EUR 10 EUR

Amelia Jones, BODY ART. UPRIZARJANJE SUBJEKTA 
(424 str. 63 c/b reprodukcija, slovenski – knjigu prodaje Študentska zalo�ba, Ljubljana, cijena 6.900 SIT)

Posebna ponuda pretplatnicima za 2003. godište (vrijedi za narud�benice primljene do 31. 12. 2002):

Pretplata na Masku + svih 6 knjiga = samo 100 EURa

Svim pretplatnicima Maske poklanjamo kontroverznu Maskinu majicu na arapskom i engleskom! Ne zaboravite oznaèiti
�eljenu velièinu majice!

S M L XL

Poštarina nije uraèunata u cijenu.
Najmanji iznos narud�be je 40 EURa.
Knjige šaljemo po primitku uplate.
Pretplata vrijedi najmanje za jedno godište i do pismene obavijesti o prekidu.

Narud�benicu šaljite na adresu:

Maska
Metelkova 6
1000 Ljubljana
Slovenija
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Vladino i nevladino kazalište u Sloveniji
Ekipa ravnatelja Janeza Pipana radi pro-

mišljeni repertoar, postupno uvodi suvre-
menu dramatiku (naroèito britansku) na
scenu, koju re�iraju redatelji najmlaðe ge-
neracije. Bilo je pokušaja da se Drama ot-
vori i prema nezavisnoj sceni, pa je tako
�ivadinov ondje uèinio jedna od svojih
projekata. Drama okuplja najbolje što pos-
toji u slovenskom glumištu i prava je šteta
što se teatar na vrhuncu svoje kreativne
moæi nije odluèio za intenzivniji meðuna-
rodni menad�ment. Usporedba s nezavis-
nom scenom je jedna od aktualnih kultur-
no-politièkih tema u Sloveniji. Naime, re-
voltirani katastrofalnom gradskom kultur-
nom politikom, posebice njenim odnosom
prema nevladinim organizacijama (to je
slu�bena formulacija koju koristimo za
neinstitucionalne, neprofitne organizacije,
koje nikako nisu nezavisne, jer temelj nji-
hova financiranja predstavljaju dr�avna i
gradska sredstva), pripadnici 40 nevladinih
organizacija i još toliko samostalnih um-
jetnika ustanovili smo neformalnu udrugu
Asocijacija nevladinih organizacija i sa-
mostalnih stvaralaca na podruèju kulture i
umjetnosti. Asocijacija je usredotoèena na
poboljšanje pozicije nevladinih organizaci-
ja u kontekstu cjelokupne kulturne politi-
ke, koja je još utemeljena na steèevinama
prijašnjeg re�ima. Dakle, dr�ava otprilike
95 posto proraèuna namijenjenog �ivom
stvaralaštvu transferira u javne zavode, dr-
�avne ustanove, koje mo�e neposredno
nadzirati. Ni u jednom trenutku se ne pro-
pituje svrhovitost takva financiranja, dok
nevladine organizacije i pojedinci svake
godine iznova i u sve veæem opsegu mora-
ju slati detaljna izvješæa o svom radu i iz-
nova odigrati rulet javnog natjeèaja, èeka-
juæi da se loptica zaustavi negdje poèet-
kom lipnja na njihovu bankovnom raèunu.
Zato je vrlo teško vuæi paralele izmeðu jav-
nog sektora i nevladinih organizacija. Ono
što je moguæe primijetiti jest da u�asno pa-
da produkcijska zahtjevnost predstava, pa
je na sceni sve manje i manje glumaca, sve
manje i manje scenografije. To samo po se-
bi ništa ne znaèi za umjetnièki domet, no
upozorenje je da æe odreðeni sadr�aji jed-
nostavno nestati. Meðu zahtjevima Asoci-
jacije jest i ustanovljenje Centra suvreme-
nih umjetnosti (ministrica za kulturu je taj
zahtjev veæ postavila meðu prioritete svog
mandata), polivalentnog objekta koji bi za
svoje ishodište imao predstavljanje, reflek-
tiranje i dokumentiranje suvremenih, in-
terdisciplinarnih, istra�ivaèkih oblika krea-
cije. Centar suvremenih umjetnosti je pre-
duvjet usporedivosti slovenske scene s ev-
ropskim umjetnièkim središtima. 

U prošloj sezoni se pojavilo nekoliko
zanimljivih novih kazališnih projekata,
meðu kojima bih izdvojio Dvoboj Diega
de Bree i Olga Grad vs. Juana Regina, pro-
jekt Bojana Jablanovca. Dvoboj je silovita
vizualno glumaèka ekshibicija, još duboko
u polju reprezentacije, no s gotovo gree-
nawayevskim paralelizmom izmeðu post-
postmoderne i srednjeg vijeka. Olga Grad
vs. Juana Regina je izlo�ba glumaèke eg-
zistencije, suptilna antropologija glumaè-
ke subjektivnosti, na tragu aktualnih pro-
jekata performativne teorije. Nastavlja se
tendencija širenja polja scenskih umjet-
nosti kroz projekte koji dolaze iz drugih
polja (elektronièka glazba, video i Inter-
net, medicinske tehnologije...).

Dobro skrojeni komadi i scena tijela
Mo�ete li usporediti plesnu i dramsku

produkciju slovenskog teatra? Ako sudi-
mo po Maski, teorija plesa i uopæe biopo-
litike tijela veæ dugo zasjenjuje bavljenje
dramskim tekstom? 

– Pa nije to sasvim iskljuèujuæe – radili
smo nedavno temat nove evropske dra-
matike. Radi se o tome koja su pitanja re-
levantna, odnosno o tome koja polja pos-

tavljaju relevantna pitanja. Kada nacional-
no kazalište postavi na scenu Harrowera
ili Kaneovu onda se to smatra hrabrim re-
pertoarnim potezom, no konaèan produ-
kt nikada ne proizvodi potrebu za diskur-
zom. Ideologija uprizorenja socijalnog
dna na sceni nacionalnog teatra u doba li-
beralnog kapitalizma jest sljedeæa: «Eto,
mi vam prikazujemo odvratan svijet, koji
se odvija ovdje pored nas, iza ugla, no sva
je sreæa da niti vi, a bogami, ni mi nema-
mo nikakve veze s tim svijetom». U Slo-
veniji je, što se dramatike tièe, na djelu
imperativ «dobro napisanog komada»,
dakle ideal je napisati scenski izgovoriv i
dramaturško konzistentan predlo�ak.
Nema govora o eksperimentiranju s for-
mom, zato ne èudi, da je meðu dramskim
piscima prilièno re�isera. No tu se vrtimo
oko nekih unutarnjokazališnih problema,
odnosno u korpusu narcizma malih razli-
ka (tko je kako interpretirao koga – ne pi-
tajuæi se zašto je netko uopæe interpreti-
rao nekoga, ako ga je uopæe interpreti-
rao), koji savršeno perpetuiraju reprezen-
tativnu kulturnu produkciju. Fokus na ti-
jelo nije nikakav Maskin izum, nego pot-
reba za propitivanjem tijela kao temelj-
nog subjekta svake scenske pojavnosti.
Plesna scena je u tom smislu proizvela ne-
koliko zanimljivih projekata, primjerice
Tanje Zgonc i Mateje Buèar. Zanimljivo
je da su upravo autorice više zaokupljene
reflektiranjem pozicije tijela u plesu i šire
u kontekstu liberalnog kapitalizma, dok
su autori više zaokupljeni unutarestet-
skim pitanjima.

Je li biranje tema pojedinog broja ka-
zališnog èasopisa slièno sastavljanju re-
pertoara neke kazališne kuæe? Kako dola-
zi do odluke o tematskom fokusu? 

– Kada vidim repertoare kazališnih ku-
æa prije pomislim na televizijski program
nego na kazališni èasopis. Repertoar je
kri�anac umjetnièkog stava vodstva kaza-
lišne kuæe i idealtipske projekcije publike.
U mnogim sluèajevima drugo prevladava
nad prvim, to znaèi da na repertoar treba
dati više drame i manje komedije, obavez-
no klasika i obavezno jedan suvremeni ko-
mad, obavezno jedan domaæi komad, a
ako nismo nacionalno kazalište onda oba-
vezno jedna predstava za djecu, s premije-
rom u prosincu. O.K., èasopis nije to. O
temi odluèuje više èimbenika: ponekad or-
ganiziramo simpozij na tu temu (najnoviji
broj Maske – Biotehnologija, fiziologija,
spol), ponekad se tema pojavi kao crvena
nit raznolikih tekstova (npr. Postdramsko
kazalište), no najèešæe su teme stvar deba-
te o onome što je «u zraku», a ostaje ne-
reflektirano. Takve su bile teme o obrazo-
vanju, u�itku automata, o devedesetima, o
dramaturgiji plesa, o pojavi komercijalnog
teatra, o teritorijima predstave, o erotiz-
mu, o genetskoj umjetnosti... 

Kakav je odjek pojedinih temata –
primjeæujete li da utjeèu na studente dra-
maturgije, glume, re�ije…, ili mo�da na
same kazališne umjetnike?

– Pogodit æete da najviše odjeka imaju
«tradicionalnije» teme, odnosno teme u
kojoj se vrlo direktno odnosimo na našu
konkretnu scenu. Utjecaj postoji, to se
primjeæuje po uporabi terminologije, kao
i na osnovi samog referiranja na objavlje-
ne èlanke. Maska nije neko homogeno
polje, polje èvrstog diskurza, pa tako ne
vjerujem da æe se ikada govoriti o nekoj
«Maskinoj školi». Iako smo baš ovih dana
krenuli s drugom godinom našeg semina-
ra suvremenih scenskih umjetnosti, kroz
koji �elimo potencijalnim suradnicima
predstaviti diskurze o onim oblicima suv-
remene umjetnosti koji tra�e artikulaciju
diskurza do kojeg polaznici seminara mo-
raju sami doæi kroz praktièan rad. 

Rekli ste da ne pišete kritike – zašto?
– Zato što sam sâm stvaralac, pa mi se

èini neumjesnim u javnom mediju, s mo-

guænošæu velikog dosega, ocjenjivati rad
kolega. A iskreno reèeno, nemam ni talen-
ta, ni discipline da bih se bavio kritikom.

Kako prevladati jaz teoretièara i prak-
tièara

Vidite li bitnu razliku izmeðu kazališ-
ne teorije i kazališne izvedbe?

– Ono što me zanima u umjetnosti èi-
nim i refleksijom i re�ijom, ovisno o tome
u kojem je mediju preciznije oblikovati
stav. U devedesetima sam se mnogo puta
nalazio na simpozijima, konferencijama i
sliènim situacijama organiziranima s nam-
jerom da se premosti jaz izmeðu teorije i
prakse. U pravilu su ti susreti završavali
nesporazumom, ako ne i svaðama, i poka-
zivali da je veæi razdor izmeðu „teoretièa-
ra“ i „praktièara“, nego meðu teorijom i
praksom. Izmeðu teorije i prakse postoji
napetost koja je najproduktivnija onda
kada se odvojeno utjelovljuje. Ono što mi
se danas èini relevantnim jest otvaranje
nekog treæeg polja, polja performativne
teorije, u kojem se ne radi o iznova insce-
niranom promašenom susretu teorije i
prakse, nego o novom obliku scenskog is-
kaza. Performativna teorija je polje u ko-

jem se teoretski problemi artikuliraju
kroz dramaturgiju scene, što znaèi jedan
korak dalje od konceptualne umjetnosti.
Trenutaèno izvodim performans Miss
Mobile koji bih najradije svrstao u polje
performativne teorije. Radi se o situaciji u
kojoj se raspravlja o odnosu javnog i pri-
vatnog, o tome što èovjeka tjera da dâ i
zadnji komadiæ svoje intime da bi dobio
svojih pet minuta slave. Od prisutnih tra-
�im da nazovu svoje prijatelje i objasne
im situaciju, zatim posuðujem šest mobil-
nih telefona i razgovaram s odsutnim lici-
ma oko 40 minuta. Na koncu prisutni gla-
saju za mobilnu liènost, na osnovi mini-
malnih i vrlo filtriranih informacija. U toj
situaciji sam istovremeno i preda-
vaè/teoretièar i re�iser i performer. To je
krajnje odgovorna, a istovremeno i kraj-
nje opuštena situacija. Recimo, to što radi
Xavier Le Roy ili, primjerice, Jan Ritsema
jest takoðer konceptualiziranje tog treæeg
polja performativne teorije. Slièno bi se
moglo reæi i za projekte Martena Span-
berga, pa zatim skupine Frankfurtska ku-
hinja itd.

Smatrate li glumce autorima, u onom
smislu u kojem obièno govorimo o redate-
ljima i dramatièarima?

– Glumci, performeri, plesaèi – akteri su
i koautori predstava. Zato je bolje da budu
koautorima u kreativnom, nego u destruk-
tivnom smislu. U Q&A. Very Private. Very

Public smo krenuli od temeljnih odnosa u
performativnoj situaciji: zašto idem na
scenu, što hoæu od publike i što ona tra�i
od mene. Da bi smjeli uopæe imati hrab-
rosti postaviti takva pitanja, morali smo se
najprije krajnje otvoriti, pokazati gdje smo
ranjivi i iz te ranjivosti graditi samopouz-
danje koncepta, moæ izvedbe i ljepotu pa-
radoksa. Htjeli to akteri ili ne, oni su uvi-
jek privatna lica na sceni i najgori je teatar
koji zanemaruje taj momenat osobnosti.
Mislim da je to krajnje nehumano kazališ-
te. U osnovi svakog kazališnog èina jest
komunikacija. Na kojoj toèki je doista mo-
guæe reæi da se dva lica sporazumijevaju? U
komunikacijski èin je upisana �elja, pro-
jekcija, manipulacija. Komunikacija poèiva
na nesporazumu, na nerazumijevanju, na
promašenom susretu. 

Razgovori gluhih
Ako smijem nastaviti Freuda, rekao bih

da promašeni susret nije samo neka trau-
matièna toèka, nego je naèin funkcionira-
nja subjekta. Post-postmoderno geslo više
nije “anything goes”, nego “Ne ide? Pa što
onda. Idemo dalje!”. Razgovor gluhih.
Ivan Peternelj i Jana Menger su veoma
razlièite liènosti i oboje su se u Q&A. Ve-
ry Private. Very Public našli u potpuno
novoj situaciji. Jana, sjajna plesaèica, koja
nikada nije glumila i Ivan, samozatajni vr-
hunski profesionalac, koji nikada nije bio
na tako brisanom teritoriju, na kojem ne-
ma moguænosti uzmaka. Svoj sljedeæi veæi
projekt, Collect-if, posvetit æu pitanju au-
torstva pojedinca u kazališnim kolektivi-
ma, odnosno odgovornosti izvoðaèa za
djelo u cjelini. Radit æu sa bivšim pripadni-
cima meðunarodno uspješnih kazališnih i
plesnih skupina, koji su veæ poèeli raditi
svoje autorske radove ili bi to htjeli èiniti.
Naime, njihova iskustva (radi se o èlano-
vima skupina Alaina Platela, Meg Stuart,
Jana Fabra, Borisa Charmatza, DV8 i Wil-
liama Forsythea) se vrte oko neke zajed-
nièke toèke: njihov autorski udio u pro-
jektu mo�e varirati, no njihova pojedinaè-
na umjetnièka odgovornost za djelo u ko-
jem nastupaju je minimalna. To su kolek-
tivi koji su nastali oko sna�ne ideje Auto-
ra i u kojima je pojedinac produkcijska je-
dinica realizacije ideje. U Collect-ifu radit
æe se o tome da svaki pojedinac preuzme
odgovornost za cjelinu projekta, pa æemo
tako izmeðu ostalog imati i re�isera dana.
To znaèi da æe svaka izvedba imati drugog
re�isera, koji æe se odluèiti na koji naèin
strukturirati predstavu.

Kakvom vrstom autorstva smatrate
vlastiti rad u kazališnim medijima?

– U principu je konstanta mojih radova
sam kazališni medij. Scena je kompleksna
komunikacijska tvorevina, kibernetièki i
�udeæi stroj, poprište entropije, projekci-
ja, brisanja i nestajanja, Foucaultovo hete-
rotopijsko polje... Po nekoj standardnoj
klasifikaciji to što èinim je re�ija. Sa zad-
njim projektima preispitujem i tu pozici-
ju, kao poziciju nekoga tko pretendira na
to da bude kreator pravila igre u kazališ-
nom komunikacijskom èinu. To je prob-
lem cjelokupnog korpusa scenskih umjet-
nosti, koji mora biti nanovo promišljen i
iznova rekonceptualiziran. Suvremena
umjetnost je interdisciplinarna i u tome
sve vrijeme vidim veliku prednost kazališ-
ta, njegovu otvorenost prema drugim um-
jetnièkim poljima i njegov privilegij �ive
izvedbe, konstituirane u trokutu pog-
led/tijelo/vrijeme. Ples je umjetnost dva-
desetog stoljeæa koja je tek njegovim kra-
jem poèela propitivati vlastite pretpostav-
ke, opet u trokutu pogled/tijelo/vrijeme.
Sam više ne èinim nikakve razlike meðu
�anrovima onog što èinim. Za mene je to
jednostavno suvremena umjetnost, u ko-
joj postoje razlièita polja, koja tra�e re-
konceptualizaciju. Suvremena umjetnost
je taktièka i nomadska.
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Igor Markoviæ

nogobrojne publikacije i monogra-
fije, retrospektive i izlo�be – uglav-
nom na Zapadu – danas predstav-

ljaju rusku vizualnu umjetnost prva tri de-
setljeæa prošloga stoljeæa kao nezaobilaz-
ni dio povijesti umjetnosti, a imena poput
Malevièa, Kandinskog, Rodèenka, Lisic-
kog i drugih postala su dio opæe kulture.
Izlo�ba Umjetnici ispred svog vremena – iz
povijesti ruske avangarde i surovog stila sli-
jedi taj trend i predstavlja našoj publici
dvjestotinjak vrhunskih eksponata koji
prezentiraju sveobuhvatnost umjetnièkog
stvaralaštva toga razdoblja. 

Izlo�ba – organizirana u suradnji s Mu-
zejem povijesti grada Moskve, uz sudjelo-
vanje Dr�avne Tretjakovske galerije, Dr-
�avnog muzeja V. V. Majakovskog, Mu-
zeja za povijest moskovske arhitektonske
škole pri moskovskom arhitektonskom
institutu, Samarskog muzeja za umjetno-
st i Serpuhovskog povijesno umjetnièkog
muzeja (nabrajanje ima smisla, jer ukazu-
ju na “nedostatak” mnogih kljuènih djela
koja se nalaze prije svega u Petrogradskim
muzejima) – predstavljena tako da uklju-
èuje fotografije, plakate, arhitektonske
skice, razglednice..., po svojemu je kon-
ceptu gotovo revolucionarna i prvi se put
u tako “multidisciplinarnom” pristupu
pojavljuje izvan granica Rusije. Slièni pro-
jekti, poput ne tako davnoga u Sapporu,
uvijek su se fokusirali prvenstveno na sli-
karska djela, s ponekom skulpturom, dok
se zagrebaèkom izlo�bom pokušava uka-
zati na vrlo znaèajan segment dosljednos-
ti primjene ideja ruskih avangardista u
mnogim novim formama masovne kultur-
ne potrošnje. Mo�da nešto više izlo�aka
vezanih uz kazališne izvedbe i kostimog-
rafiju (Sapunov, Gonèarova, pa i Benois)
ne bi bilo naodmet, ali to je ipak stvar
ukusa.

Zatišje pred buru
Opisivanje i popisivanje izlo�aka, kao i

biografiranje kljuènih protagonista (Mi-
haila Larionova, Davida Burljuka, Vladi-
mira Majakovskog, Kazimira Maljevièa,
Natalije Gonèareve, Vasilija Kandin-
skog...) – kakvo je uobièajeno u našoj
kronièarskoj praksi – u ovome sluèaju ne-
ma prevelikoga smisla. Ono što æe povjes-
nièari umjetnosti (vjerojatno) znati, a
prosjeèni konzumenti kulturnih manifes-
tacija (uglavnom) neæe, ionako piše u ka-
talogu i drugim prateæim materijalima.
Povijest ruske umjetnièke avangarde još
nije napisana, ustvrdio je veliki istra�ivaè
toga vremena A. D. Sarabjanov. Ono što
se danas predstavlja prije svega na Zapadu,
a odnedavno sustavnije i u Rusiji tek je
vrh ledenjaka. Tako je i ova izlo�ba, uz
sve komplimente, tek jedan maleni djeliæ

stvorenoga. Ono što je (potpisniku ba-
rem) daleko zanimljivije, jest pokušati
skicirati u kojem je okru�enju i kako nas-
talo toliko raznovrsnih, a opet vrlo bliskih

autor(ic)a, smjerova, grupa i “škola”. Jer,
što zapravo predstavlja ruska umjetnost
1900.-1930.? 

Veliki bum u umjetnosti toga razdoblja
svakako je rezultat specifiènog i vrlo je-
dinstvenog uzorka društvenog razvoja.
Od druge polovice osamnaestog stoljeæa
carska se Rusija sve više okreæe prema za-
padnoj Evropi i pokušava uhvatiti korak
kako s društvenim, tako i s drugim inte-
lektualnim stremljenjima, ukljuèujuæi, na-
ravno, i kulturu. To za jednu od posljedi-
ca ima da su velike evropske epohe – ba-
rok, rokoko, klasicizam, romantizam... –
koji su se postupno razvijali kroz razdob-
lje od otprilike èetiri stotine godina, u Ru-
siji bile sabijene u nekih stotinu i pedeset
godina. Tako se ruski klasicizam ili ro-
mantizam u mnogim postavkama, ali i po-
javnim oblicima, umnogome razlikuju od

evropskih, a tek s realizmom ruski umjet-
nici konaèno “hvataju korak”, iako to pri-
je svega vrijedi za knji�evnost.

Kraj devetnaestoga stoljeæa pravi je po-
èetak: veæina stvaralaca toga razdoblja
imalo je prigodu studirati ili boraviti na
Zapadu, na izlo�bama u Moskvi i St. Pe-
terburgu pojavljuju se evropski umjetnici,
mnogi èasopisi objavljuju reprodukcije, a
poèetkom dvadesetog stoljeæa mnogi ko-
lekcionari (posebno Morozov i Šèukin)
imaju znaèajne kolekcije Matissa, Denisa,
Cezanna, Gauguina... koje ni do danas ni-
su adekvatno valorizirane. Francuski, nje-
maèki ili talijanski impresionizam, kubi-
zam, ekspresionizam, futurizam... su vrlo
dobro poznati u Rusiji toga vremena i izu-
èavaju se na Akademiji u St. Peterburgu i
na moskovskoj Školi slikarstava, skulptu-
re i arhitekture. Ovdje je mo�da zanimlji-
vo primijetiti da je kraj devetnaestog i po-
èetak dvadesetog stoljeæa jedan od naj-
znaèajnijih razdoblja ruske filozofije, koja
je iznimno obojena religioznim tonovima
(Rozanov, Solovjev, Remizov), a mnogi
mlaði kritièari danas ukazuju na tezu da je
jedan od nezaobilaznih korijena ruske
avangarde upravo reakcija ne toliko na
umjetnièke, nego na duhovno dominan-
tne pravce.

S jedne strane iz sabijenosti pro�ivlja-
vanja umjetnièkih epoha, s druge iz izrazi-

te kršæanske tradicije, s treæe pak iz tradi-
cionalne prostorno-vremenske “uèmalos-
ti”, odnosno usporenosti ruskog sela, ali i
manjih gradova, poèetak dvadesetog sto-
ljeæa donio je fenomen slièan pothlaðiva-
nju. Iz suspregnutosti i ogranièenosti ko-
ju su nosili pobrojani elementi, ukljuèuju-
æi tu i feudalnu carevinu, ali s druge strane
razvoj graðanskog sloja i sve veæa pro�e-
tost modernim idejama rezultirali su ne-
kontroliranom eksplozijom.

Od apoteoza do apokalipse
Individualnost ruskog umjetnièkog

mentaliteta, (kao i svakog), te�io je ne sa-
mo pukom preuzimanju stilova nego uk-
ljuèivanjem lokalnih karakteristika i tradi-
cija. Filip Maliavin, iako školovan kod Ilje
Repina, svojim slikama necivilizirane lje-
pote, gotovo paganskog ruskog sela �es-
toko napada urbanu kulturu. Zinaida Se-
rebrjakova i Kuzma Petrov-Vodkin s dru-
ge strane predstavljaju neoklasicizam.
Maškov, Konèalovski, Lentulov i drugi
pod izrazitim su utjecajem kubizma, ali ga
“ubla�avaju” korištenjem igraèaka, rukot-
vorina, natpisa nad prodavaonicama. Pa-
vel Filonov – koji nedostaje ovoj izlo�bi –
nazivao se “slikarom nevidljivog”, a nje-
gova je metoda bila da svaki objekt ili fe-
nomen ne promatra iz pozicije èiste for-
me ili boje, nego kao element organske
prirode. Gonèarova i Larionov radili su u
to vrijeme na “vraæanju” primordijalnog u
umjetnost. Kandinsky i Maleviè krenuli
su u istra�ivanje apstrakcije, spiritualizaci-
ju umjetnosti i njenu “purifikaciju od
stvarnosti”.

Do poèetka 1910. èini se da je ruska um-
jetnièka praksa dosegla takvu raznolikost
stilova da je daljnja diversifikacija nemogu-
æa. Ono što je ipak ostala “crvena nit” – vr-
lo dobro vidljiva na zagrebaèkoj izlo�bi –
jest da objektivna reprezentacija stvarnosti
jednostavno više nije bila zadovoljavajuæi
odgovor na razvoj znanosti, filozofije, teh-
nike... Revolucionarna transformacija dva-
desetih donijela je mnogo kompromisa.
Posebno valja pohvaliti organizatore i kus-
tose izlo�be na izlaganju (rijetko reprodu-
ciranih i još rjeðe viðenih) oslikanih porcu-
lana i tekstila (iako po mnogima najrepre-
zentativnije Popova i Stepanova nedosta-
ju), što je jedan od elemenata konstruktiv-
nih za vrijeme u kojemu su nastajali i iz-
nimno znaèajnih za dodir s “masama”, ali i
za brisanje razlike izmeðu “masovne” i “vi-
soke” umjetnosti, a slièno se mo�e ustvrdi-
ti i za ilustracije knjiga, kao i plakate.

Reinterpretacija avangarde
No, u dvadesetima dolazi i do sve oz-

biljnijih sukoba izmeðu tradicionalnih
realista i “radikala” (dijelom uzrokovanih
i politikom izlaganja) koji je najbolje vid-
ljiv u mnogim manifestima i programima
grupa koje su nastajale i nestajale gole-
mom brzinom. Mnogi su umjetnici u �elji
da bolje shvate društvenu stvarnost odla-
zili u tvornice, kolhoze i sovhoze, ali još,
u pravilu, ne postoji programatsko ili
ideološko odreðenje njihovih radova, veæ
se radi o jednostavnoj demonstraciji tem-
pa razvoja i oznaèitelja nadolazeæe indus-
trijske civilizacije. Aleksandar Labas je
vjerojatno najznaèajniji za taj trend. I, ta-
da dolazi 23. travnja 1932., rezolucija o
restrukturiranju knji�evnih i umjetnièkih
organizacija i avangarda postaje zagublje-
na u sterilnoj estetici socijalistièkog rea-
lizma, nasilno prekinuta sve do šezdese-
tih, odnosno devedesetih.

Manji dio umjetnièke graðe obuhvaæen
ovom izlo�bom odnosi se na stvaralaštvo
nove generacije ruskih umjetnika u raz-
doblju od 1960. do 1990. godine (tzv. vri-
jeme hrušèovljeva zatopljenja). Nadove-
zujuæi se na blistavu baštinu avangarde i
stvaralaèki je reinterpretirajuæi, ta genera-
cija umjetnika ostvarila je opuse koje da-
nas moskovska kritika oznaèava pojmom
“strogi stil” i èije stvaralaštvo danas u tom
kontekstu izaziva veliku pozornost jav-
nosti. No, ipak je to tek uzgredni i slabaš-
ni odjek revolucije koja je obilje�ila ne sa-
mo rusku nego i svjetsku povijest, ali i sa-
dašnjost umjetnosti.

Mo�da bi jedina “zamjerka” mogla biti
da se u vremenu trajanja izlo�be nije po-
kušalo prateæim manifestacijama doèarati
kulturno okru�enje predstavljenog raz-
doblja, iznimno znaèajno za razumijeva-
nje izlo�enih djela. Zaèinjeno s nekoliko
koncerata “avangarde” (na primjer Skrja-
bina kojega iznimno rijetko imamo prili-
ku èuti u Zagrebu), prijevodom u nas ma-
nje poznatih manifestnih i/ili programat-
skih tekstova (Bobrov, Rozanova, Zdane-
viè...) ili bar kakvim kulturološkim preda-
vanjem, èitav je projekt mogao poslu�iti
kao model suvremenog predstavljanja
umjetnièkog razdoblja. 

No, to su ipak sitnice. Ono što je ne-
pobitno jest da je u suradnji Zagreba i
Moskve, Zagreb – sa svim du�nim pošto-
vanjem – zasad prošao daleko bolje.
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Ukupnost vremena
Tradicionalnost ruskoga društva i
sabijenost pro�ivljavanja 
umjetnièkih epoha s jedne, a sve
veæa pro�etost modernim 
idejama i razvoj graðanskog sloja s
druge strane, rezultirali su 
poèetkom dvadesetog stoljeæa
nekontroliranom eksplozijom 
novih ideja i pravaca u ruskoj 
umjetnosti

Umjetnici ispred svoga vremena – iz povijesti
ruske avangarde i surovog stila, Galerija Klo-
viæevi dvori, od 3. listopada do 3. 
studenog 2002., Zagreb

Izlo�ba ukljuèuje 
fotografije, plakate, 
arhitektonske skice, 
razglednice..., i prvi se
put u tako 
“multidisciplinarnom”
pristupu pojavljuje izvan
granica Rusije

Zagrebaèkom se 
izlo�bom pokušava 
ukazati na vrlo znaèajan
segment dosljednosti
primjene ideja ruskih
avangardista u mnogim
novim formama 
masovne kulturne 
potrošnje

R. P. Konèalovski, Borba s bikovima, 1910.
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“ dje se sad ulazi na izlo�bu?”, pitali
su zbunjeni posjetitelji na sam dan
otvorenja izlo�be Here Tomorrow.

Naime, izlo�ba je otvorena performansom
Zlatka Kopljara, koji je postavio golem be-
tonski blok, te�ak oko 12 tona, na sam ulaz
u Muzej suvremene umjetnosti, onemogu-
æivši ulaz kako muzejskoj publici, tako i
zaposlenim kustosima Muzeja. Ovaj per-
formans rezultat je nezadovoljstva umjet-
nika zbog nemoguænosti uspostavljanja di-
jaloga s kustosima, a posredno i s publi-
kom. Tu subverziju valja išèitati kao kriti-
ku muzejskih institucija, odnosno publike
koja posjeæuje muzeje. 
Kako je zapoèeo ovaj projekt? Muzej suv-
remene umjetnosti u Zagrebu pozvao je
kustosicu njujorškog Muzeja moderne
umjetnosti Roxanu Marcoci da koncipira
i pripremi izlo�bu hrvatskih umjetnika.
Kustosica je izlo�bu zamislila kao svojev-
rsnu mre�u institucija i urbanih prostora.
Tako je izlo�ba predstavljena istodobno u
Muzeju suvremene umjetnosti, Gliptoteci
HAZU, Paromlinu, Kaptol centru i net
klubu mama.

Postdisciplinarni dijalog
Izlo�ba je shvaæena kao postdiscipli-

narni dijalog izmeðu vizualnih umjetnos-
ti, performansa, eksperimentalnog filma,
arhitekture i društvenog aktivizma, te
nastoji povezati suvremenu umjetnost sa
širim interesima današnje hrvatske kultu-
re i društva. U prostorima Muzeja prevla-
davaju filmski radovi te video instalacije.
Valja istaknuti video instalaciju mlade
umjetnice Renate Poljak Wonderland, u
kojoj se spajaju arhivski kadrovi Sarajeva
sa slikama grada iz nedavne prošlosti, pro-
�eti citatima iz bajke Lewisa Carolla Alisa
u zemlji èudesa. 

Svemirski letovi, bliska buduænost s hr-
vatskim astronautima u glavnoj ulozi, lju-
bavna prièa s detektivskim zapletom, te-
me su instalacije Kisik 4 Dana Okija. In-
stalacija je samo dio opse�nog projekta
Kisik 4, koji je zamišljen kao Internet ar-
hiv, igrani film te interaktivni DVD-
ROM. Jednu od izlo�benih prostorija
zauzela je i site-specific instalacija Tome
Saviæ- Gecana. Naime, on je prozirnim,
gotovo sasvim nevidljivim pleksiglasom
pregradio ulazna i izlazna vrata izlo�bene
prostorije, te na taj naèin presjekao pros-
tornu komunikaciju izlo�benih dvorana
Muzeja. Ove, kao i mnoge njegove ranije
intervencije koje koriste strategiju mi-
mikrije, ukazuju na ponovno postavljanje
pitanja o prezentaciji i vrednovanju um-
jetnosti. 

Grad kao osnovni motiv predstavljen je
u videu Ivana Faktora. Umjetnik je mon-
tirao 18 minuta od 70 sati sirovog materi-
jala snimljenog u Osijeku od 1991. do
1992. godine. Tako gledatelj promatra
snimke napuštenih ulica, uništenih kuæa,
mrtvih civila, grada koji nestaje… No,
zvuèna podloga i dijalozi preuzeti su iz

filma Fritza Langa Ubojica M o sociopat-
skom ubojici koji opsjeda grad, kao što je
èest sluèaj u radovima Ivana Faktora. 

Egzistencija i smisao 
Projekt My Name Is Nermina Zild�o

rad je Sanje Ivekoviæ predstavljen na gor-
njem katu Paromlina. Rad se sastoji od
nekoliko etapa. Prva je zapoèela još 1995.
kada je sarajevska povjesnièarka umjet-
nosti Nermina Zild�o napustila ratno Sa-
rajevo i pred kamerom umjetnice svjedo-
èila o ratnim zbivanjima. Druga etapa
projekta odigrala se u Sarajevu 2002. godi-
ne u sklopu umjetnièkog projekta Home,
kada su umjetnica i Nermina odluèile da
svaka zasebno radi na snimljenom materi-
jalu jer nisu postojali uvjeti za njihov po-
novni susret. Treæa etapa, predstavljena na
Here tomorrow, montirana je verzija raz-
govora te dokumentarni materijal iz fran-
cuskih èasopisa koji govore o Nermini i
ratom opustošenom Sarajevu, a kores-
pondiraju sa Sanjinim videoradom Opæa

opasnost (verzija Do posljednjeg daha), ta-
koðer prezentiranim na gornjem katu Pa-
romlina. Tamo se još nalazi i instalacija
koja poma�e gledateljima da shvate u kak-
voj su se situaciji nalazili kulturni radnici
u opkoljenom gradu. Naime, na stolu se
nalazi velika hrpa kataloga iz Muzejske ar-
hive i biblioteke te upute: odaberite boju
post it papiriæa te njima oznaèite koje bis-

te kataloge prije spalili u sluèaju nu�de.
Tako su gledatelji u moguænosti da se u�i-
ve u situaciju kad je trebalo birati izmeðu
puke egzistencije ili onoga što je egzisten-
ciji davalo smisao. 

U prizemlju je prezentirana instalacija
mladog splitskog umjetnika Ivana Bure,
koji progovara o problemima genetski
modificirane hrane. Projekt je dobro za-
mišljen – jer upuæuje na ideju o korpora-
cijskom profitu koji je individualan, ali
šteta prouzroèena korporacijama jest so-
cijalizirana – no nedovoljno dobro izve-
den. 

Propusne granice
U prostorima Gliptoteke izlo�ene su

fotografije Ane Opaliæ, hrvatske pred-
stavnice na sljedeæem Venecijanskom bi-
jenalu. Rijeè je o autoportretima koji pro-
pituju naèine prezentacije te pitanja o poj-

mu �ene i “�enstvenosti” kao prirodnom
ili pak konstruiranom pojmu. Ivan
Ko�ariæ se i na ovoj izlo�bi još jednom
poigrao formama i procesima nastajanja
umjetnièkog djela izlo�ivši drvenu skul-
pturu u vanjskoj niši Gliptoteke. U vanj-
skim prostorima nalazi se i rad izvrsne
Ivane Franke koja je kreirala alternativni
hodnik koji spaja izlo�bene prostore.
Mladi umjetnik Ivan Fijoliæ predstavio je
seriju od dvanaest autoportreta svoje gla-
ve u keramièkim vazama, ali na naèin da
svaka od biljaka zasaðena u vazi predstav-
lja odreðeno stanje duha, ali, na�alost, bez
objašnjenja koja biljka predstavlja koje
stanje. 

Na izlo�bi je predstavljen i rad Marija-
na Crtaliæa Virtualna birtija, sve artikuli-
ranijeg umjetnika. U ovoj instalaciji spo-
jio je dokumentarne materijale sa svojih
putovanja, materijale partija i koncerata i
materijale s izlo�bi i performansa te ih
projicirao na tri monitora povezanih nat-
pisom Start the Game, potièuæi na razmiš-
ljanje o �ivotu/umjetnosti kao samo jed-
nom od oblika igre. 

Poput pomalo izopaèene igre doima se
i videoprojekcija Sat anatomije trojca
Frišèiæ-Mezak-Rogiæ, snimljena u krimi-
nalistièkoj mrtvaènici. Rad koji referira na
Rembrandtovu sliku Sat anatomije Dr.
Tulpa progovara o propusnim granicama
znanstvenog znanja, igre i umjetnosti.

Novi modeli komuniciranja
“Mi smo mre�a, svi mi koji pru�amo

otpor” jedna je od reèenica subcomandan-
ta Marcosa kodirana u Martinisovoj verzi-
ji filma Malteški sokol kao skriveni pod-
tekst. Naime, stroboskopsko treperenje
filma rezultat je kodiranja u kojemu su
nule prikazane kao crni kvadrat, a ostatak
filma su jedinice. Taj binarni kôd poslu�io
je Martinisu da kodira revolucionarni spis
glasnogovornika Zapatistièke nacionalne
oslobodilaèke vojske potkomandanta
Marcosa iz 1992., u kojemu on progovara
o potrebi otpora protiv dominacije multi-
nacionalnog kapitala i slobodne trgovine. 

O èaši, pauku i nama izvrsna je vi-
deoinstalacija Kristine Leko koja na dirljiv
i duhovit naèin progovara o kupovnim na-
vikama, uspomenama, gubicima umjetni-
ce, ali i svih nas. Dirljiv je i naèin na koji je
Igor Grubiæ isprièao �ivotne prièe zatvo-
renika iz Lepoglave u radu/projektu Vel-
vet Underground. On je zatvorenike op-
tu�ene za teške zloèine intervjuirao i fo-
tografirao u njihovim æelijama odjevene u
kostime dra�esnih plišanih �ivotinja. Te
fotografije su predstavljene na izlo�bi za-
jedno s inicijalima, godinama i zloèinima
zatvorenika, ali i sadr�ajima njihovih sno-
va i djetinjih maštanja.

Na izlo�bi su prezentirani i grupni pro-
jekti kao što su oni arhitektonske grupe
Platforma 9,81 ili Labin Art Expressa, te
socijalni projekt Ivane Keser i Aleksandra
Battiste Iliæa Community Art: Paradigma
konflikta, u kome pokušavaju, zajedno s
pozvanim sudionicima, pronaæi nove mo-
dele komuniciranja u rješavanju kulturnih
antagonizama našega društva. 

Projekt Roxane Marcoci, u koji je ulo-
�eno mnogo energije i znanja, polazi od
ideje Hala Fostera izra�ene u knjizi The
Return of the Real, “da se prošlost vraæa iz
buduænosti”. Iz te ideje proizlazi koncept
aktualnosti odnosno ideja o uzajamnoj
povezanosti prošlosti i buduænosti u arti-
kuliranju sadašnjosti umjetnièke prakse.
Izlo�ba je predstavila tek nekoliko radova
produciranih upravo za ovu izlo�bu, ali je
napokon koncipirana izlo�ba koja tvori
situacionistièku mre�u, te postavlja zah-
tjev pred gledatelja da se ukljuèi u tu mre-
�u. No, ne kao pasivni promat-
raè/konzument umjetnosti, nego kao ak-
tivni sudionik u iskustvu proizvodnje
znaèenja. Osim toga, va�no je istaknuti da
projektom Here Tomorrow Muzej suvre-
mene umjetnosti u Zagrebu zapoèinje su-
radnju sa stranim kustosima koji æe svo-
jim odabirom izlo�benih tema unijeti no-
ve poglede na suvremenu vizualnu scenu,
ali i djelovati na promociji naših umjetni-
ka na meðunarodnoj umjetnièkoj sceni.
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Proizvoðaèi znanja
Kustosica presti�nog Museum of
Modern Art-MOMA u New 
Yorku Roxana Marcoci 
organizirala je, u suradnji s 
Muzejom suvremene umjetnosti
u Zagrebu, izlo�bu pod nazivom
Here Tomorrow

Here Tomorrow, Muzej suvremene 
umjetnosti, od 4. listopada do 3. studenog
2002., Zagreb

Ivan Faktor: Das Lied ist aus, 2002.

Kristina Leko: O èaši, pauku i nama, 1991.-1993. 2001.

Dalibor Martinis: Inside the Maltese Falcon, 2002.

Dan Oki: Kisik 4, 2002.

Izlo�ba Here Tomorrow shvaæena je
kao postdisciplinarni dijalog izmeðu
vizualnih umjetnosti, performansa,
eksperimentalnog filma, arhitekture i
društvenog aktivizma, a nastoji 
povezati suvremenu umjetnost sa 
širim interesima današnje hrvatske
kulture i društva
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ali je broj izlo�bi suvremene umjet-
nosti praæen takvom medijskom
pompom kao što je sluèaj izlo�be

Zlatna �etva. Predstavljena kao kulturni
dogaðaj sezone izlo�ba je izazvala veliko
zanimanje publike što svakako duguje èi-
njenici da vrlo rijetko imamo prigodu vid-
jeti radove èetrdesetak kineskih suvreme-
nih umjetnika, na tako velikom prostoru.
Naime, izlo�ba se smjestila u dva paviljo-
na Zagrebaèkog velesajma; u tzv. Kines-
kom paviljonu i u paviljonu br. 19. Buduæi
da je rijeè o posebnom kontekstu u kojem
nastaje suvremena umjetnost Kine, nije
naodmet nekoliko rijeèi o uvjetima u ko-
jima umjetnici stvaraju i izla�u. Naime, na
prijelazu stoljeæa Kina umjesto starog
modela planske ekonomije usvaja tr�išnu
ekonomiju, te gospodarski �ivot postaje
jedan od glavnih faktora društvenih
preobrazbi. Brzi ekonomski rast, urbani-
zacija i informatizacija, ulazak u Svjetsku
trgovinsku organizaciju te opæa ekonom-
ska integracija u globalne svjetske tokove,
u velikoj je mjeri promijenila tradiciona-
lan naèin �ivota Kine, što se svakako od-
ra�ava i na umjetnièkoj sceni.

Realni uvid
Od sredine devedesetih godina prošlo-

ga stoljeæa kineska se suvremena umjet-
nost pojavljuje na meðunarodnoj sceni.
No, kako je istaknuo Piu Lin, jedan od
kustosa Zlatne �etve, u predstavljanju ki-
neske umjetnosti uvijek je prevladavao
ideologizirani naèin prezentacije. Taj na-
èin nije u dovoljnoj mjeri uspio odraziti
raznolikost proizvedenih znaèenja suvre-
menih kineskih umjetnika jer je uvijek bio
prilagoðen oèekivanjima zapadne publike.
Tako je namjera izlo�be Zlatna �etva pru-
�iti realan uvid u kinesku suvremenu um-
jetnost. Namjera je kustosa izlo�be, osim
toga, da odra�ava pitanja umjetnosti i kul-
ture s kojima se suoèavaju kineski umjet-
nici te njihov pristup i odgovore na ta pi-
tanja, dok istodobno svaki izlo�eni rad
ima vlastito znaèenja te iskazuje glas poje-
dinca, naglasio je Fan Di’an, takoðer je-
dan od kustosa, u predgovoru buduæeg
kataloga izlo�be. 

Radi lakšeg pregleda izlo�ba je podije-
ljena na èetiri djela: Svijet i metafora, Po-
vijest i sjeæanje, Zbilja i prikaz te Medij i
komunikacija. Tako rad Wenga Yunpenga
postavlja u središte svog interesa svijet,
odnosno opozicijske parove; kinesku
provinciju kao simbol periferije te “veli-
ke” svjetske dogaðaje koji se susreæu u is-
tom motivu. Ma Bao Zhong spaja strep-
nju od rata i molitvu za mir s nasiljem i
nemoæi u jedan cjeloviti rad u kojima je
osnovni motiv uvijek kalašnjikov, a slike
dobivaju nazive prema modelu prikaza-
nog oru�ja. 

U platnu nazvanom �ivot Xing Ju-
nquin koristi maskirna odjela kao simbol
prikrivenog, sveprisutnog i anticipiranog
nasilja. Igraèke djeèjeg svijeta kao i djeèji
prostori naseljavaju radove slikarice Yu
Hong, ali u rasporedu igraèaka nasluæuje

se osjeæaj zebnje i nelagode. Povijest je
kroz radove kineskih umjetnika do�ivlje-
na kao kolektivna memorija pro�eta povi-
jesnim simbolima i metaforama. Tako

Wang Jian Wei i Sui Jianguo koriste u svo-
jim radovima povijesne metafore i simbo-
le, no jednako tako i racionalnu te osviješ-
tenu kulturnu kritiku pokušavajuæi tako
nanovo osvijetliti kulturne veze izmeðu
prošlosti i sadašnjosti te spojeve, odnosno
rezove, izmeðu Kine i Zapada. 

Dijalog sa Zapadom
Wang Jian Wei predstavljen je sjajnom

zvuènom instalacijom pod nazivom Cere-
monija. Rijeè je o posebno ozvuèenom cr-
venom sagu koji je na dan otvorenja izlo�-
be spajao izlo�bene paviljone. Posjetitelji
koji su hodali tim sagom osvrtali su se u
èudu i tra�ili odakle dopire zvuk, da bi po-
tom silazili s ozvuèenog saga smatrajuæi
da je sag namijenjen posebnoj vrsti posje-
titelja – dr�avnicima ili politièarima. Sui
Jianguo u radovima Odijelo baštine i Ba-
caè diska kritièki se osvræe na ostatke

ideologizirane svijesti u suvremenoj Kini.
Izvrstan je i rad Hai Boa koji koristi za-
jednièke fotografije iz revolucionarnih
vremena, te ih spaja s fotografijama istih
ljudi u današnjem dobu. Tako njegovi ra-
dovi prikazuje gotovo uvijek neuhvatljiv
protok vremena, odnosno djelovanje �i-
vota na ljudsku fizionomiju. 

Chen Qingquing prikazuje povijesni

identitet �ene posebno izraðenim kines-
kim �enskim nošnjama, koje izraðuje od
sušenih livadnih cvjetova. Zhan Wang
transponira tradicionalni kineski vrt u
nehrðajuæem èeliku, smještajuæi tako po-
vijesne simbole u kulturni prostor sadaš-
njice dajuæi im novi oblik postojanja. Na
izlo�bi su predstavljeni i radovi hrvatskoj
publici znanog umjetnika Chen Zhena
(samostalno je izlagao u Muzeju suvreme-
ne umjetnosti), u kojima uspostavlja novi
dijalog izmeðu Kine i Zapada spajajuæi
tradicionalne kineske elemente i uvodeæi
ih u novi kontekst. 

Nametnuti optimizam 
Cheng Shaoxiong uoèava promjene u

izvanjskim prizorima, grad kojeg poznaje
neoèekivano dobiva nepoznate kvalitete.
Umjetnik koristi slike gradskih ulica ili
pak interijera, ali ih komponira prema
unutarnjoj logici. Tako kreira dojam èu-
desnog pro�imanja poznatog i nasluæiva-
nog. Skulptura Lianga Shuoa Selidbeno
poduzeæe kritika je ubrzanog procesa ur-
banizacije kineskih ruralnih pokrajina, a
predstavlja vjeran prikaz poljoprivrednika
koji su došli sa sela i pokušavaju pre�ivjeti
u urbanoj sredini ne birajuæi naèine. U
ciklusu fotografija Panda i Zhao Bandi
mladi umjetnik na duhoviti naèin educira,
ali i upuæuje društvo na probleme vezanih
uz nasilje, drogu, kloniranje, ekologiju…
Zanimljive su i slike u Kini veoma cijenje-
nog Yue Min Yuna, koji kao motiv svojih
slika iskljuèivo koristi svoj lik te ironièno
prikazuje osobne �ivotne situacije ne skri-

vajuæi teret nametnutog mu optimizma u
suvremenom društvu. Shi Hui je umjetni-
ca koja oblikuje u tradicionalnom kines-
kom papiru, unoseæi skrivena znanja u
proces ruènoga rada shvaæen kao tradicio-
nalno �ensko zanimanje. 

Na izlo�bi su predstavljeni i Internet
projekti Shi Yang, u kojima umjetnica is-
pituje moguænosti novih medija u prikazi-
ma tradicionalnih borilaèkih vještina, ne-
moguænosti komunikacije i potpunog ra-
zumijevanja zapadnjaèkog naèina �ivota
ili pak prikazuje nove modele �ivota
Shangaia. Vrlo dobri su i fotografski rado-
vi Han Leia i Miao Xiachuna, a svakako
valja istaknuti videorad Yang Zhen Zhan-
ga Umrijet æu, u kojemu na sna�an naèin
progovara o ideji smrtnosti, te duhovitu
video instalacija Xu Zhena Putujuæi per-
formans.

Izmeðu lokalnog i globalnog 
Premda je izlo�ba nesumnjivo vrlo za-

nimljiva, ostaje dojam da su prigodom
kreiranja izlo�be napravljeni brojni ustup-
ci konceptu “od svega pomalo” da bi se
ostvarila �elja za “realnim uvidom”. Èi-
njenica jest da je gotovo nemoguæe bes-
kompromisno realizirati “najveæi nastup
kineskih umjetnika u svijetu” te selektira-
ti umjetnièke radove povezane jedinstve-
nom tezom kada je rijeè o izlo�bama èiji
kustoski koncept potpisuje nekoliko kus-
tosa. Jer osim kineskih kustosa izlo�bu

supotpisuju i Mladen Luciæ te �eljka
Himbele, kustosi zagrebaèkog Muzeja
suvremene umjetnosti. Tako nastaju “pa-
ket aran�mani” koji ostavljaju nezado-
voljnima kustose, ali i dio umjetnika i
publike. Osim toga, podjela izlo�be na èe-
tiri djela radi jednostavnijeg pregleda jed-
nostavno ne funkcionira; gledatelji razgle-
davajuæi izlo�bu vjerojatno niti ne naslu-
æuju da postoji nekakav koncept ili podje-
la izlo�be, koja bi, u svakom sluèaju, bila
dobrodošla. 

Prema rijeèima Fan Di’ana, jednog od
kustosa izlo�be te djelatnika Kineske
agencije za meðunarodne izlo�be, namje-
ra je ove izlo�be predstaviti dosege kines-
ke suvremene umjetnosti, ali i pokazati
kulturni polo�aj kineske umjetnosti da-
nas, u kontekstu izmeðu globalnog i lo-
kalnog. Kineska je umjetnost dugo vre-
mena egzistirala u umjetno stvorenom
kulturalnom sustavu u kojem se njegovao
samodostatan nacionalni stil. Dolaskom
novog svjetskog poretka, u dobro je èuva-
ni prostor prodrla strana kultura. Poslje-
dice su trajne promjene u kineskoj umjet-
nosti ali i novi izazovi. Jer, prema rijeèima
Fan Di’ana, te�nja kineske suvremene
umjetnosti je iskoristiti napetost izmeðu
lokalnih i globalnih dinamika te dobivena
iskustva predstaviti meðunarodnoj umjet-
nièkoj sceni. Valja se nadati da æe u tom
pokušaju i uspjeti te da æe nakon iskustva
Zlatne �etve, koja nakon Hrvatske odlazi
u Maðarsku, Italiju i Španjolsku, ponuditi
meðunarodnoj publici jasniji koncept od
ovog predstavljenog.
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Zlatni paket aran�man
Predstavljena kao kulturni dogaðaj
sezone, izlo�ba Zlatna �etva 
predstavlja radove èetrdesetak 
kineskih suvremenih umjetnika

Zlatna �etva, Zagrebaèki velesajam, 
paviljoni 11 i 19, Zagreb, od 30. rujna do
29. prosinca 2002.

Premda je izlo�ba 
nesumnjivo vrlo 
zanimljiva, ostaje dojam
da su prigodom 
kreiranja izlo�be 
napravljeni brojni 
ustupci konceptu “od
svega pomalo” da bi se
ostvarila �elja za 
“realnim uvidom”

Cheng Shaoxiong, Kuæni pejza�, 2002., detalj

Wang Shugang, Na sastanku, 2002.

Liang Shuo, Company for Family Moving, 2001.



Zarezu mi ne sjeckaju niti zarez!
Veæ se hvalim uokolo; kad ono –
evo mi rogi. D�-umbus, namjesto

Ð-umbus. Ma nemojte lektorice tako,
prosim lepo, purgerski uglaðeno... da ne
opsujem i ne dobim po jeziku. Moji jako
mrze kad sam prost. Ko klinac nisam
smio ni vraga napomenuti, pa sad to na-
doknaðujem. Ali mi moj sin odmah poka-
�e jezik i prstima se lupi po njemu. Dobro
mamino dijete iz fine familije, u kojoj sam
jedina bitanga. da skratim: ako sam ugo-
vorio slobodu pisanja (pa i po agramerski)
te ak proðe i kaj i nikaj, nema smisla zadi-
rati u verbalni ðumbus. Naðite mi roðe-
nog Zagrepèanca koji mo�e bez poteško-
æa izreæi npr. ovo: d�amija (tko ima èvenk
na d�amiji?), d�emper, d�eparoš, d�iju-
d�icu ili d�udo (kao tinejðer – ne tinej-
d�er, vje�bao sam judo i u klubu nitko ni-
je nikad rekao d�-udo). Isto tako, svirao
sam u rock-bendu koji je prelazio na jazz-
rock i sve više na ðez. Potrgali bi si jezik
da smo trebali reæi: “mi smo d�ezisti”! Aj-
de, neke turcizme još i mogu shvatiti, no
pretvorbe iz zapadnoeurospkih jezika – ni
u ludilu! U Bratoljuba postoji èak i d�am-
bo-d�et, èemu se valjda èudi i Mujo, još
više Haso. Ter se ufam, da više nebute
moj jezikoslovni d�andar, inaèe objavlju-
jem d�ihad!

Nemoguæa mješavina jezika
Šalim se. Štovana �ana, znam Vas samo

iz impressuma, te �alujem što se nismo
upoznali, što nisam osobno razjasnio vlas-
tito poimanje sadašnjeg hrvatskog lingvis-
tièkog èasa. Svi vi lektori i lektorice samo
radite svoj nimalo lak posao, pošto u nas
vlada gramatièki ðumbus u najmanje tri,
èetiri varijante; od korienastih nebuloznih
nametanja, preko kolko-tolko prihvaæe-
nog standarda, do malte ne “rušilaèkih” in-
tencija. Štokajèavštinu sam furao još u

Studentskom listu osamdesetih iz jednos-
tavnog poriva: pored bake, nepismene Za-
gorke uz koju sam najviše bivstvovao pr-
vih petnaest godina, preuzeo sam tešku
kajkavštinu zagorskog akcenta (usred
Zagrebu)... Kraj none iz Primorja prihva-
tio sam tvrdu èakavsku ekavštinu, a u ško-
li su me tucali s meni stranom Vuk-Gaje-
vom ijekavštinom... i, to je to! Uz njemaè-
ki jezik, koji je moj pradjeda Anton Jer-

man znao bolje nego rodni slovenski (hr-
vatski je “mucao”), a koji su mi i deda i ta-
ta još rabili samo u sekvencama (kao uos-
talom svi roðeni Zagrepèani u prošlom vi-
jeku) i engleski, nametnut mi medijima
(film, glazba) moja “štokajèavština” se
proširila u neku ovdašnju sortu “linguae
geral”. K tome dodane “izmišljenice”, dav-
no prije poplave turbo-hrvatstkih, nastale
sasvim spontano, nekim unutrašnjim na-
gonom (ne zbog rodoljublja, pomodar-
stva... ), pa namjerna uporaba sada cool
cro-arhaizama – uistinu su dovele do za-
èudnog, na strane jezike neprevodljivog
izrièaja. A ja nisam znao to toèno zapisati,
primjerice; akcente tipiène za praputnjar-
ski (nonin) govor; niti slu�eæi se rjeèni-
kom baš tog lokaliteta... Stoga su moje
“takozvane pjesme” bile nemoguæe za “re-
cital”, dio zabivanja u sklopu jedne perfor-
mans priredbe. Meðutim, dobar i dragi mi
znanac Darko Èurda savršeno je odèitao

tu “tzv. poeziju”. Bilo je dostatno da mu
uka�em jednom, ili dva puta kako to treba
zvuèati, i on je, ni za pola ure sve sku�io. 

(Što sam juèer ruèao? Što danas moram
napraviti za objed? Što sam zapravo htio
reknuti?). Ah, da; sve se to zbivalo u doba
“crvenog mraka” kada se na takove “eksce-
se” sumnjièavo gledalo, kada sam u pizze-
riji Astrosa sa suradnicima i suradnicama iz-
vodio performans za besplatnu pizzu i pi-

vo. A mo�da sam nešto htio prièati i o na-
vadama, komparirati ovdašnjost i ondaš-
njost... tko zna? Najmanje ja. “Èinjenica!
Uvjet!” (Sve bi tako regulirao jedan od na-
j-kolega, ljudi, prijatelja – Boris Demur... s
dodatkom o spiralnom gibanju ruke, Koz-
mosa i konaèno determinacije: “sve je to
dio opæeg kaosa, kako u nauci, tako i u um-
jetnosti... van i unutar nas isto”).

U d�ungli kvazi civilizacije
Aber; da me cjenjena (cijenje-

na?????)lektorica Mihaljeviæ ne zamrzi –
u d�ungli kvazi civilizacije – ja sam najo-
bièniji d�umbušlija! (šaljivèina)... d�ek.
Imam u Korèuli jako dobru prijateljicu
Ðenetu, kojoj tako piše i u legošu... nu,
ime joj ima veze s muslimanskim d�ennet
(raj), jer je priudato završila u ovozem-
nom Raju. Aber (ali) vrijeme je prisjeta na
d�enazu, Dan mrtvih... po mojoj “smica-
lici” MRTVODAN.

Kultni dan, u radu Moja godina (1977.
godina): “moj dan” (Sad znam što æu sut-
ra kuhati!). Sve svoje umrle! Bakicu, tati-
cu, teticu, djedicu... i, uf... s time se još ne
mogu d�umbusati (friško) mamicu. Baka
su neponovljivi knedli s njenim pekme-
zom. Tata je rjeèna (????rijeèna)riba, od
cvergla do velikog soma. Teta Dinka –
fantazija od šuga junetine s rezancima, i
orehnjaèom tako dobrom, da nakon njene
smrti ne jedem više kolaèe (nikakve!).
Deda nema veze s kulinarstvom, osim što
nikada više neæu naæi takvog pomoænika
(po mojoj je naredbi iskosao luk, èešnjak,
peršin i drugo, bolje od ijednog miksera).
Muterica je jedino znala uraditi šnicle na
brzaka... O mrtvima samo lijepo, no to je
fakat... Sve sa�eto èinilo bi odlièan jelov-
nik. Morgen. Za skori UMRODAN an-
ga�irao bih mamu svog oca. Purica (vlas-
toruèno šopana) mlinci i salata od cikle iz
njenog D�ENNETA.
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Igor Markoviæ

aklada Jesenski i Turk de-
finitivno se uspostavila
kao najveæi i najozbiljniji

hrvatski nakladnik. Svojom su-
radnjom s mlaðom generacijom
urednika, a posebno Hrvatskim
sociološkim društvom, postala je
gotovo jedini nakladnik koji se
odva�uje na objavljivanje u svije-
tu recentnih naslova s novih i u
nas vrlo površno poznatih inter-
disciplinarnih podruèja. Najno-
viji njihov iskorak iz u nas uobi-
èajenog prevoðenja klasika je Vi-
zualna kultura urednika Chrisa
Jenksa, profesora na Goldsmit-
hs’ Collegu.

Kljuè za kulturalnu 
konstrukciju

U posljednjih nekoliko deka-
da znanstvenici, prije svega so-

ciolozi, pokušavaju razumijevati
i tumaèiti društveni �ivot pro-
matrajuæi na koji se naèin kon-
struiraju ideje i procesi koje lju-
di o njemu imaju. Kultura, time,
nije tek neki skup predmeta ili
pojava, nego proces koji pred-
stavlja davanje i uzimanje znaèe-
nja predstavnika pojedinih sku-
pina. Vizualno je u tim nastoja-
njima kljuè za kulturalnu kon-
strukciju društvenog �ivota suv-
remenih zapadnih društava.
Dnevno smo preplavljeni slika-
ma, posebno televizijskim, ali
takoðer u tiskanim medijima,
oglasnim ploèama, video, raèu-
nalna grafika... Sadr�aj tih slika
varira od prenošenja vijesti, pre-
ko oglašavanja, do fikcije. Slike,
meðutim, nisu “transparentni
prozori” veæ interpreti svijeta.
Èetrnaest tekstova u ovom
zborniku s jedne strane prouèa-
va posljednja dva stoljeæa tra�e-
æi korijene naše društvene upot-
rebe vizualnosti, ali i proèešljava

površinu suvremenih fenomena
u potrazi za njihovim redefini-
ranjem. U njihovim prilozima
obraðuju se najznaèajnije teme i
pojave u posljednjih nekoliko
desetljeæa od Baudelairea do Ba-
selitza, od Metropolisa do Ro-
bocopa, od iskrivljenosti do fla-
neura, od retorike oglašavanja
do permanentnosti fašistièkog
imaginarija, od muško domi-
nantnih slika do djeèjeg uteme-
ljenja televizijske hipnoze. Ipak,

u veæini sluèajeva je rijeè o po-
kušajima analitièkog i pozitivis-
tièkog pristupa u postmoderno
promišljanje vizualne kulture.
Ono što, mo�da, nedostaje
ovom izboru jesu medicinske
slike, video i web kao iznimno
znaèajni vizualni fenomeni u
suvremenoj civilizaciji. 

Ugodno iznenaðenje
U Vizualnoj kulturi, vizualni

karakter suvremene kulture is-
tra�uje se na originalan naèin,
pokrivajuæi oglašavanje, film, fo-
tografiju, propagandu i novinar-
stvo. Jedna od crvenih niti koja
se provlaèi jest da postoji samo
društvena, ali ne i formalna veza
izmeðu vida i istine. Glavna
preokupacija modernizma i iz-
nimno bitna za razumijevanje
postmodernoga, “vizualno”, od-
reðuje uvelike na koje se naèine
društvena subjektivnost èini ili
ne vidljivom, i na koje naèine se
ti procesi smještaju u društvene
prakse odnose moæi. Time i ova
knjiga nije jednostavna, kom-
paktna je i mnogo je novih ideja
u njoj. Meðutim, iako se na kori-
cama ka�e da autori tekstova
“proizlaze iz socioloških i kul-
turnih studija, te kritièkih teorija
likovnih umjetnosti”, ipak se pri-
marno radi o sociolozima, što
valja uzeti u obzir kod iole oz-
biljnije analize. Osim toga, lijepo
je da su u Jesenskom posegnuli
za novim izdavaèem: umjesto do
sada gotovo strateškog partnera
Sagea, ovaj je zbornik u izvorni-
ku objavio Routledge. Sage je,
naime, u podruèju kulturalnih
studija i srodnih disciplina teme-
ljen primarno na “britanskoj
školi”, dok Routledge iznimno
mnogo objavljuje i “amerièke au-
tore”. Na�alost, ovaj zbornik se
nastavlja na njihova dosadašnja
izdanja (poput Kultura Interneta,
primjerice) u kojima se, kada se
iz kulturalne pozicije uopæe go-
vori, to ipak temelji prvenstveno
na tradiciji i izvedenicama bri-
tanske škole, odnosno Foucaul-
ta. No, radi se o legitimnom iz-

boru uredništva, vjerojatno i
osobnim sklonostima, tako da
jedina ozbiljna zamjerka ostaje
broj tiskarskih pogrešaka koji je
prevelik, kao i pojavljivanje – u
inaèe solidnom prijevodu – nez-
goda poput spominjanja Donne
Haraway u muškom rodu, što bi
se zlobno moglo dovesti u vezu s
èinjenicom da su svih èetrnaest
autora – muškarci.

Sve to ni u kojem sluèaju ne
umanjuje vrijednost ni naslova ni
prijevoda. Bilo bi iznimno za-
nimljivo, a vjerojatno i poticajno
kada bi se i druga strukovna ud-
ru�enja ili neformalne asocijacije
odluèile na publiciranje radova s
novih interdisciplinarnih pod-
ruèja utemeljenih u njihovoj
“strukovnoj” perspektivi: vizual-
na kultura u izboru na primjer
Instituta za povijest umjetnosti
(Gillian Rose, mo�da), kultura s
gledišta politologa (Prestonov
Political/Cultural Identity), pa i
komparatista (Cultural Analysis
of Text Mikke Lehtonena, na
primjer) ili pak neki dobar uvod
u kulturalne studije (Chris Bar-
ker, Jeff Lewis, Nick Coul-
dry...). O podruèjima poput pos-
tkolonijalnih ili studija o znanos-
ti zasad mo�emo tek sanjati.
Osim ako nas Jesenski i Turk
ponovo ugodno ne iznenade.

Slika kao interpret svijeta

Tekstovi u ovom zborniku
s jedne strane istra�uju
posljednja dva stoljeæa 
tra�eæi korijene naše 
društvene upotrebe 
vizualnosti, ali i proèešljava
površinu suvremenih 
fenomena u potrazi za 
njihovim redefiniranjem

Vizualna kultura, uredio Chris 
Jenks; S engleskoga prevela 
Zrinka Pavliæ; Naklada Jesenski i
Turk/Hrvatsko sociološko 
društvo, 2002

Egotrip

Ð, d�...ð
O verbalnom i lingvistièkom kaosu oko nas

�eljko Jerman

Ispravak
Autori razgovora s Peterom

Kubelkom pod naslovom Cik-
lièka vizija �ivota, u Zarezu, su
Leila Topiæ te Marko Golub èije
ime greškom nije navedeno. Uz
to, razgovor je djelomièno ob-
javljen na Radiju 101 u emisiji
Kulturni intervju 26. rujna 2002.
Isprièavamo se suautoru razgo-
vora i èitateljima.

Jedna od crvenih
niti koja se 
provlaèi jest da
postoji samo 
društvena, ali ne i
formalna veza 
izmeðu vida 
i istine



�eljko Jerman

raritetnoj knjizi u kojoj
glavnu ulogu ima Vlado
Martek, pa je na izvjestan

naèin monografskog karaktera,
no u re�iji Miška Šuvakoviæa po-
javljuje se i sijaset «sporednih»
rola, tako da je i esejistièka oz-
biljna studija umjetnosti u nas i u
svijetu. Osim toga, ma koliko
autor ne priznaje sebe kao
“proznog pisca”, unutar ozbilj-
nih traktata nalazimo i prièu, po-
nekad skoro poetièno pisanu.
Sve ujedno, pred nama je vrlo in-
teresantno i originalno ostvare-
nje, kakvo veæ dugo nismo imali
prigode vidjeti (namjerno ne ka-
zujem èitati, pošto je naglasak i
na slikovnosti, tj. vizualnoj kom-
ponenti rada ne samo Marteka,
nego i analognih mu kolega).

Vrisak pojedinca
Miško Šuvakoviæ izuzetna je

pojava u ovom geografskom
podruèju (jugoistoène, istoène i
srednje Europe) a u bivšoj nam
(Yu) dr�avi istaknuo se kao do-
bar i artist i “kriticista”. Posebice
radom unutar Grupe 143 (1975.-
1980.) koja je uz praksu forsirala
i teoriju, a koju su uglavnom èi-
nili “tehnièari” (na tom je Uni-
verzitetu 1981. godine diplomi-
rao u Beogradu i M.Š.). Poslije se
kao umjetnik i teoretik potvrðu-
je u neformalnoj teorijsko-um-
jetnièkoj Zajednici za istra�iva-
nje prostora (1982.-1989.) te u
teorijsko performans grupaciji
TkH (Teorija koja hoda 2000.-
2001.). Godine 1993. doktorirao
je na Fakultetu likovnih umjet-
nosti u Beogradu s temom Teori-
ja umjetnosti i analitièka filozofi-
ja. Njegovu biografiju podcrtava
podatak: izvanredni je profesor
na Fakultetu muzièke umjetnos-
ti (predmet – Primijenjena esteti-
ka) te na Interdisciplinarnim
postdiplomskim studijima u rod-
nom mu Beogradu (predmet –
Teorija umjetnosti). Dosad je (ne
raèunajuæi recentnu knjigu) ob-
javio 14 djela, i mo�da najznaèaj-
niji enciklopedijski rad na (sveu-
dilj “našem” razumljivom jezi-
ku): Pojmovnik moderne i pos-
tmoderne likovne umjetnosti i
teorije – posle 1950. (SANU,
Prometej, Beograd, Novi Sad
1999.). I, tu negdje, pedesetih
godina prošlog stoljeæa, zapoèi-
nje uvod u rašèlambu lika i djela
Vlade Marteka, detaljnom anali-
zom ondašnje situacije u svijetu,
te refleksijama iste u Jugoslaviji
(poglavlje: Suoèenje s moderniz-
mom: ka drugoj sceni). Naravno,
u pred-prologu Šuvakoviæ defini-

ra ishodišta, pojavu avangarde s
poèetka prošlog vijeka, od ruskih
grandioznih realizacija, nadrea-
lizma, dade... sve do integracije

modernistièkih i postmodernis-
tièkih struja u pedesetim (prije-
lomnim) godinama, kada s jedne
strane nastaje visoki formalistiè-
ki estetizam proizašao iz ap-
straktnih tendencija (u Yu prili-
kama – “bratski” spominje hrvat-
skog Murtiæa, slovenskog Prege-
lja, te srpskog Lubardu). S druge
strane, postoji izvorni i nimalo
lijep “vrisak” pojedinca u druš-
tvu, vremenu, prostoru... u nas
razmjerno rijetko viðen sluèaj.
No, bilo ih je (na primjer, enfor-
mal Ive Gattina, kog ravnoprav-
no citira s Pollockom, koji izvo-
de iskonski nu�nu egzistencijal-
nu gestu, èin... ). Jackson P.: “Ja
stvaram kao što priroda stvara”.
Gattin: “Bujica oblikuje stijenu,
a stijena oblikuje bujicu... “. Tu
je dalje gomila “individualista”
od Ad Reinhardta do Rauschen-
berga u amerièkom okru�ju, te
Manzonija i Yves Kleina u eu-
ropskom, koji su bliski visokim
modernistima, ali kritièki veæ
problematiziraju estetiku, status
artefakta i sakralizam umjetnosti
kao i funkcije kulturalnih insti-
tucija (zapravo prapoèetak kon-
ceptualistièkog obraèuna sa svi-
ma). Treæi je va�an èimbenik pe-
desetih i šezdesetih (poèetkom)
godina industrijalizacija artistiè-
ke proizvodnje, time i prilaz ma-
sovnoj kulturi (pop-art!). 

Zagrebaèka scena
Globalno uzevši, sve su to

predispozicije na kojima æe se
sagraditi nova umjetnièka praksa
pro�eta konceptualizmom i nje-
govim izdancima, što æe u ko-
naènici rezultirati pojmom (bo-
ljeg izraza ne znamo) – posta-
vangarda. Tu Šuvakoviæ smješta-
va Marteka i njemu bliske autore,
kao i posljednje im prethodnike,
izabrane baš tu, na zagrebaèkoj

sceni (donaslov: Jedan sasvim
grub pogled na umetnost u Zagre-
bu posle drugog svetskog rata).
Ovdje pisac ukazuje na jako zna-
èajne pojave nastale na margini
zagrebaèkog “visokog” moder-
nizma. Radikalni geometrijski
zahvati EXATA 51, izuzetni en-
formelistièki pojedinci, te nove

tendencije na kraju pedesetih i
poèetkom šezdesetih godina 20.
stoljeæa, koje M.Š. kvalificira kao
dramatiènu i uspešnu revoluciju
koja vodi k realizaciji hipermo-
dernizma (kinetièke, lumino,
kompjuterske i kibernetske um-
jetnosti). Zagrebaèki prostor po-
punjava neoavangardnim moder-
nizmom, kome su karakteristike
individualizam, odsustvo, nihili-
zam... melankolija, naravno u di-
ferentnim pristupima. Spominje
Seissela, Kristla, Knifera, Mange-
losa, opæenito grupu Gorgona, te
u eksperimentalnom filmu Mi-
hovila Pansinija i Tomislava Go-
tovca, i filozofiju Darka Koliba-
ša. Ovi primeri... stvorili su...
drugu zagrebaèku scenu umetnost.
To je scena èije je jezgro bila više-
medijska retorika figura apsurda.
Na toj su sceni sredinom sedam-
desetih pripadnici Grupe šestorice
(Martek, Sven i Mladen Stili-
noviæ, Boris Demur, Jerman, Fe-
dor Vuèemiloviæ) reorganizovali i
re-konfigurisali svoj identitet
‘drugih’... (M.Š.). Tu su još i “ra-
ni konceptualisti” Braco Dimi-
trijeviæ i Goran Trbuljak, toliko
na osobit naèin bliski Šestorici,

da ih je Nena Baljkoviæ skupa
obradila u ediciji/katalogu povi-
jesne izlo�be Nova umjetnièka
praksa. Šuvakoviæ, meðutim, uo-
èava velike razlike u stvaralaštvu,
ne samo izmeðu «ranih» i «G6»,
nego i u samoj za Marteka zna-
èajnoj art-dogodovštini – skupi-
ni prijatelja (izvoran naziv!), ko-
ju je jedino èvrsto vezivalo istu-
panje u javne neoficijelne pros-
tore i akciono djelovanje, uklju-
èujuæi i ono edukativnog pred-
znaka. Vlado Martek; u knjizi je
uz slu�benu bio(biblio)grafiju
predstavljen i izvatkom iz «roko-
ko» biografije pisane za svu
Šestorku, tj. autoironiènim �ivo-
topisom: V.M.: “dva puta se �e-
nio, oba puta za bivše supruge
svog art frenda... Kuæa bez knji-
ga, slika i muzike... za njega i
frendove �eð je završavala u Tin-
gl Tanglu, Pod starim krovovi-
ma... Jedinac... Poèeo pisati poe-
ziju radi cura”.

Nomad umjetnosti
Onda, kako uoèavamo u Šu-

vakoviæa – upitao se o smislu kla-
siènog stihovanja. Sve spustio na
nultu toèku i zapoèeo ispoèetka,
što je rezultiralo predpoezijom.
Inventirao je materijal kojim ba-
rata, priklonio se vizualizaciji
pjesme (od velike plakatne, do
poetskih objekata, ciklusa sa
staklima i ogledalima...). Veæ za-
èeto traganje vodi ga k multi- i
expanded medijalnim postupci-
ma. Rabi gotove predmete (ready
made), glinu, fotografiju i u dije-
lu aktivnosti zadire u èistu likov-
nost, ali ostaje vjeran konkretnoj
ili nadrealnoj i anga�iranoj prièi.
On je istomahno i pjesnik i sli-
kar, filozof i performer, skul-
ptor, agitator, konceptualist i
senzibilan artista... tako da ga
Šuvakoviæ proglašava nomadom.
Moja opaska: luta iz medija u
medij, širi strukturalno svaki po-
naosob, miješa ih, no svejedno,
kao pravi lutaè (Cigan, Indijanac
il Beduin...) uvijek pogodi cilj,
pronaðe svoje mjesto, iz koga ga
nitko ne mo�e odbaciti. Uistinu
ga stoga mo�emo pojmiti kao ri-
jetko velikog artistièkog nomada
naše umjetnosti. Meðutim, ovaj
je umjetnik zapravo pra-pra u
najpozitivnijem smislu. Prvo pra
odnosi se na iskonsku stvaralaè-
ku potrebu, onu toliko eksploa-
tiranu nu�nost, u ovom sluèaju
zaista bez navodnika, kao i bez
obzira kojom Martek tehnikom
barata. Drugo pra je u štivu ne-
dovoljno zastupljeno, a odnosi
se na poèetni “pramedij” – toèno
poeziju! Šuvakoviæ s gledišta
analitike, sasvim logièki nalazi
one koji su nomadu pripravili
poziciju: od Duchampa do Man-
gelosa. Meðutim, iz osobnog du-
gogodišnjeg dru�enja s “interdis-

ciplinarnim” Vladom, znam da u
poèetku stoji Charles Baudelaire,
sa svojim artistièkim anarhoindi-
vidualizmom, Rimbaud, Mallar-
me (“u vezi tretiranja stranice
knjige kao platna – otuda izlaze
‘elementarni’ procesi u poeziji” –
V.M.). I jasno, apolinerovsko
“crtanje” rijeèima... dakle, sve sa-
mi pjesnici... da ne spominjem
nadrealistièku “pobunu” kao
subverzivno “nasljeðe” (Breton
npr.). “Nadrealisti su”, ka�e
Martek, “uzvisivali �ene, seks... a
prezirali dr�avu, zakone, himne,
vojsku...” Anarhija, s još jednim
pra-nasljedstvom. Od oca, “ra-
zoèaranog komuniste, sudionika
Antifašistièke borbe” (iz rokoko
biografije). Paralela s Majakov-
skim je toliko oèita da je ne treba
niti spominjati, osim agitacije na
pravom mjestu. U Moskvi, uz
otvaranje izlo�be hrvatske suvre-
mene umjetnosti (Neprilagoðeni
– autor koncepcije Tihomir Mi-
lovac). Rijeè je o lecima koje
Martek èesto “prigodno” postav-
lja, u Rijeci npr. Èitajte pjesme
Kamova, u Koprivnici Galoviæa i
sl. Format A4 ponekad posjedu-
je i ‘veæe’ provokacije, npr. Artis-
ti armatevi iz 1982. (akcija na ot-
vorenju Venecijanskog bijenala).
Svoju nepodreðenost materijalu
V.M. dokazuje na istom mjestu
dvije godine poslije. Na keksu
napisano: “Menti Io stato”. Sve
kao izašlo iz samizdata (17!),
èesto vrlo provokativnog slije-
da... Crvena knji�ica, u kojoj veli
što raditi dr�avi (1982. godine),
pa godinu poslije pjesmi (Poeziju
treba jebati), te i “aktivistima” –
Politièari, ubijajte se (1996.).

U èemu je štos
Uporan i konzekventan, Mar-

tek izvodi i noæne grafite, totalno
ilegalno. Na primjer, Umjetnost
nema alternative (1986.) koji je
dugo odstajao u centru Zagreba,
no Više sexa manje rada 1981.
završio je kod prekršajnog suca
koji oglobi umjetnika novèano s
dva-tri dana zatvora.

Njegova je poezija udarac u
oko, vizualna umjetnost direkt, a
akcijski istupi blizu nokautu! Po-
kušavam dokuèiti – zašto? Valjda
poradi iskrenog iskaza, kojeg bi
po mišljenju nedoraslih mu kriti-
èara, moglo uraditi svako dijete.
A baš u tom je štos! Teško se vra-
titi praiskonu, raditi poput malog
djeèaka u zrelim godinama, �ivje-
ti na rubu ekscesa i istodobno
djelovati “normalno” unutar “su-
ludog” društva... biti otac, èinov-
nik-bibliotekar... i sve što uz to
ide. Relaksacija se naðe u dru�id-
bi s “bliskim dušama”, razmjeni
knjiga sa Šuvakoviæem, zbog po-
litike u Ljubljani – “poput najgo-
rih balkanskih švercera...”, kako
ka�e Miško Š.
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Traktat s prièom
Raritetna knjiga u kojoj
glavnu ulogu ima Vlado
Martek, u re�iji Miška 
Šuvakoviæa

Miško Šuvakoviæ, Martek, fatalne
figure umjetnika, ur. Branko 
Èegec, na hrvatskom i engleskom
jeziku, Meandar, 2002.

Martekova je 
poezija udarac u
oko, vizualna 
umjetnost direkt,
a akcijski istupi 
blizu nokautu!

DRUŠTVO HRVATSKIH KNJI�EVNIH PREVODILACA
najavljuje

RADIONICU KNJI�EVNOG PREVOÐENJA
s FRANCUSKOG JEZIKA

koja æe poèeti s radom krajem studenog
u prostorijama Društva (Ilica 42/II)

Prijaviti se mogu:
diplomirani francuzisti

osobe koje se veæ bave knji�evnim prevoðenjem
apsolventi francuzistike

Predbilje�be i informacije do 8. studenog 2002.
od 10-13 sati na telefon tajništva Društva

01/48 47 565

Radionicu sufinancira Ministarstvo kulture Republike Hrvatske



Oliver Sertiæ

Odakle nadimak Plazmatick?
– Tako sam se potpisivao dok

sam još bio grafiter. �elio sam
nešto esencijalno. Imao sam svo-
ju filozofiju, krvi kao tekuæine
�ivota, a plazme kao najvrjedni-
jeg, najbogatijeg dijela krvi, kao
najvrjednijeg dijela �ivota. Htio
sam time opisati nekog tko izvla-
èi maksimum i pokušava to pro-
širiti dalje.

Izašao ti je drugi album za
Egoboobits, Demons, be gone!.
No, kako je sve poèelo?

– Prvu stvar u �ivotu napravio
sam 1996. godine. Bio je to sample
Mobyja nastao u Fast trackeru,
starom programu koji radi iz
DOS-a. Tada sam imao band
Nuclear age nomadz kojemu sam
bio producent, a s obzirom na to
da nas je dosta radilo na Radio
Zaprešiæu, nakon što bi program
prestao iæi u eter, ostajali smo i
zafrkavali se. Tamo smo snimili
prvih 11 stvari koje smo nazvali
Experimental, poslali ih u Bugovu
“mp3 gara�u” i dobili dobre ocje-
ne. Tako je krenulo. Onda sam
svojoj tadašnjoj simpatiji, a sada
curi odluèio pokloniti svoj cijeli
album. Album je kroz samplove
sadr�avao neke stvari koje smo
zajedno prošli u godinu dana i èi-
nio je jednu prièu. Tako sam je, na
kraju krajeva i osvojio. Danas kad
ga stavim u CD player vidim da je
to kronika jednog vremena. Taj
sam album poslao u Nomad i
Ramljak mu je dao 10, što je jedna
od rijetkih snimki koji su u rubri-
ci Nikad èuo dobili desetku. Dos-
ta ljudi koje tretiram kao znalce
rekli su mi da æe vjerojatno dobro
proæi, ali da si moram postaviti pi-
tanje što æu nakon toga, posvetiti
se konkretnije pravljenju glazbe
ili jednostavno sve pustiti. 

Nemaskirani sampleovi 
Nisi pustio, a za �ive nastupe

okupio si i prateæi band. 
– Prvi sam put izvan Zaprešiæa

nastupao u Moèvari na festivalu

Fast forward. Nakon nekoliko
samostalnih nastupa, osjetio sam
da mi nešto fali. Pozvan sam na
Nikad èuo festival i trebali su mi

ljudi koji æe biti voljni improvizi-
rati na ono što radim, bez neke
posebne obaveze. Kolega s faksa
je za tu veèer okupio sedam ljudi
koje sam upoznao dva sata prije
tonske probe. Rekao sam sam se-
bi: “Ti nisi normalan. Radiš sa se-
dam glazbenika koji te nikad ni-
su slušali i ideš nastupati s njima
na festivalu pred tisuæu ljudi.”
Nakon tonske probe bio sam ja-
ko nezadovoljan, vidio sam da ti
ljudi još tra�e sebe, improvizacija
i nepripremljenost su se jako os-
jeæali, no nastup je ispao genijal-
no. Tada sam shvatio da treba
forsirati i band. Danas radim sa-
mo s Igorom basistom i Ozre-
nom saksofonistom koji je i mul-
tiinstrumentalist, svira gitaru i
didgeridoo. Imamo redovite pro-
be, deèki sugeriraju, èak sam ne-
ke stvari prilagodio njima. Mis-
lim da smo super kombinacija.

Kako bi opisao svoju glazbu?     
– To je jako diskutabilno. Re-

cimo da je to neka elektronièka
glazba skalupljena preko razlièi-
tih sampleovea. Kritièari koji sve
znaju ka�u da je to broken beat.
Inaèe dosta re�em ritmove i sam-
pleove koje koristim, pa to sve
tvori jednu ritmiènu kašu. Ljudi
koji prate glazbu znali su prigo-
varati da nisam dosljedan, no me-
ni je baš to u redu. Ne �elim nap-
raviti cijeli album jednog �anra
nego sla�em sampleove po ono-
me što mi se trenutaèno dogaða.
Ima tu i brzog drum’n’bassa, ali i
skroz laganih lelujavih pjesama. 

Jednom si spomenuo da koris-
tiš organske sampleove. O èemu
je rijeè?

– Postoji dva tipa pravljenja
sampleova. Jedan je kad izvlaèiš
zvukove iz sintesajzera ili nekog
�ivog instrumenta pa ih filtriraš i
maskiraš. Zapravo, ne �eliš da se
prepozna izvor tog samplea. To
bi bio neorganski sempl, dakle,
nešto sintetièno. Organski sam-
ple je za mene onaj koji je �iv,
onakav kakav sam originalno do-
bio. Na primjer, bubnjevi svirani
u�ivo, pa eventualno izrezani na
nekim dijelovima, stavljeni u
loop, ponavljajuæi se, èine nekak-
vu ritmiènu melodiju. Tu su i
saksofoni, èinele ili gitare. Oni
su stvarno odsvirani i ja sam ih
skinuo s weba ili izravno snimio.
Nisam se trudio maskirati pori-
jeklo. Vrlo je va�no znati da net-
ko mo�e napraviti svoju pjesmu
koja æe zvuèati apsolutno drukèi-
je, premda koristi potpuno iste
sampleove i softvere kao netko
drugi. 

Sloboda unatoè sudskim 
sporovima 

Svojedobno si izrazio i nesla-
ganje sa svrstavanjem glazbe u
“ladice”, kategorije.

– Da, to je pogreška kritièara
koji sve stavljaju u ladice kako bi
netko tko to èita mogao sebi u
glavi stvoriti sliku. No, u zadnje
vrijeme se dogaða da glazbeni
kritièari više nemaju toliko epite-
ta i �anrovskih definicija veæ su
poèeli izdvajati bandove na koje
ih neki drugi podsjeæa. Svi �ivi i
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Glazbu treba 
demistificirati

Marko Mihalinec – Plazmatick

Premda izgleda kao obièni
deèko, Marko Mihalinec
nije se kao veæina njegove
generacije prepustio 
apatiji. Osim što je 
apsolvent na Grafièkom 
fakultetu, predsjednik 
udruge mladih Nuclear age
nomadz iz Zaprešiæa, èlan
Fotokino-video kluba, web
dizajner, prvenstveno se
istièe glazbom koju 
proizvodi i prezentira pod
imenom Plazmatick. 
Mislimo da je vrijeme 
otkriti tko se toèno krije
iza tog, na sceni 
elektronièke glazbe, sve
poznatijeg umjetnièkog
imena

eæ deset godina ZKM Cen-
ter iz Karlsruhea u Nje-
maèkoj (najveæi centar za

nove medije i tehnnologiju u Eu-
ropi) u suradnji s TV SWR iz Ba-
den-Badena u Njemaèkoj, dodje-
ljuje nagrade za medijske umjet-
nosti. Poèetkom devedesetih go-
dina bila je to nagrada posveæena
video umjetnosti, a danas ona
obuhvaæa sve oblike medijskih
umjetnosti, od video i CD-
ROMOVA do Interneta i multi-
medijskih projekata. Osim cere-
monije dodjele nagrada koja æe se
odr�ati poèetkom studenog s pri-
jenosom u�ivo, pedeset odabra-
nih od svih pristiglih radova (vi-
deo, CD-ROM, Internet) bit æe
prikazano i na TV SWR Baden-
Baden. 

Ove godine tri video rada nag-
raðena na International Media Art
2002 ZKM i TV SWR Baden-Ba-
den otvaraju niz pitanja o perfor-
mansu, tijelu i politici video medi-

ja – ili elektronièkog oka samog.
Komisija koja je dodijelila nagrade
sastojala se od sljedeæih èlanova:
Dara Birnbaum, Harun Farocki,
Marina Gr�iniæ, W.J.T. Mitchell,
Christine van Asch plus èlan TV
SWR iz Baden-Badena. Zato mo-
�emo ovaj tekst shvatiti i kao izja-
vu. Recimo odmah i koja su tri
nagraðena video rada u 2002. godi-
ni: This is what democracy looks li-
ke!, video rad Olivera Resslera,
2002. (Austrija), Boygirl, video rad
Aurore Reinhard, 2002. (Fin-
ska/Njemaèka) i Hostage: The
Bachar Tapes, video rad Walida
Ra’ada, 2001. (Libanon/SAD). 

Pogled na demonstracije
This is what democracy looks li-

ke! bilje�i prve antiglobalistièke
demonstracije u Austriji protiv
Svjetskog ekonomskog foruma
odr�ane 1. srpnja 2001. godine u
Salzburgu. Antikapitalisti koji su
u Salzburgu demonstrirali protiv
Svjetskog ekonomskog foruma
(privatna organizacija za lobiranje
u korist krupnog kapitala) uhva-
æeni su u okrutnu zamku austrij-
skih policijskih snaga. Devet sto-
tina demonstranata okru�ila je i
blokirala policija na otvorenom
prostoru u centru Salzburga više
od sedam sati. Video rad se sasto-
ji od vizualnih materijala s de-
monstracija, s dodatnim komen-
tarima šest demonstranata o do-
gaðajima u Salzburgu. Video je
precizna re-artikulacija dogaðaja,
koja takoðer pokazuje kako su
masovni mediji i šira javnost uh-
vaæeni u proces falsifikacije, pog-
rešne interpretacije èinjenica, me-
ðusobnih odnosa i pozicija. Zna-
èenje video rada ima više razina.
Prvo, video je toèna analiza i pri-
kaz antiglobalistièkih i antikapita-
listièkih demonstracija u srcu
onoga što se smatra kontekstom
zapadne liberalne demokracije.
Analize medija, dr�avnih repre-
sivnih snaga, tj. policije, javno is-

kazivanje zahtjeva za graðanska
prava, i èitava struktura sudara dr-
�avnog represivnog aparata i de-
monstranata koji se bore za gra-
ðanska prava, snimljeni su, re�ira-
ni, i dolaze iz središta kapitalistiè-
kog svijeta, a ne iz nekog drugog
mjesta, gdje su osnovna ljudska
prava ionako ozbiljno dovedena u
pitanje. Ukratko, moguæe je uoèi-
ti, zbog naèina na koji je video
strukturiran, neke va�ne elemen-
te toga kako se suvremeni kapita-
lizam, dr�avne represivne snage i
ono što bi trebalo predstavljati
ljudska prava u zapadnim liberal-
nim demokracijama raspadaju i is-
tovremeno rekonstituiraju, ali
uvijek na drukèiji naèin. Kada
procesi nedodirljivih prava na de-
monstracije, na kritiku i javno is-
tupanje navodno ugroze struktu-
ru kapitalistièke mašine, oni su
odmah pretvoreni, što znaèi bez
odgode, u situaciju iznimke, prip-
remljeni da postanu mjesto inter-

vencije; liberalno demokratska
prava su odmah pretvorena u kule
od karata. Video pokazuje da je
demokracija u suvremenim kapi-
talistièkim dr�avama samo statiè-
na situacija izmeðu dviju napetos-
ti. A što se èeka da bi krenuli u
akciju? To je upravo “stanje iz-
nimke”. Giorgio Agamben, tali-
janski filozof, rekao je sredinom
devedesetih godina da je pravna
norma dvadesetostoljetnih kapi-
talistièkih demokracija upravo
pravilo iznimke, a u ovom videu
svjedoci smo konaènog spajanja
biološkog tijela, ali bez polisa. U
stvari, demonstranti u višesatnom
okru�enju na otvorenom prosto-
ru vizualiziraju mnogo više para-
digmu (koncentracionog) logora,
nego otvoren javni prostor u cen-
tru Salzburga. To je ponovno neš-
to što je Agamben formulirao kao
da danas biopolitièka paradigma u
zapadnoj civilizaciji jest (koncen-
tracioni) logor a ne Grad. 

Pogled ili nutrina
Postoji odreðeno rasporeðiva-

nje vizualnosti, izbor tijela, skale,
svjetla i pogledi u masovnim me-
dijima, osobito na korporacijskoj
televiziji, koji nas pokušavaju uv-
jeriti u opæu objektivnost situaci-
je u kojoj se nalaze snage na tere-
nu aktivne demarkacije. Ono što
je skriveno u takvim (televizij-
skim) emisijama jest rascjep iz-
meðu oka i pogleda. Pogled, kako
to dosljedno pokazuje Resslerov
video, jest nešto drugo a ne oko,
jer pogled dolazi iznutra, širi se iz
podruèja Drugoga. Pogled je uvi-
jek nešto nesigurno, sluèajno, sla-
bo i nestabilno. Opæenito mo�e-
mo reæi da je promatranje nešto
sluèajno. Preobilje, višak pogleda
koji nadilazi golo oko je nešto što
je strukturirano oko manqué (ma-
njak), nedostatka, mane. Objek-
tivno oko kamere jednostavno ne
postoji, i zato kut kamere u Res-
slerovu videu korespondira s per-

spektivom demonstranata. Kako
æe video biti prikazan na TV SWR
iz Baden-Badena, znaèenje rada
postaje sve veæe i veæe. Govorka-
nja koja se šire naglašavaju taj tre-
nutak još i više: “dokumentarac”
je snimljen za austrijsku nacional-
nu televiziju koja ga sada odbija
prikazati!

Traumatièno “ništa”
Sada je prikladan trenutak da u

svoju analizu ukljuèim i video rad
Aurore Reinhard Boygril. Što je
predod�ba �enstvenosti, ili bolje
reèeno, kakva je prièa o identitetu?
I za �ene i muškarce maskiranje je
iznimno va�no. Oba identiteta su
u vezi s manqué, kastracijom i gu-
bitkom, premda njihovi identiteti
nisu, ni u kojem sluèaju, isti. Jed-
nodimenzionalni identitet �ene ne
postoji, za nju funkcija navlaèenja
krinke, macula, pojava i sliènost
(ili simbolièki biti falus) ima pre-
sudno znaèenje. Boygril govori o

funkcioniranju zakrinkavanja, ma-
cula pojavi i sliènosti i o prvobitnoj
sceni fetišizma. U video radu
Boygril slušamo o �ivoti/ima oso-
be/osoba na ekranu, gledajuæi nji-
hova lica, i, dok oèekujemo iz vi-
zualnog uvoda, da su to muškarci,
šok je rezultat èinjenice da su sve
�ene. Umjesto penisa, nema nièe-
ga. Isti je šok zapa�en kod šire jav-
nosti kada je bila rijeè o tim djevoj-
kama. Ljudi su šokirani, pa èak i
pobjesne (kao što ka�e u video
jedna od �ena s kojima su razgovo-
ri voðeni) kada shvate, gledajuæi
ih, primjerice u bazenu, da su oèe-
kivali vidjeti nešto na njihovim ti-
jelima, ali u konaènici vide – ništa.
I, da se strogo dr�imo analize,
pogledajmo o èemu je rijeè u video
radu Walida Ra’ada Hostage: The
Bachar Tapes. U videu Walida
Ra’ada imamo suprotnost od opi-
sane prvobitne scene fetišizma u
Boygrilu. U Hostage: The Bachar
Tapes najprije imamo osjeæaj da je
to “ništa” – neka vrsta (jednostav-
nog), premda dramatiènog doku-
mentarca, ali odjednom, i ovdje je
šok èak dvostruk, dobivamo nešto:
fatalnu fikciju. Oèekujemo “pre-
malo” od ove navodno stereotipne
dokumentarne prièe, ali na kraju
dobivamo “previše”. Prièa je ute-
meljena na kodovima potpune ar-
bitrarnosti. Prièa o dokumentarcu
koji se pretvara u fikciju, ili u kri-
votvorinu (i obratno) pa�ljivo je
konstruirana u videu od prvog tre-
nutka, ali ne mo�emo uhvatiti sam
taj poèetak. U ovom je videu jasno
pokazano da pogled (suprotno od
oka) dolazi izvana, proizlazeæi iz
podruèja Drugog. 

Gledajuæi, naposljetku, ova tri
videa kroz jedine moguæe per-
spektive a) ne-esencijalizma i b)
stroge antidokumentaristièke po-
zicije stvarnosti, dobivamo na
kraju tri prièe o moæi nesklada iz-
meðu pogleda i oka.

S engleskoga prevela 

Izlaganje kritici

Zabranjeni pogledi ili 
nevidljiva demokracija
Demonstranti u višesatnom okru�enju na otvorenom prostoru vizualiziraju 
mnogo više paradigmu (koncentracionog) logora, nego otvoren javni prostor u
centru Salzburga Marina Gr�iniæ, 

Margrz@zrc-sazu.si



mrtvi stilovi veæ su pobacani u
razlièite ladice i sad se dogaða
sublimacija. Dobar primjer za to
su Deftons, nu-metal bend iz
Sacramenta koji osim gitara ko-
riste i DJ-a. Što su sad oni? Nisu
više onakvi kakvima su ih kriti-
èari do�ivljavali, nego tvore pot-
puno novi segment. Zbog novih
medija koje mnogo glazbenika
koristi u stvaranju, sada je svaki
band �anr za sebe. Elektronièka
glazba je velika karika u cijelom
glazbenom lancu, a i ona sama je
saèinjena od puno malih. Htio
bih da se demistificira cijela prièa
oko elektronièke glazbe. Nije to
samo jedan stil kao što veæina
ljudi do�ivljava, npr. sve kao tec-
hno koji je nešto monotono i
jednolièno. 

Gdje nalaziš sampleove?  
– Dobar dio sam skinuo na

netu, no na zadnjem sam albumu
samplirao i Phillipa Glassa te
Georgea Ligetija, autora kojeg je
Kubrick dosta koristio u svojim
filmovima. Glavni izvor sampleo-
va mi je glazba koja me inspirira
i softver koji radi na peer-to-peer
principu, nalik sada ugašenom
Napsteru, a namjera mu je raz-
mjenjivanje fileova. Nakon što
su postupno ugasili Napsterov
server i krenuli s naplatom, poja-
vilo se more novih peer-to-peer
klijenata koji odbacuju varijantu
spajanja na jedan centralni server
klijenata. Neki od njih su
WinMX, Audio Galaxy, Bear-
Share, Freenet... Dobar dio ih
danas ima sudske sporove s veli-
kim diskografima, ali koliko god
ih industrija pokušava ugasiti,
preko noæi niknu dva do tri no-
va. Mislim da taj sustav više nit-
ko ne mo�e zaustaviti. Ono što
je dobro u Internetu èinjenica je
da ne postoji sustav filtriranja in-
formacija nego je slobodan. Da-
nas ne postoji graða koja je pre-
vedena u digitalni zapis, a da se
ne mo�e naæi. Stvar je samo ad-
ministratora koji vodi server na
koji æe naèin mijenjati fileove.
Obièno svatko tko ga koristi ima
svoju wish-listu stvari koje bi vo-
lio imati, ti mu ih pronaðeš, a on
ti onda pošalje lozinku da mo�eš
skidati njegove stvari. Nekad je
super izbor bio na Alpenluft ser-
veru, koji je danas manje aktivan.
Vodio ga je Švicarac koji je sku-
pio enormnu kolièinu sampleova
i ponudio ih potpuno besplatno.
Nije bilo èak ni wish liste, niti
zamjene. Jedini uvjet je bio da
mu, kad ukalupiš njegove sam-
pleove u stvar vratiš finalni proiz-
vod – pjesmu. Predstavio sam
mu prièu oko Egoboo.bitsa kao
GPL sustava koji nema zaštiæena
autorska prava i bio je jako zado-
voljan da ima još ljudi koji ku�e
prièu. To je zapravo naèin za
besplatno izmjenjivanje infor-
macija. Moj osobni favorit je
Hotline server.

Aktivnost nasuprot vjeènom
išèekivanju

U kojim programima radiš?
– Imam fetiš na lo-fi softver i

malu megabajta�u. Nekad sam
obo�avao Fasttracker koji i danas
povremeno koristim. Do nedav-
no je bio besplatan i radio je u
DOS-u, a meni je to odgovaralo
jer sam dugo radio glazbu na
486-ici. Danas s novim kompju-
torom dolaze i novi softveri.
Kombiniram programe za poja-
èavanje zvuka i sequencer Acid ili
nešto slièno. 

Uz glazbu va�an ti je i  vi-
zualni segment,  aktivno suraðu-
ješ i s kazalištem.

– Ljudi do�ivljavaju koncerte
tako da stanu pred stage i gledaju
pokrete samih izvoðaèa i uvijek
oèekuju nešto revolucionarno.
Zato na �ivim nastupima kombi-
niramo vizualizacije koje radi
Irena, tako da s nas skrenemo
pa�nju na projekcije. Što se ka-
zališta tièe, moju glazbu je koris-
tio Teatar “…” iz Velike Gorice,
a u Zagrebu radim s plesnim
teatrom Macabre. Na FAKI-ju
smo zbog uganuæa zgloba glumi-
ce izveli samo improvizaciju, ali
puštao sam i dosta novih stvari
koje sam radio za tu predstavu.
Volio bih raditi s modernim ba-
letom koji bi se djelomièno prila-
godio takvoj glazbi. Trenutaèno
radim glazbu za Pozorište šešira
iz Beograda. Dobar dio stvari
sam veæ završio. Bit æe to jako

plesno i jako dobro.
Zadnja dva albuma izdao si

za Egoboobits, koji je vezan uz
net kulturni klub m.a.m.a. Ego-
boobits je specifièan po tome što
su izvoðaèka prava potpuno bes-
platna i dana na korištenje. Po
èemu je još specifièna ta izda-
vaèka kuæa?

– Prvo, po cijeni od 30 kuna
za CD. Egoboo.bits ne raèuna na
masovnu produkciju, lobiranje
ili guranje jednog hita, zgrtanje
novca i nakon toga – zaborav.
Egoboo.bits nudi drukèiji izrièaj,
bez cenzure, bez prilagoðavanja
potrebama tr�išta. To je autorski
rad voðen GPL principima. Tu je
trenutaèno sedam autora: Zvuk
broda, Mindtaker, Richelleux,
Aesqe, Blashko, Šum trake i ja.
Sve pjesme moguæe je besplatno
skinuti ili preslušati na web sajtu
www.egoboobits.net .

Na posljednjem CD-u Demo-
ns, be gone! koristiš sample go-
vora Noama Chomskog, koji je
na neki naèin glasnogovornik
antiglobalistièke generacije. Od-
reðuje li to neku tvoju politièku
poziciju?

– To je èovjek s èijim stavovi-
ma se sla�em i na neku foru ih i
sam pokušavam prezentirati na
isti naèin. Nisam od onih koji ide
na antiglobalistièke skupove, ali
reagiram unutar svoje domene.
Pokušavam pratiti sve fenomene
i prilagoditi ih. Globalizacija je
jedan koji dotièem. Zato je i
Chomsky ovdje jer kad netko
bude uzeo CD za deset godina,

dobro æe znati iz kojeg vremena
dolazi. On prièa o izgradnji de-
mokratskog društva i o tome ka-
ko je baš sad vrijeme za aktivira-
nje. Ljudi u Hrvatskoj uvijek
nešto odgaðaju, kao: “Nismo još
spremni, nije još sazrelo”. Veæi-
na njih proðe vrijeme u nekakvu
vjeènom išèekivanju. A Chom-
sky jednostavno poziva:
“Aktiviraj se, reagiraj, odmah,
instantno, sad, jer ništa se neæe
dogoditi samo od sebe.” 

Koristiš li Chomskog zato što
smatraš da su mladi u Hrvatskoj
neosviješteni? 

– Velikom veæinom. Baš smo
prièali o nedavno odr�anom Gay
prideu i pitao sam se kako uopæe
graditi pluralistièko društvo kad
imaš nekog tko æe te udariti ako
nisi za njega? Kako graditi druš-

tvo kad je toliki broj ljudi ispod
razine zdrava razuma? Sustav
obrazovanja nam nije baš neki,
izra�en je tradicionalizam. Ne
mo�eš ti nekoga natjerati u ško-
lu ako to ne �eli. Nešto prokleto
ne valja. Sociolozi ka�u da za
prelazak iz socijalistièkog u de-
mokratsko društvo treba šezde-
set godina. To je neko razdoblje
da bi stvari postale zdrave, de-
mokratske i pluralistièke. Kod
nas je prošlo 12 godina, što je
èetvrtina tog razdoblja, a stvari
se nisu nimalo promijenile. Na
velikim stvarima gdje bi se treba-
le vidjeti promjene, ništa se ne
primjeæuje, recimo, na slobodi
medija.

Vidjeli smo dva mentaliteta
na prvom Gay prideu? Što misliš
kad æemo u Hrvatskoj moæi po-
kazati našu razlièitost bez straha,
kao u zapadnim zemljama?

– Ne znam. Kod nas u Zapre-
šiæu veæina je moje generacije an-
ti-gay raspolo�ena. Da se nešto
slièno radi na lokalnoj razini
mislim da bi reakcija bila jedna-
ka. To je jedna enormna masa i
ona uopæe nema dileme oko po-
puštanja ili uopæe razumijevanja
toga. Ukorijenjen je tradiciona-
lan stav  koji se prenosi s genera-
cije na generaciju. Ljudi moje ge-
neracije još se optereæuju fašiz-
mom i antifašizmom i pitanjima
pobjednika Drugog svjetskog ra-
ta. Ljudi od 25 godina vode in-
terne i beskonaène polemike o
tome, što je besmisleno.

Zašto je tomu tako?

– Problem je sustav informi-
ranja. Kad te grade na tome da
samo konzumiraš, a ne kreiraš,
da ne budeš dio neèega, nego da
samo gutaš, onda je normalno da
æeš imati stavove koji su mi vrlo
upitni. Lakše je spustit se niz
nešto nego uspeti se. Osobno
me interesira što se dogaða oko
mene. Ne znam hoæu li ta znanja
praktièki primjenjivati, ali mi je
super poznavati graðu. No, lakše
je uzeti palicu i nekog razbiti,
nego postati netko koga bi tre-
balo tuæi, lakše je srušiti, nego
sagraditi. Zaprešiæ je izdvojen
sluèaj, od mišljenja, stavova i
svega drugog. 

Vratimo se glazbi. Što misliš o
domaæim DJ-ima?

– Kod nas se DJ prete�no
dodvorava ekipi i pušta ono što
publika �eli èuti. Na tome se vrti
novac i gradi ime i imid�. Mislim
da bi DJ trebao biti edukator.
Trebao bi puštati glazbu koju
inaèe nemaš priliku èuti, a koju
smatra bitnom. David Holmes

komotno zarola Jurasic five, hip-
hopere, a na njih bez ikakva kom-
pleksa zavrti neku Elvisovu whi-
te-label pjesmu koju je jako malo
ljudi uopæe èulo. Takav pristup
je po meni zdrav. Od domaæih
DJ-a jako mi je drag Chanak.
Slušao sam ga dva puta na Spa-
vaonici i ono što pušta je genijal-
no: ragga, dancehall i dub. Iako
nema opreme na kojoj mo�e
dobro miksati i vje�bati, trudi se
dobro raditi. Jako su dobri Bel-
gradeyard soundsistem Predzad-
nji put sam ih gledao u Moèvari,
a dan prije toga u Ksetu s projek-
tom Soundscapes. Obje veèeri su
bile stvarno dobre. Soundcapes je
malo drukèiji koncept jer glazbu
prate vizualizacije. To su za me-
ne DJ-i. Znaš da æeš èuti nešto
novo, ali i dobro. To je edukaci-
ja. Osim toga, naši DJ-i svedeni
su samo na mjeru prateæeg sadr-
�aja, a konzumiraju se face izva-
na. Mnogi engleski DJ-i kod ku-
æe relativno slabo kotiraju, ali se
prodaju vani jer koriste èinjenicu
da su iz Engleske. 

Zaostala hrvatska scena
Hrvatska elektronièka scena

mi se u odnosu  na ex-Jugosla-
venske èini najslabija. Što ti mis-
liš? Koja je glazba kod nas naj-
zastupljenija?

– Trance je imao svoj vrhunac
1995. godine. U Zagrebu i dan
danas imaš brdo prodanih ulaz-
nica na Kraljevstvu u Bestu. Net-
ko se nekad izgradio na toj mu-
zici, ali na tome je i ostao, a pub-

lika se ne otvara i ne �eli nove
stilove. Manèek, glazbeni ured-
nik Radia študent u Ljubljani,
ka�e da je u Sloveniji glavni dru-
m’n’bass, u Beogradu su najjaèi
dub i reggae, a kod nas je još glav-
ni minimal i trance. Zašto, ne-
mam pojma? Vjerojatno nije bilo
jakih DJ-a koji bi prešli na nešto
novo. Ako si se u zadnje tri godi-
ne profilirao kao super minimal
DJ, rizik ti je raditi iskorak jer ne
znaš kako æe te ljudi primiti. Hr-
vatska je premala da bi se omaso-
vili i ostali �anrovi. Pojedine
pravce sluša svega nekoliko sto-
tina ljudi. Najbolji primjer je
nastup Jana Jelineka pred polu-
punom ili polu-praznom dvora-
nom Kseta.

Smatraš li svoju glazbu origi-
nalnom u odnosu na ostalu elek-
tronièku scenu?

– Ima momenata na probama,
kad se stvari dogaðaju potpuno
nesvjesno. Zavrtim neku novu
podlogu koju prateæi band prije
nije èuo, oni se na to improviza-
torski ukljuèe i znam se naje�iti
koliko mi je drago što to slušam.
Volio bih da još netko radi glaz-
bu kao i ja, da mogu biti u publi-
ci i slušati. Nema nikoga tko po-
kušava kombinirati stilove. Uz
nas, jedini band koji kombinira
elektroniku i �ivu svirku je kar-
lovaèka Mousehafia. 

Na novom albumu koristiš vi-
še gitara?       

– Veæina ljudi iz domene elek-
tronièke glazbe kad èuje elektriè-
nu gitaru digne ruke i ka�e: “Isu-
se Bo�e”. Ja volim dobar zvuk i
G. Ligetija i Marvina Gayea, ali
mi je i Toxicity System Of A
Downa genijalan album, a i Cha-
ng FFOS u�ivo prostruje kroz
mene. Svojom glazbom pokuša-
vam, na neki naèin, demistificirati
elektronièku glazbu kod nas.

Rekao si da glazbu uopæe nije
teško raditi. Koja su prva tri ko-
raka za poèeti raditi svoju vlas-
titu?

– Prvo treba pronaæi neke od-
govarajuæe softvere koji se mogu
pronaæi i na netu te instalirati ne-
ki program koji slu�i za prikup-
ljanje i obradu sampleova, nalik
na Cool edit. Treba ti još samo
sekvencer u kojemu æeš lijepiti
prikupljene semplove i slagati
melodiju koja æe imati nekog
smisla. To je osnova, a stvar je
tvog afiniteta kako æe to zvuèati.
Recimo, Sleepgolfer  napravi te-
mu na kompjutoru, a onda u�ivo
spoji gitaru i snimi sola�e, pa im
doda efekte. To je jedan od obli-
ka. Opcija ima bezbroj, mo�eš
skidati zvukove i preko najobiè-
nijeg sintesajzera. Softver je jako
napredovao i relativno je lako ra-
diti glazbu danas, potrebna je sa-
mo dobra volja. 

Buduæi da egoboo.bits CD-a
nema u slobodnoj distribuciji u
trgovinama, kako je najlakše do-
æi do njega.

– Mo�e se kupiti samo u mami.
Distribucija nam je najveæi prob-
lem. Nemamo nikakav deal oko
prodaje s drugim trgovinama CD-
a. No, odnedavno se mo�e naruèi-
ti i pouzeæem na m.a.m.a./ego-
boo.bits, Preradoviæeva 18, 10000
Zagreb. Mo�ete ga naruèiti i pu-
tem neta na www.egoboobits.net ,
ili pisati meni direktno na plazma-
tick@nan.hr .

Mo�e li se uz tvoju glazbu ple-
sati?

– Pa jesi li ti plesao?
Jesam.

*Integralnu verziju razgovora
mo�ete proèitati na www.nan.hr
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Ne �elim napraviti cijeli album jednog 
�anra nego sla�em samplove po onome što
mi se trenutaèno dogaða. Ima tu i brzog 
drum’n’bassa, ali i skroz laganih lelujavih
pjesama

Foto: Miro Èavar



Sead Muhamedagiæ
ekst koji slijedi nastao je
povodom zagrebaèkog
uprizorenja komedije Don

Juan ili ljubav prema geometriji
(Don Juan oder die Liebe zur
Geometrie) Maxa Frischa (1911-
1991.), jednoga od najznaèajnijih
prošlostoljetnih prozaista i dra-
matièara njemaèkog jeziènog iz-
raza. Premda nam ovaj osebujni
Švicarac barem po imenu nije to-
liko nepoznat (njegov roman
Homo faber u prijevodu Nedjelj-
ke Paraviæ mo�e se posuditi u
našim knji�nicama), njegov nam
dramski i napose esejistièki opus
na �alost nije dovoljno poznat.
Zagrebaèka inscenacija ove uisti-
nu intrigantne i po zbunjujuæoj
paradoksalnosti pamtljive kome-
dije o Don Juanu koji je za Fris-
cha mnogo više od raspojasana
�enoljupca uglavnom nije udo-
voljila zadatku koji se s jedne
strane sastoji u tome da posjeti-
teljima zagrebaèkog Hrvatskog
narodnog kazališta priušti upoz-
navanje jednog kvalitetnog ko-
mada koji se bavi naoko privlaè-
nom temom, dok je s druge stra-
ne uvrštavanje u repertoar jed-
nog djela Maxa Frischa izvrsna
prilika da se i naša šira javnost
senzibilizira za pisca koji je veæ
odavno našao svoje mjesto u
svjetskoj knji�evnosti.

Suvišni list papira
Ne �eleæi kao okosnicu ovom

kazivanju uzeti samu premijeru
o kojoj su izvijestili dnevni listo-
vi, odluèio sam se prisustvovati
jednoj od repriznih izvedaba, pa
sam se tako bez ikakvih preduv-
jerenja i s primjerenom radozna-
lošæu u kazalištu našao u srijedu
9. listopada. U skladu s prethod-
nim dogovorom oèekivao sam da
æu na kazališnoj porti osim kara-
ta dobiti i presliku prijevoda ko-
mada što ga je saèinila moja stu-
dijska kolegica Mary Melichar.
No ostao sam kratkih rukava, jer
navodno nije bilo dosta kopira-
nih primjeraka. To bih djelomiè-
no razoèaranje još nekako i za-
boravio, jer sam tijekom slušanja
èuo da prijevod na sceni solidno
funkcionira. Dogodilo se, meðu-
tim, nešto mnogo tu�nije. Prili-
kom kupovanja programske
knji�ice u kuæi koja bi za nas tre-
bala znaèiti isto ono što je za Beè
Burgtheater dobio sam u ruke je-

dan jedini list papira na kojemu
su pobrojani poslenici koji su na
raznim razinama glomazna kaza-
lišnog pogona uèinili ponešto da

se komad mo�e igrati. Posjedo-
vanje toga suvišnog papira za ko-
ji sam izdvojio èetiri kune nije
me, dakle, obogatilo nikakvom
novom informacijom, jer sam
ime redatelja i dramaturga u jed-
noj osobi (Lary Zappia), imena
glumaca koje sam prepoznao po
glasovima te još štošta neva�no,
ionako veæ èuo u radijskom iz-
vještaju. No mo�da bih se i od
toga informacijskog šoka neka-
ko oporavio (imao sam, naime,
iskustvo odslušanoga seminara
iz novije njemaèke knji�evnosti
kod prof. Viktora �megaèa na
kojemu smo meðu ostalim op-
se�no obraðivali baš tu Frischo-
vu komediju), ali se tijekom pra-
æenja prvog dijela predstave mo-
je sjeæanje nikako nije dalo pok-
renuti onim što sam èuo s po-
zornice. Nije u pitanju bila ve-
èernja pospanost, nego naprosto
nemoguænost slijeðenja drama-
turške koncepcije kojom su u pr-
vom dijelu zagrebaèke predstave
bila komprimirana prva tri èina
komedije. Teškom mukom po-
vezivao sam kraj s krajem, jedva
doèekavši �uðenu stanku. Htio
sam se, naime, u razgovoru s ne-
koliko poznanika i prijatelja koji
su zajedno sa mnom gledali
predstavu diskretno raspitati o
dojmovima. No njihovi komen-
tari još su me više zbunili, ali su
mi ipak pomogli da konaèno ak-
tiviram svoje sjeæanje na nekoæ
pomno proèitani izvornik.

Traganje za snagom rijeèi 
U drugom dijelu predstave

stvar je ipak tekla donekle suvis-
lije, ali opæi dojam nije se bitno
promijenio. Goran Grgiæ u ulozi
Don Juana nije mi insistiranjem
na gornjem registru svoga inaèe
mu�evna timbra omoguæio da
dokuèim njegovu vlastitu viziju
ovog lika. Priznajem bez krzma-
nja da kao homo caecus nisam u
moguænosti do�ivjeti onaj dio
glumaèke kakvoæe koji se na vi-
zualnom planu izra�ava u osmiš-
ljenoj gestici i mimikriji, ali sam

zato u stanju pratiti sve ono što
se zbiva na verbalnom tj. artiku-
lacijskom planu iskaza, a od veli-
ke su mi pomoæi i takoðer slušno

perceptivne spontane reakcije
publike. Jedna od temeljnih stil-
skih odrednica ove komedije
deskripcijska je škrtost uslijed
koje su didaskalije svedene na
minimum. Snaga komada sadr�a-
na je u rijeèi, a prednost akustiè-
ko-auditivne percepcije nadaje se
i iz toga što u tekstu nema duljih
monologa, jer je Frisch majstor
�ivih, funkcionalnih dijaloga. Uz
dopadljive kreacije Siniše Popo-
viæa, Ðure Utješanoviæa i Alme
Price ovu æu predstavu pamtiti i
po znalaèki slo�enoj scenskoj
glazbi obiteljskog dvojca istog
imena Igor Savin.

Ono pak èemu se još jednom
moram vratiti kao najveæem pro-
mašaju ovog projekta nenapisana
je programska knji�ica. Sramota
je tim veæa kad se zna da je Zag-
reb širom svijeta poznat kao
sveuèilišno središte u kojemu se
na Filozofskom fakultetu upravo

germanistika istièe kvalitetom
kojom se mo�emo ponositi. Pa
ako meðu kazalištarcima i posto-
ji stanovit animozitet prema filo-
loškim prouèavanjima, u Zagre-
bu je dovoljno dobrih teatrologa
koji bi na jednostavan, široj pub-
lici pristupaèan naèin umjeli reæi
(napisati) koju o Maxu Frischu i
napose o Don Juanu za kojega

su, za razliku od nekih drugih li-
terarnih junaka, èuli i oni po-
zemljari koji u dugu vijeku mo�-
da nisu proèitali nijednu knjigu.
Imajuæi ovu �alosnu èinjenicu na
umu, s nehinjenom se zabrinu-
tošæu ljubitelja kazališta pitam
kamo vodi ovakva ignorancija po
kojoj Zagrebu teško mo�e poæi
za rukom da se domogne �eljko-
vanog statusa europski relevan-
tne kulturne metropole.

Prva pomoæ
Ne bih ovu svoju nevoljku re-

toriku raspredao tako naširoko,
ali neka se ipak naðe barem neki
(nadam se koristan) podatak –
èisto kao prva pomoæ, kad veæ
nema te nesretne knji�ice. Pa
ipak je rijeè o komadu koji je vi-
še nego zahvalan da se o njemu
suvislo piše i govori sa èitava ni-
za aspekata. Toga je bjelodano
bio svjestan i sam autor. Don
Juan ili ljubav prema geometriji
nastao je godine 1952. Godinu
dana kasnije djelo je istodobno
praizvedeno u Zürichu (Schaus-
pielhaus) i Berlinu (Schiller-
Theater). Tematika je za Frischa
oèigledno bila izuzetno izazov-
na. Tako je godine 1959. nastao
niz kraæih esejistièkih tekstova
pod naslovom Glossen zu Don
Juan. Svoj konaèan oblik kome-
dija je poprimila godine 1961. U
revidiranoj formi u kojoj osim
pet èinova nalazimo još tri, za ra-
zumijevanje kompleksne fabule
va�na intermezza, djelo je prvi
put izvedeno 12. rujna 1962. go-
dine u Hamburgu (Deutsches
Schauspielhaus). Za tu revidira-
nu verziju Frisch je napisao kraæi
pogovor u kojemu iznosi neka
originalna promišljanja o liku i
pojavnosti Don Juana. Odmah
nam je jasno da on Don Juana ni-
pošto ne �eli reducirati na njego-
vu sklonost osvajanju �ena. On
je za razliku od Casanove inte-
lektualac kojemu je od netom
spomenuta Talijana mnogo
srodniji Goetheov Faust. Ovak-
vo shvaæanje olakšava nam razu-

mijevanje naslova komada, jer
ljubav prema geometriji nije za
Don Juana izraz ishitrena sno-
bizma, nego se u tome zrcali nje-
gova istinska �elja za znanjem
koje prosvjetljuje i unapreðuje
ljudsko biæe.

Bez potrebe za �enom
Ambivalentan je Don Juanov

odnos prema legendi koja prati
njegovo ime. Njezina se dijalek-
tiènost sastoji u tome što njego-
vim odlaskom u pakao na svoje
beskrajno putovanje kreæe lite-
rarna farsa njegova sluèaja u ko-
joj se sve plošno svodi na zavo-
ðenje i ucviljenje �enskih srdaca.
Don Juanu, meðutim, nije do to-
ga. On je u svojevrsnu konfliktu
sa stvorenim svijetom, jer u nje-
govoj viziji toga stvorenoga svi-
jeta ne postoji potreba za �enom.
Ona se, doduše, tu i tamo javi na
ovaj ili onaj naèin, ali je za njega
ono najgore što mu se mo�e do-
goditi prisila na �ivotu u braku.
No Frisch æe ga darivati upravo
tom paradoksalnošæu koja æe
kulminirati izjavom iz koje se
mo�e razabrati da æe Don Juan
uskoro postati ocem.

Ovo fragmentarno nizanje
autorovih objekcija o Don Juanu
prvenstveno ima za svrhu ukazi-
vanje na kompleksnost ove ko-
medije u kojoj ima smijeha, krvi,
suza i zamišljenosti. Frisch se s
pravom pita o odr�ivosti tvrdnje
da je svoje prvo literarno obliko-
vanje Don Juan do�ivio u djelu
iz godine 1627. kojega je autor
nekoæ slavni Tirso de Molina.
No o tome više mogu i umiju re-
æi kompetentni hispanisti, kao
što je na njima da prosude Fris-
chovo do�ivljavanje Španjolaca i
španjolskog mentaliteta što ga
uvelike reprezentira i sam Don
Juan.

Što æemo s piscem?
Preuzimajuæi obvezu pisanja

ovog èlanka, zamišljao sam da æu
se u njemu sustavnije pozabaviti
piscem koji je osim spisateljske
pojavnosti stanovito vrijeme us-
pješno djelovao i kao arhitekt.
No silom prilika tekst je skrenuo
drugom putanjom. Valja, stoga,
èekati neku drugu prigodu da
Max Frisch bude našem èitatelj-
stvu dolièno predstavljen. Takvo
predstavljanje nedvojbeno zaslu-
�uje i njegova helvetska domaja
koju preèesto do�ivljavamo kao
uspavano gnjezdašce u kojemu
caruju sir, èokolada, satovi i ban-
ke. Ima, meðutim, i ta mala al-
pska zemlja bezbroj svojih èud-
novatih faseta, o èemu je i sam
Frisch umio pisati s primjere-
nom kritièkom distanciranošæu.

S obzirom na to da æe se za
Frischa kao pisca u dogledno vri-
jeme naæi prikladna moguænost
detaljnijeg predstavljanja mogu-
æe je na ovo pitanje privremeno
staviti toèku. No toèka se ipak
ne mo�e staviti na pitanje oko
kojega se vrti ovaj èlanak. Usu-
ðujem se stoga bez ikakvih zlih
namjera apelirati na Snje�anu
Banoviæ kao ravnateljicu drame u
Hrvatskom narodnom kazalištu
da u buduænosti sprijeèi ovakve
primjere indolentnosti spram
onoga što bi u kazališnoj kulturi
jednog velegrada moralo biti dio
minimalnog standarda. Što bi tek
bilo kada bi i kod nas jednom bio
uspostavljen obièaj tiskanja
dramskog teksta u programskoj
knj�ici. To je za sada kod nas ug-
lavnom san za buduænost. Mo�e-
mo se samo nadati da æe i taj san
jednom postati zbilja.
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Don Juan... ili Frisch 
neslavno predstavljen Zagrebu
Zagrebaèka inscenacija
ove uistinu intrigantne i po
zbunjujuæoj 
paradoksalnosti pamtljive
komedije o Don Juanu koji
je za Frischa mnogo više
od raspojasana �enoljupca
uglavnom nije udovoljila
zadatku

Uz HNK-ovu premijeru Frischova
komada Don Juan ili ljubav prema
geometriji u re�iji Laryja Zappije

Usuðujem se stoga
bez ikakvih zlih
namjera apelirati
na Snje�anu
Banoviæ da u 
buduænosti sprijeèi
ovakve primjere
indolentnosti
spram onoga što bi
u kazališnoj kulturi
jednog velegrada
moralo biti dio 
minimalnog 
standarda



Ivana Slunjski

ad izaðem iz gledališta s
pozitivnim dojmovima o
netom minuloj predstavi,

naðem se pred golemim mukama
pokušavajuæi svaki put iznova
pronaæi odgovor na pitanje zašto
mi je teško napisati kritiku krea-
tivne i dobro napravljene umjet-
nièke produkcije. Odgovor je
zapravo vrlo jednostavan. Da bi
predstavu mogli nazvati uspje-
lom, ona mora funkcionirati kao
koherentna cjelina u kojoj se
posti�e izuzetna harmonija svih
sastavnih dijelova bez nekih ve-
æih devijantnih odstupanja. U
uspjeloj predstavi re�ija, drama-
turgija, koreografija, scenografi-
ja, jednako tako i glazba, pa èak i
glumci, ostaju neprimjetnima, a u
središtu se nalaze likovi i njihove
relacije, odnosno zbivanja na
sceni. Jedna takva predstava u
kojoj se pojedinaèna nastojanja i
rad èitavog tima ljudi anga�ira-
nih u projektu sljubljuju u cjelo-
vit finalni do�ivljaj nastala je su-
radnjom zagrebaèkog EXIT-a i
osjeèkog kazališta Barutana. 

Redateljska vještina
Na pozornici EXIT-a u re�iji

Saše Anoèiæa izvedena je svjetski
uva�ena i cijenjena drama Davida
Harrowera No�evi u kokošima. I
sam iz redova glumaca, Saša
Anoèiæ, netipièan redatelj koji
glumcima ne nareðuje veæ s nji-
ma suraðuje, mogao bi poslu�iti
kao uzor despotski raspolo�e-
nim redateljima, a rado bih doda-
la i pedagozima, koji su se predu-
go igrali lutkama pa im je prešlo
u naviku da isto primjenjuju i na
ljudima. Svjestan èinjenice da su
na sceni vidljivi jedino glumci
kao nositelji likova i da je reda-
telj prva publika koja išèitava
projekcije glumaca, Anoèiæ dobi-
va njihovu potpunu predanost
pri razradi likova. Postupnim
rastom emotivnog �ivota lika i
brzim izmjenjivanjem prizora
postignuta je gustoæa i nabijeno-
st scena, a primjerenim usuglaša-
vanjem govora i pokreta izbjeg-
nuta je statiènost, što je postala
uobièajena pojava hrvatskog
dramskog teatra. Mijenjanjem
kontekstualnog okvira i nijansi-
ranjem likova, drama No�evi u
kokošima lako napušta šesnaes-
tstoljetno škotsko selo i postaje
primjenjiva u bilo kojoj vremen-
skoj ili društvenoj konstelaciji.
Drama u prijevodu Selme
Dimitrijeviæ slengom je pribli�e-
na slavonskom podneblju, a sce-
na upotpunjena stogovima sijena
podr�ava viziju sela. Pri pisanju

kritike podrazumijeva se nu�nim
bilje�iti podatke koji æe jednom
poslu�iti teatrološkoj analizi, no
koliko god oni bili vjerodostojni,

uvijek æe biti nedostatni pri re-
konstrukciji izvedbenog èina.
Kontekst koji je neizbje�no sa-
mo subjektivan, ma koliko se ne-
kome mo�da èinio neva�nim
zbog odraza vremena u kojem je
nastao, ipak nije za odbaciti. 

Više od neèije �ene i problem
nasilja

Prièa o dvojici muškaraca i
jednoj �eni, ili toènije Oraèu,
(Mladoj) �eni i Mlinaru, gdje je
Oraèeva i Mlinareva individual-
nost zajamèena njihovim defini-
ranjem prema radu, dok je po-
lazna pozicija �ene kao �ene, s
moguæim povremenim prebaci-
vanjem predznaka s Oraèeve
(�ene) na Mlinarevu (�enu), i
dalje zadana samo spolom, ne-
sumnjivo problematizira opreè-
nost dominacije/emancipacije.
Kôd dominacija/emancipacija
mo�e se doimati posve isprano i
iscrpljeno, no na aktualnosti ne-
æe izgubiti toliko dugo dok se
besubjektivna pozicija uzima
kao nešto što je prihvatljivo sa-
mo po sebi. Pojam emancipacije,
klasne, politièke, ljudske, pa i
one etiketirane feministièkom,
diskvalificira pojam dominacije.
Ono što dominacija svakako uk-
ljuèuje, a emancipacija obavezno
iskljuèuje, jest nasilje. Nasilje je
pak neizbje�na oznaènica in-ye-
r-face kazališta, usmjerenja bri-
tanske drame devedesetih godi-
na dvasesetog stoljeæa, u èiju
klasifikaciju spada i drama No-
�evi u kokošima. Nasilna “eman-
cipacija” koju ovakvim uoblièa-
vanjem nije moguæe izbjeæi više
je na strani nasilja nego emanci-
pacije. Pravo na �ivot neodvoji-
vo je od prava na slobodu izbora
i svaki èin koji osporava slobodu
izbora ujedno uskraæuje i �ivot.

Premda se nasilje uèinjeno nad
onim koji nam oduzima �ivot
pretvara u borbu za opstanak,
moralne dvojbe o opravdanosti

nasilja još su vrlo sna�ne. Protu-
te�a nasilju je afirmativno izgra-
ðivanje sebe uz sporazumno
prihvaæanje drugog. Preduvjet
postvarenja sebstva predstavlja
osjeæaj slobode neovisan o vanj-
skim utjecajima koji se oèituje
kroz odva�nost stupanja u neiz-
vjesnost nepoznatog. Samood-
reðenje, dakle, ovisi o sposob-
nosti da se u svakoj okolnosti i u
svakom trenutku mo�e izabrati
vlastiti stav. Osloboðenje pod-
lo�nosti, osvještenje i preobraz-
ba, iskorak iz zatvorene, zaèa-
hurene komune, u tumaèenju
mnogih dramatièara najèešæe
kreæe iz pomaknutosti lika u
naivnost, djeèju zaigranost, neu-
ravnote�enost ili ludilo. U
ovom sluèaju �ena je okarakte-

rizirana kao nei�ivljeno radoz-
nalo dijete, što se u scenskoj
realizaciji Darije Lorenci pre-
poznaje u neobuzdanim vrisko-
vima, lamatanju rukama ili div-
ljem pretrèavanju scene. 

Susret s Jezikom
�enina zaigranost jasno je

vidljiva i u sceni u kojoj pljuje na
nebo, a pljuvaèka joj se vraæa na-
zad u lice. Pomaknutost u nedir-
nutu sirovost, nedovoljno ukro-
æenu kalupom normativa zajed-
nice, na psihološkoj razini ostav-
lja moguænost otkrivanja iskon-
skog univerzuma unutar svoga
biæa. Time se ujedno diskrimini-
raju, a s tim se ne bih slo�ila, svi
oni, uvjetno reèeno, normalni,
koji nikad neæe ostvariti pravo na
emancipaciju. Pobuðeno stanje
�enina lika na pola je kognitiv-
nog puta lika. Drugu polovicu
osigurava susret s muškim likom
koji je svojim “zlodjelima”, izo-
lacijom, obrazovanjem ili fiziè-
kom razlikovnošæu specifièno
izdvojen kao drukèiji. Tek do-
�ivljaj Drukèijeg otvara transfor-
maciju k spoznaji. Ozloglašeni
Mlinar kojeg prati glas ubojice
ubrzava proces �enine samos-
poznaje koji bi se dogodio i bez
njega, ali tada vjerojatno drugim

naèinom – iako to ne razaznaje,
�ena cijelo vrijeme u sebi nosi
klicu svjesnosti vlastita indivi-
duuma. I kad mucajuæi jedva is-
tiskuje iz sebe glas, suprotstavlja
se onome što negira njezino pos-
tojanje i pomièe se prema onoj
koja nanovo postaje: Nisam ništa
nego šta sam ja, ili: Kad druge �e-
ne rade sir, onda je on k’o mjesec,
moj sir je k’o sir – neke su od nje-
zinih replika. Usporeðivanjem
viðenog i onog što je viðeno u
samoj junakinji, evocirano i vo-
ðeno njezinim unutarnjim gla-
som, �ena razvija jezik slika ne-
razumljiv u vanjskoj dimenziji.
Odmjerenom upotrebom šutnje,
mucanja, izgovaranja teksta brzi-
nom kojom rijeèi gube smisao,
nelagodom u korištenju jezika te

govorom smislene artikulacije,
Daria Lorenci vrlo vjerno predo-
èava postepeno pretakanje jezika
slika u razumljiv verbalni jezik.
�ena izlazi iz ponavljanja koja
nitko ne razumije, izla�e se pog-
ledu, njezina rekonstituirana in-
dividualnost progovara. 

Cijena pisma
Oraè, koji je u opoziciji Mli-

naru, pristupa �eni kao svojini
kojom je pravo upravljanja ste-
kao �enidbom: “ti si kao bilo šta
šta ja ‘oæu”. Ulogu Oraèa ponio
je Hrvoje Barišiæ koji prijelazom
od hladne nezainteresiranosti do
temperamentnih ispada gradi sli-
ku svojevoljnog nasilnika. U ulo-
zi Mlinara Franjo Dijak mirno-
æom pokazuje blagost i razumi-
jevanje �enina nezavidnog polo-
�aja. Blagost pristupa upuæuje i
na autorefleksiju, koja lik Mlina-
ra izdi�e iz zaostalosti seoske za-
jednice. �enino muklo suoèava-
nje s Oraèevom nastranom priv-
r�enošæu konjima takoðer utjeèe
na ubrzanje njezina samodefini-
ranja. Konj prema Chevalieru
simbolizira nesvjesni i potisnuti
�ivot ili neljudsku psihu. Arhetip
konja èvrsto je vezan uz arhetip
zemlje. Zemlja daje i uzima �i-
vot. Konj kao �ivotinja tame i
tajnovitog takoðer donosi i smrt
i �ivot. Spolnim sjedinjenjem
Oraèa i kobile Oraè “oploðuje”
zemlju, što pojaèava njegovo od-
reðenje u odnosu prema zemlji.
Oraèeva sraslost sa zemljom na-
javljena je veæ u poèetnim scena-
ma – u sceni brutalnog seksa ko-
jeg od silovanja dijeli samo �eni-
no nepoznavanje suptilnijeg od-
nosa gdje se �ena opire rijeèima:
“Ja nisam polje”. Izjednaèava-
njem zemlje i �ene obezvrjeðuje

se aspekt znanja i svake umne
djelatnosti. Sloboda mišljenja ne
dopušta �eni da bude pokorno,
samo spolno odreðeno tijelo. U
trenutku iskazivanja nasilja, �r-
tvovanje �ene pretvara se u po-
èetak nekontroliranog nasilja
koje prerasta u ubojstvo Oraèa.
Iako voðen nagonom, Mlinar
ubojstvom Oraèa preuzima na
sebe cijenu otkupa �enine slobo-
de. Oblikovni procesi individual-
nosti završavaju iskljuèenjem i
trajnom izolacijom iz društva.
Izolacija ovdje nije osuda ni kaz-
na, nego teret odgovornosti koju
je preuzela svojim izborom. U
zamjenu za izolaciju �ena dobiva
pismo. Pisanje postaje pamæenje
tijela; pisanjem postaje ona koju
sama ispisuje.
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Jezik, kuæa svake emancipacije
No�evi u kokošima uspjela
je predstava u kojoj se 
pojedinaèna nastojanja i
rad èitave ekipe ljudi 
anga�iranih u projektu
sljubljuju u cjelovit finalni
do�ivljaj

�ena cijelo vrijeme
u sebi nosi klicu
svjesnosti vlastita
individuuma. I kad
mucajuæi jedva 
istiskuje iz sebe
glas, suprotstavlja
se onome što 
negira njezino 
postojanje

Uz premijeru No�evi u kokošima u
Teatru EXIT, re�ija Saša Anoèiæ



Trpimir Matasoviæ

pustiti se u pothvat cjeloveèernjeg
recitala njemaèkog Lieda izazov je
na koji se odluèuju tek rijetki pje-

vaèi. Jer, osim što se u nas pjevaèi uglav-
nom školuju za operu, zapostavljajuæi pri-
tom koncertni repertoar, mnogi od njih

smatraju da æe i na koncertnom podiju
najveæu pozornost, i to na najlakši naèin,
postiæi recitalima opernih arija. U konaè-
nici, zagrebaèka publika recitale Lieda

mo�e èuti gotovo iskljuèivo kad ih priredi
naša primadona Dunja Vejzoviæ.

Sreæom, ona se, uz izvodilaèku, bavi i
pedagoškom djelatnošæu, pri èemu i na
svoje studente prenosi kulturu njegovanja
solo-pjesme. Rezultat te djelatnosti je i
recital pjesama Franza Schuberta, Carla
Loewea i Ferde Livadiæa koji je 8. listopa-

da odr�ao bas Marko Špehar, uz glasovir-
sku pratnju Ðorða Stanettija.

Pravi profondo bas
Premda bi se moglo reæi da je opse�an

dvodijelni program njemaèke solo-pjesme
prilièno ambiciozan pothvat za jednog
mladog, tek dvadesetogodišnjeg pjevaèa,
Marko Špehar pokazao je razinu glazbo-
vanja dostojnu ovakva izazova. Bez obzi-
ra na manje, i, u krajnoj liniji, zanemarive
poèetnièke slabosti, poput povremeno još
nedostatno oblikovanih visina, ili pak do-
nekle preforsiranih dubina, jasno je da je
rijeè o glazbeniku od kojeg se u buduæ-
nosti mo�e mnogo oèekivati. Jer, sve su
predispozicije veæ tu: ponajprije, odlièan
glasovni materijal, pravi profondo bas vrlo

lijepe boje, izjednaèene u èitavu rasponu,
kako glasovnom, tako i dinamièkom. K
tome, Špehar oèito veæ sada vrlo dobro
poznaje moguænosti finog interpretativ-
nog nijansiranja što ga pru�a repertoar
njemaèke solo-pjesme, pri èemu osobitu
pa�nju pridaje jasnoj dikciji.

Solo-pjesme i balade Carla Loewea èi-
ne se kao da su krojene prema Špeharovoj
mjeri, èuli smo i nadahnute interpretacije
dviju njemaèkih pjesama Ferde Livadiæa,
dok na repertoaru majstora Lieda Franza
Schuberta Marko Špehar još ima posla, ali
više u detaljima nego u cjelini.

Plodotvorna suradnja
Pijanist Ðorðe Stanetti još se jednom

pokazao kao pouzdan pratilac Lieda,
premda je ovom prigodom bio nešto suz-
dr�aniji nego inaèe, vjerojatno nepotreb-
no sputavajuæi svoju glazbenièku imagi-
naciju u korist mladog pjevaèa. No, ne
mo�e se reæi da je to bitno umanjilo cjelo-
kupni umjetnièki dojam, posebice s obzi-
rom na to da se suradnja jednog veæ zre-
log umjetnika i jednog koji je tek u uspo-
nu pokazala nadasve plodotvornom. U
tom smislu, s nestrpljivošæu treba išèeki-
vati daljnje formiranje umjetnièke osob-
nosti Marka Špehara, što æe, nadajmo se, i
dalje rezultirati novim, još zanimljivijim
recitalima. A kako je krenuo, ako razbori-
to i postupno pristupi izgradnji svoga
glazbenièkog identiteta, Špehar je pjevaè
pred kojim je nedvojbeno svjetla buduæ-
nost i na opernim scenama.

Zrinka Matiæ

�ivjeti se u viziju stvaranja
svijeta – ali ne bilo koju,
nego viziju koju je imao

skladatelj osamnaestog stoljeæa,
Joseph Haydn, do�ivjeti tu temu
unutar estetskih, stilskih i mo-
ralnih zakonitosti razdoblja kla-
sike, u oratorijskoj glazbenoj vr-
sti koja je kod Haydna oznaèava-
la ujedno jednostavnost i racio-
nalnost u graðenju forme, i mo-
numentalnost i bogatstvo u glaz-
benom izrazu i obujmu skladbe
– imali smo prigodu prošli petak
u “Lisinskom”, kada je pod rav-
nanjem Maxa Pommera, a u iz-

vedbi slovenskih zborova Con-
sortium musicum i Slovenskog
komornog zbora, Zagrebaèke
filharmonije i solista Lidije Hor-

vat-Dunjko, Miljenke Grðan,
Zrinka Soèa i Berislava Puškariæa
izveden oratorij Stvaranje svijeta
Josepha Haydna. Postiæi danas
taj specifièan izraz u kojemu se
neobièno spajaju �elja za skrom-
nošæu i suzdr�anošæu, te slavlje-
nièko blještavilo i bogatstvo zvu-
ka, nešto je što mogu samo naj-
suptilniji glazbenici. Prepuštaju-
æi se stvarateljskom impulsu, a
pogotovo imajuæi pred sobom
neèiju viziju bo�anskog nadah-
nuæa u stvaranja svijeta, ali osluš-
kujuæi i stil i modu razdoblja, to
ne bi trebalo biti zahuktalo i
buèno glazbeno o�ivotvorenje
biblijske teme, nego jedan klasiè-
ni hod pun impulsa i tenzije, u
kojem æe kroz meku klasiènu
frazu biti provuèena uporna i
nepromjenjiva èvrstina klasiènog
sloga i forme. 

Nedostatak zajednièke svijesti
Stvaranje svijeta koje smo èuli

u Lisinskom nalikovalo je pomalo
na prašnjavu staru sliku u kojoj
naziremo sve prave oblike, ali joj
nedostaje jaèina boja, a pod ve-
lom pauèine nazire se tu i tamo
jasna i èvrsta napeta forma. To æe
reæi da je u izvedbi djela postojala
jasna ideja, ali je nedostajalo pra-
ve jasnoæe u njenu ostvarenju.
Premda je iz prete�ne neodreðe-
nosti na trenutke izvirao sasvim
jasan i svje� glazbeni impuls, nije
bilo konstantnog i nepopustlji-
vog smjera koji bi odr�ao na oku-
pu i dao smisao svim odjeljcima
od kojih je skladba izgraðena. Ne
bi se moglo reæi da je meðu izvo-
ðaèima netko bio više ili manje
zaslu�an za to – nedostajala je za-
jednièka svijest o tome kako bi
glazba trebala zvuèati (kad je rijeè

o stilu) ili djelovati (kad je rijeè o
osjeæaju). Pomalo beskrvni rezul-
tat kod nekih proizlazi iz pretje-
rane brige o stilskoj uravnote�e-
nosti – zborski zvuk bio je cijelo
vrijeme prilièno površan i bez
imalo �ivosti. Sve je bilo u korek-
tnim tempima, stalno intonativno
savršeno èisto, s odlièno izvede-
nim virtuoznim odjeljcima, ali s
pretjerano anemiènim dinamika-
ma, nedoreèenom frazom, koja
na taj naèin potpuno gubi svoje
glazbeno znaèenje, gotovo djeè-
jom bojom nekih dionica i bez
ijednog pravog uzbuðenja ili na-
dahnutosti. Ako bi to trebalo
predstavljati stil, onda dobro, ali u
ovom segmentu Haydnova glaz-
bena freska najviše gubi na jaèini
svojih boja. 

Osim ovog zbora sjena, svi su
ostali izvoðaèi bili zapravo manje-
više uredni, neki èak i više od to-
ga. Sopranistica Lidija Horvat-
Dunjko je pjevajuæi ulogu Gabri-
jela opet pokazala svu lakoæu i
jednostavnost svojih koloratura.
Zadivljuje s kojom prirodnošæu i
bez imalo muke ostvaruje i pov-
remeno vrlo zgodno interpretira
Haydnove zamisli. Ipak, povre-
meno upravo taj nedostatak ikak-
va napora vodi u površnost kod
ispjevavanja nekih fraza, koje on-
da gube na ozbiljnosti i te�ini.
Tenor Zrinko Soèo kao Urijel vr-
lo uredno je odradio svoju ulogu.
Iako povremeno malo pregrub i
pretvrd, što se odra�avalo u nje-
govoj stilski inaèe vrlo pristaloj
boji glasa i mekoæi i smislu fraze,
znao je otpjevati vrlo lijepe recita-
tive i arije, a i unutar dueta i terce-
ta bio je vrlo siguran i stilski izra-
zito primjeren. Sopranistica Mi-
ljenka Grðan pjevajuæi glas Eve,

vrlo je lijepo pronašla mjeru
Haydnove fraze i savršeno se
pronašla u klasiènom glazbenom
izrazu. Berislav Puškariæ, u ba-
sovskim ulogama anðela Rafaela,
i kasnije u treæem dijelu oratorija
kao Adam, pokazao je kao i uvi-
jek pravu neglumljenu muzikal-
nost, ono što bi se kod glazbeni-
ka trebalo najviše cijeniti, izrazito
plemenitu boju, priliènu glasovnu
pokretljivost, premda s povreme-
no sitnim svojatanjima tempa.

Umrtvljen tijek napetosti
Ali, to nije bilo nešto što je

bitno mijenjalo opæe raspolo�e-
nje i utjecalo na tijek napetosti u
cjelini skladbe, koji je, unatoè
dosta uspjelim solima, bio poma-
lo umrtvljen. Ni orkestar nije
sam po sebi imao nekog velikog
utjecaja na to – bio je kompaktan
u zvuku, sve sekcije vrlo kvalitet-
ne. Nedostajalo je, zapravo, pra-
vo vodstvo. Unatoè velikoj brizi
dirigenta Maxa Pommera da sve
teèe umjereno, precizno, s pra-
vom mjerom zvuka, nije bilo
prave kontrole nad svim seg-
mentima. Umjesto �ustrog, in-
tenzivnog i odmjerenog tijeka
skladbe s iskrenim i spontanim
glazbenim osjeæajem, sve je bilo
pomalo šturo i neodreðeno. Pov-
remeno je, zahvaljujuæi pojedi-
naènom nadahnuæu nekog od iz-
voðaèa, ili pokatkad samog im-
pulsa dirigenta, na svjetlo izbila
prava slika, onakva kakva bi mo-
rala biti cijelom površinom, ali,
na�alost, nismo mogli u konti-
nuitetu vidjeti kompletnu klasiè-
nu i smirenu, ali ipak u ideji vrlo
odreðenu, jasnu i skladnu formu
ove skladbe u kojoj i jest sadr�a-
na sva njezina ljepota.
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Kultura solo-pjesme
Premda bi se moglo reæi da je 
opse�an dvodijelni program 
njemaèke solo-pjesme prilièno
ambiciozan pothvat za jednog
mladog, tek dvadesetogodišnjeg
pjevaèa, Marko Špehar pokazao je
razinu glazbovanja dostojnu 
ovakva izazova

Recital basa Marka Špehara i pijanista
Ðorða Stanettija, Hrvatski glazbeni zavod,
Zagreb, 8. listopada 2002.

Šturo i nedoraðeno
Stvaranje svijeta koje smo
èuli u Lisinskom 
nalikovalo je pomalo na
prašnjavu staru sliku u 
kojoj naziremo sve prave
oblike, ali joj nedostaje 
jaèina boja, a pod velom
pauèine nazire se tu i tamo
jasna i èvrsta napeta forma

Joseph Haydn, Stvaranje svijeta,
Koncertna dvorana Vatroslava 
Lisinskog, Zagreb, 18. listopada
2002.

w w w . z a r e z . h r

Špehar oèito veæ sada
vrlo dobro poznaje 
moguænosti finog 
interpretativnog 
nijansiranja što ga pru�a
repertoar njemaèke 
solo-pjesme

Unatoè velikoj 
brizi dirigenta
Maxa Pommera da
sve teèe umjereno,
precizno, s pravom
mjerom zvuka, nije
bilo prave kontrole
nad svim 
segmentima



Ivana Kostešiæ
iklus Sfumato zbora HRT-
a nastao je 1998. na poticaj
stalnog dirigenta zbora

Tonèija Biliæa. Prvotna je ideja
bila upoznati publiku s djelima
manje i više izvoðenih domaæih
autora, što èlanovi ansambla ma-

nje i više nastavljaju kroz ukupno
sedam najavljenih koncerata u
novoj sezoni, koja je otvorena
glazbom jednog od najizvoðeni-

jih hrvatskih autora, kako u nas,
tako i u inozemstvu. Izabravši
popularne i manje popularne
skladbe još popularnijeg Jakova
Gotovca èije melodije iz Ere s
onoga svijeta ili Simfonijskog kola
prepoznaje i najšira publika, zbor
je obilje�io 20. obljetnicu sklada-
teljeve smrti izvodeæi zborske
skladbe razlièitih izrièaja.

Tehnièke nedoraðenosti
Našle su se tu skladbe folklor-

ne provenijencije, zatim one pisa-
ne na tekstove eminentnih hrvat-
skih knji�evnika, uglazbljenja li-
turgijskih tekstova, te Gotovèeve
obrade dalmatinskih narodnih
pjesama (od kojih su izabrane
Omili mi u selu divojka i Dobra
veèer uzorita što je koncertu dalo
uistinu popularniji prizvuk). 

U nevelikom prostoru dvora-
ne muzeja Mimare zbor je glasno

odjeknuo prvim skladateljevim
opusom (Dva scherza za mješovi-
ti zbor), što je rezultiralo efek-
tom uvjerljivoga poèetka. Isti je

efekt dirigent Loris Voltolini us-
pio postiæi upravo na sliènim
mjestima gdje su pjevaèi iskazi-
vali svoje glasovne sposobnosti
izvodeæi nizove vertikalnih
struktura u forte dinamici. No,
bez obzira na pjevaèki potencijal
zbora, tehnièke nedoraðenosti
oèitavale su se pri izvoðenju ve-
æine skladbi, dok je ponajprije u
uho “upadala” neèista intonacija
u èemu su prednjaèili tenori i
soprani. Sve je to dovelo do ne-
kompaktnosti zvuka i èesto ne-
dovoljno jasne dikcije što je este-
tièki vrlo bitno za djelo u cjelini,
posebice kod skladbi s tekstovi-
ma umjetnièke vrijednosti (Ka-
mena djeva i Zvonimirova laða).

Folklorni kolorit
Interpretativna je strana za-

sebni aspekt, diskutabilan ponaj-
prije kod veæ spomenutih obrad-

bi narodnih dalmatinskim pjes-
mama, kojima nas je zbor doveo
u domenu klapske pjesme, iako
je Gotovac ovdje zadr�ao ansam-
bl klasiènog muškog zbora. Ove
stilizacije klapskih napjeva ne
razlikuju se stilski previše od ve-
æine obradi, pa je posebnu pa�-
nju trebalo pridati upravo inter-
pretaciji, kako bi se time došlo
do odgovarajuæeg izraza. Bez ob-
zira na interpretaciju, toliko puta
izvoðene skladbe upravo su zato
i nezahvalne, jer svako ponovno
izvoðenje ne dopušta oèitije in-
tonativne ili bilo kakve druge
propuste. Tako se Narodne pjes-
me iz Dalmacije, usprkos nepos-
rednoj pozitivnoj reakciji publi-

ke mogu smatrati najmanje us-
pjelom toèkom veèeri. 

Ono što bi se moglo izdvojiti
kao uspjelije izvedene skladbe je-
su Dvije pjesme èuda i smijeha
(poznata Jadovanka za teletom,
te Smiješno èudo) i Koleda, na-
rodni obred u pet dijelova. Fol-
klorni idiom u umjetnièkim for-
mama zbog svojih specifiènosti
èesto ostavlja efektni slušni do-
jam, prvenstveno radi folklornog
kolorita kojim ovakve skladbe
rezultiraju. U tom smislu takav
kolorit posjeduje odreðenu psi-
hološku funkciju s obzirom na
recepcijski segment, a u Gotov-
èevu je opusu u nacionalnoj pro-
pagatorskoj funkciji, što je para-
digmatièno za skladateljevo dje-
lovanje na globalnoj razini. 

Koleda su, kao posljednja izve-
dena skladba te veèeri, uistinu
podcrtala Gotovèevu skladatelj-
sku estetiku, a podcrtao se i veæ
naglašavani popularni prizvuk ci-
jelog koncerta. Ovakva “paleta”
zborskog opusa poslu�ila je i kao
zbroj glavnih karakteristika skla-
dateljeva glazbenog jezika, što
odabrani program èini smislenom
i funkcionalnom cjelinom.
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Koncert popularnog prizvuka
Paleta zborskog opusa 
Jakova Gotovca poslu�ila
je i kao zbroj glavnih 
karakteristika skladateljeva
glazbenog jezika

Koncert Zbora Hrvatske 
radiotelevizije, Muzej Mimara,
Zagreb, 15. listopada 2002.

Irena Miholiæ

obro poznati jesenski društveni do-
gaðaj u Zagrebu je dolazak studen-
tarije u «hrvatsku metropolu». A

ovog je listopada Zagreb bio svjedokom
još jednog, ali potpuno novog dogaðaja
pod nazivom Nebo. Najavljen kao «novi
zagrebaèki festival tradicijske etno, folk i
lokalne odnosno glazbe zemlje», od 14.
do 17. listopada okupio je izvoðaèe s Ti-
beta, iz Mongolije, Makedonije, Italije,
Belgije, ali i glazbenika s domaæe scene: iz
Zagreba i okolice te Istre. 

Jednostavnije reèeno, program ovog
festivala svrstava se pod problematièan, ali
i vrlo korišten pojam world music koji je
devedesetih godina prošlog stoljeæa kod
nas dobio i hrvatsku varijantu etno glazba.
Iako su znaèenja tih termina rastezljiva i
moguæe ih je tumaèiti na razlièite naèine,
zajednièka im je kakva takva veza s narod-
nom glazbom. 

Novi zvuk
Najbli�i našem poimanju etno glazbe je

bio nastup kvarteta Dragana Dautovskog
iz Makedonije. Èetvoro muzièara je, svaki
na svom instrumentu – kavalu, tamburi,
gajdama, defu, zvonèiæima, bubnjevima
(jembe, conga i darabuka), synthesiseru –
pridonijelo sasvim novom zvuku temelje-
nom na makedonskoj narodnoj baštini.
Svoju zavidnu tehniku na pojedinim glaz-
balima pokazali su osobito u improvizira-
nim dijelovima, a Aleksandrine su impro-
vizacije glasom dotakle i jazz manire. Ali,
ne smijemo zaboraviti da je improvizacija,
koja se èesto ve�e uz �anr jazza, bila vrlo
èesta i dobro poznata pojava glazbenika

narodne glazbe, kako u prošlosti, tako i
danas.

Grupa Egschiglen je, osim izvornih na-
rodnih napjeva, te novijih aran�mana tra-

dicijske glazbe, izvela i kompozicije suv-
remenih mongolskih kompozitora za tra-
dicijske instrumente: morin khuur (mi
bismo to doslovno preveli konjoglava vio-
lina – gudaæi instrument s dvije �ice, koji
tehnikom sviranja više podsjeæa na gusle
nego na violinu), cimbal, i razne udaralj-
ke, koja je inspirirana narodnom glazbom
Mongolije – još jedna moguænost koja se
mo�e svrstati pod pojam world music tj.
etno glazba. 

Utjecaji razlièitih kultura
Ali, i nastup grupe Troisseur iz Belgije

takoðer je etno glazba. Iako oni ne sviraju
obradu narodne glazbe nekog odreðenog
podruèja, u njihovim se kompozicijama

mogu èuti utjecaji razlièitih kultura, ali i
potraga za novim zvukom. Upotreba raz-
nih elektronièkih pomagala u pojedinim
je trenucima podsjeæala na eksperimental-
nu fazu kompozitora takozvane umjet-
nièke glazbe poèetkom druge polovice
prošlog, dvadesetog stoljeæa (sjetimo se,
primjerice, Biennala).

Hrvatsku etno glazbu predstavili su
Cinkuši, koji su publiku ponovo oduševi-
li svojim obradama narodnih pjesama sje-
verne Hrvatske i Livio Morosin band fea-
turing Dario Marušiæ, koji su izveli roc-
k’n’roll verziju istarske glazbe. Ovi pos-
ljednji nisu svojom Burom, tramuntanom
samo «propuhali istarsku narodnu glaz-
bu», nego su silinom decibela natjerali dio
publike na povlaèenje iz prvih redova u
zadnje, a onda i u foaje kazališta Vidra
(gdje su dvostruka, izolirana vrata pro-

puštala taman toliko zvuka da je prosjeè-
na publika mogla u�ivati u glazbi). 

Prema programskoj koncepciji festivala,
world music je i koncertno sviranje organet-
ta – dijatonske harmonike. Mlaðahni i �i-
vahni, ali vrhunski uvje�ban duet Claudio
di Muzio i Bruno Durante, izveli su plesne
melodije valcera i polke virtuoznom tehni-
kom, što opravdava njihov naslov svjetskih
prvaka u sviranju tog instrumenta. 

Glazbene predavaonice
Ipak, najveæi adut Festivala bile su vo-

kalne izvedbe. Veæ je prve veèeri to pot-
vrdila Yungchen Lhamo, koja je svoje
pjesme izvela a capella zavidnom tehni-
kom, èistim, gotovo sinusoidnim tonom
glasa neobiène snage. Pjevaè grupe iz
Mongolije predstavio je zagrebaèkoj
publici specifièno harmonièko pjevanje
karakteristièno za zapadnu Mongoliju
(upozoravam na termin harmonièko pje-
vanje – organizatorima Festivala se pot-
krala terminološka pogreška i oni takvo
pjevanje nazivaju harmonijskim. Har-
monièko pjevanje nema nikakve veze s
harmonijom, nego s harmonicima: teh-
niku karakterizira pjevanje jednog te-
meljnog tona i njegovih harmonika –
dakle èuje se zvuèanje dva tona istodob-
no). Svoje je zavidne tehnièke moguæ-
nosti i ljepotu glasa pjevaèica kvarteta
Dragana Dautovskog pokazala posebno
u improviziranim dijelovima pjesama, a
èlanovi belgijske grupe su svoje glasovne
moguænosti pokazali pjevajuæi na svom
izmišljenom jeziku.

Zanimljiv je bio i popratni sadr�aj
Festivala. Najavljene glazbene radionice,
susreti s èlanovima makedonskog kvar-
teta i mongolskim pjevaèima prije bi
mogli nazvati glazbenim predavaonica-
ma. U kratkom vremenu (od oko sat
vremena za svaki susret) nije se moglo
nauèiti svirati tradicijska glazbala Make-
donije (ali bilo je pokušaja), a sigurno se
nije mogla nauèiti tehnika harmonièkog
pjevanja Mongola! Ipak, radionice su
dobar pokušaj zbli�avanja publike s raz-
lièitim i novim.

Opuštena atmosfera
Bilo bi mnogo zanimljivije da su u stilu

glazbenih radionica bili predstavljeni i tra-
dicijski glazbeni instrumenti Hrvatske:
gajde, mih, lijerica, umjesto da se njihovo
predstavljanje u neobiènim kombinacija-
ma instrumenata i glasova (npr. tri lijeri-
ce, mih, gitara, bubanj i pjevanje djevoja-
ka) smjestilo u koncertnom terminu na
pozornicu Vidre! 

Na kraju, svakako treba spomenuti i o-
ff-program u Londoner pubu, u okviru ko-
jeg se, u opuštenoj atmosferi i muzicira-
nju razlièitih glazbenika, moglo proko-
mentirati dogaðaje prethodnog dana. 

Mo�da je ovo novi jesenski dogaðaj koji
æe u buduænosti osvje�iti ponudu na pod-
ruèju etno glazbe u Zagrebu. Ovaj put se pr-
vi maèiæi ne bacaju u vodu, nego ekipu koja
je pripremila Festival treba, prema starom
narodnom obièaju, “popljuvati” za sreæu,
kako bi sljedeæe godine bio još bolji i boga-
tiji nekim novim imenima i glazbama.

Nebo nad Zagrebom
Program ovog festivala svrstava se
pod problematièan, ali i vrlo 
korišten pojam world music koji je
devedesetih godina prošlog 
stoljeæa u nas dobio i hrvatsku 
varijantu etno glazba

1. World Music Festival Nebo, Zagreb, 
14. do 17. listopada 2002.

Najveæi adut Festivala
bile su vokalne izvedbe

Dragan Dautovski Quartet, Makedonija

Troissoeur, Belgija

Yungchen Lhamo, Tibet

Tehnièke 
nedoraðenosti 
oèitavale su se pri
izvoðenju veæine
skladbi



Jasna Èapo �megaè 
argaret Mead (1901.-
1978.), amerièka antropo-
loginja, široj je javnosti

postala poznata tridesetih godina
20. stoljeæa nakon što je na teme-
lju etnografskih istra�ivanja me-
lanezijskih kultura relativizirala
dva u njezino doba uvrije�ena
mišljenja – o univerzalnosti ado-
lescentske krize te o univerzal-
nosti rodnih uloga u društvu. Ti-
jekom svojega profesionalnoga
djelovanja sudjelovala je u svim
va�nijim polemikama u ameriè-
koj kulturi, istièuæi se svojim sta-
jalištima o potrebi i moguænosti-
ma mijenjanja vlastite kulture.
Razraèunavajuæi s razlièitim
društvenim mitovima, Margaret
Mead i sama je postala mit, ikona
u amerièkoj javnosti. 

Nije sluèajno da ovaj prikaz
posljednje knjige Dunje Rihtma-
n-Auguštin zapoèinjem upravo
pozivanjem na Margaret Mead.
Ako je bitno obilje�je antropo-
loškoga djelovanja Margaret
Mead bio njezin društveni anga�-
man, ako nijedan va�niji dogaðaj
u amerièkoj kulturi nije mogao
proæi bez njezina komentara, on-
da se u Hrvatskoj, kad je rijeè o
našoj inaèici discipline zvane kul-
turna antropologija – etnologiji –
s njome mo�e usporediti jedino
etnologinja Dunja Rihtman-Au-
guštin, sustavna kritièarka, pogo-
tovo u posljednjem desetljeæu,
svih va�nijih društvenih, kultur-
nih i politièkih dogaðaja u bivšoj
Jugoslaviji i Hrvatskoj. U tome
mi se kontekstu ne èini nimalo
zanemarivim spomenuti da je up-
ravo Dunja Rihtman-Auguštin
prevela jedno klasièno djelo Mar-
garet Mead: Spol i temperament u

tri primitivna društva (1968.,
Naprijed)! 

Razlike u djelovanju dviju
znanstvenica vezane su uz razlike

u antropološkoj i etnološkoj zna-
nosti u njihovim zemljama. Mar-
garet Mead svojim je djelovanjem
�eljela mijenjati vlastito društvo
pouèena uvidima steèenima drug-
dje. Dunja Rihtman-Auguštin,
pak, svojom kritièkom antropo-
logiziranom etnologijom zasno-
vanom na istra�ivanju ovdje,
“kod kuæe”, komentira i utjeèe pr-
venstveno na hrvatska politièka
zbivanja i mitove. Knjigom Etno-
logija i etnomit, u kojoj sustavno
razotkriva ulogu etnologije i et-
nologa u konstituiranju nacional-
nih mitova i simbola nacionalne
kulture te analizira odnos etnolo-
gije i politike, Dunja Rihtman-
Auguštin ostaje na tragu svoga
izbora da piše društveno anga�i-
ranu etnologiju. 

Znanost i vladajuæe ideologije 
Èlanci skupljeni u ovom

zborniku uglavnom su veæ objav-
ljeni, na hrvatskom ili na nekom
stranom jeziku, te neznatno re-
digirani za ovo izdanje. U tim se
èlancima, nastalima u rasponu od
1986. do 2000. godine, hrvatska
etnologija analizira iz oèišta inte-
rakcije politike i društva sa zna-
nošæu. Taj meðuutjecaj analizira
ona na dvije ravni: kroz razvoj
spoznaja hrvatske etnologije u
promjenjivim društvenim i poli-
tièkim prilikama 19. i 20. stolje-
æa, te kroz propitivanje koliko je
sama etnologija pridonijela druš-
tvenim ideologijama 19. i 20. sto-
ljeæa, dotièno nacionalnoj ideo-
logiji. U svjetlu istra�ivanja od-
nosa politike i znanosti autorica
ne propušta analizirati djelovanje
i spoznaje nekih poznatih etno-
loških predaka i roðaka, primjeri-
ce Ognjeslava Utješenoviæa Os-
tro�inskog, Antuna Radiæa i Vu-
ka Karad�iæa, nekih etnolozima
nedovoljno poznatih znanstve-
nika, kako sama ka�e nevidljivih

etnologa poput Rudolfa Biæani-
æa, Dinka Tomaševiæa i Mirka
Kus Nikolajeva, te, naravno kla-
siènih etnologa poput Milovana

Gavazzija i Branimira Brataniæa. 
Osnovna je teza knjige tvr-

dnja o politièki motiviranoj et-
nološkoj znanosti, o nemoguæ-
nosti da znanost izmakne svoje-
mu društvenom i politièkom
kontekstu i vladajuæim ideologi-
jama. Uostalom, etnološkoj je
znanosti u doba njezina formira-
nja politièki okvir konstituiranje

nacije i iznalazak njezinih simbo-
la u 19. stoljeæu. Premda dakle,
konstitutivan za etnologiju, od-
nos prema politièkome sve do
nedavna nije se istra�ivao, ne sa-
mo u hrvatskoj etnologiji, jer se
nacija uzimala kao samorazumlji-
vi i neupitni okvir društvenoga
strukturiranja. Zaèetak istra�iva-
nja toga odnosa u Hrvatskoj
preklapa se, pomalo paradoksal-
no, s formiranjem moderne hr-
vatske nacije-dr�ave, što bi mog-
lo objasniti zašto autorièino pro-
pitivanje odnosa etnologije i po-
litike, odnosno uloge etnologije
u formiranju hrvatskoga nacio-
nalnog mita, nailazi na šutnju,
ljutnju ili kritiku nekih hrvatskih
etnologa nenaviklih na kritièko
preispitivanje smisla i uloge etno-
loške znanosti u društvu te uloge
etnologa u proizvodnji i odr�ava-
nju društvenih ideologija. 

Etnološka samorefleksija
Rekla bih kako je knjiga sama

sebi svjedoèanstvo: ona ujedno i
iznosi tezu da etnologije nema
bez politike, odnosno da svako
vrijeme ima (i tra�i) svoju etno-
logiju, i sama tu tezu potvrðuje.
Naime, premda je u radovima
Dunje Rihtman-Auguštin oduvi-
jek postojao interes za društveno
i politièko, te zahtjev za društve-
nim utemeljenjem etnoloških is-
tra�ivanja, tek su izvjesno poli-
tièko vrijeme i zbivanja koja su
iznjedrila formiranje hrvatske
dr�ave i (re)formulaciju hrvat-
skoga nacionalnog identiteta u
devedesetima autoricu u potpu-
nosti uputili na interpretacije
discipline i stvarnosti iz rakursa
politièkoga. Ovi su tekstovi dak-
le izraz svoga politièkoga vreme-
na, oni su odgovor kritièke hr-
vatske etnologinje na politièko
vrijeme u kojemu �ivimo. Ovo
vrijeme je vrijeme par excellence
za politièku antropologiju, a Du-
nja Rihtman-Auguštin, koja na
meadovski naèin uvijek kores-
pondira sa svojim vremenom,
podastire nam etnološku politiè-
ku analizu razvoja etnologije i
njezina predmeta na egzempla-
ran naèin. 

Podastire nam ujedno kritiè-
ku, i samokritièku analizu: i kada
je rijeè o hrvatskoj opreznoj et-
nologiji u doba socijalizma èiji je
sustav politièke moæi ogranièa-
vao znanstvenu percepciju i pro-
dukciju (npr. u èlanku Etnologija
socijalizma i poslije), i kada je ri-
jeè o hrvatskoj etnologiji ranih

devedesetih, tzv. ratnoj etnogra-
fiji (npr. u èlanku Etnoantropolog
na domaæem terenu: promatraè ili
svjedok). Tu nastaju mo�da naj-
pregnantnije stranice suvremene
hrvatske etnološke samokriti-
ke/samorefleksije, jasne i izrav-
ne, koje ne štede ni samu autori-
cu, a izvanredno opisuju situaci-
ju u kojoj su se našli hrvatski et-
nolozi/ginje u ratnim devedese-
tim godinama: “Ni mi, hrvatski

etnolozi/ginje, nismo bili lišeni
utjecaja politike na naše inter-
pretacije situacije na našim tere-
nima. Vjerovali samo da je rat
jednostavno i jedino srpska agre-
sija. U poèetku nismo razumjeli
zašto je stari hrvatski simboli-
zam, silovito potisnut u socijalis-
tièkoj Jugoslaviji, a sada obnov-
ljen, tako silno uplašio srpske
graðane u Hrvatskoj. Primjeæiva-
li smo kako je srpska propaganda
pravo graðana na vlastite simbo-
le iskoristila protiv nas. Nismo
tada percipirali da hrvatska vlast,
a ne samo njezina ekstremistièka
struja, takoðer potièe sukob i
pose�e za pojedinim simbolima
duboko kompromitiranim tije-
kom Drugoga svjetskog rata u
takozvanoj Nezavisnoj Dr�avi
Hrvatskoj. Uz to, naši mediji,
naravno, nisu nas obavješæivali o
ru�noj strani rata. Poput veæine
hrvatskih graðana i mi domaæi
etnolozi osjeæali smo se �rtvama,
i to smo doista i bili.” 

Društvena relevantnost 
etnologije

Samokritika/samorefleksija
inaèe nije èesta vrlina hrvatskih
etnologa. No ona je prisutna u
Dunje Rihtman-Auguštin koja
na taj naèin ostaje dosljedna svo-
joj tezi o društvenoj i politièkoj
uvjetovanosti etnološke produk-
cije, naèina spoznavanja njezina
predmeta. Ako ta teza vrijedi za
etnološku znanost opæenito, ta-
da vrijedi i za svakoga etnologa,
pa tako i za autoricu. Samokritiè-
nost pomièe znanost, ona je au-
torici omoguæila da izvuèe etno-
logiju iz uskih okvira kulturno-
historijske analize, da je antro-
pologizira i otvori prema tra�e-
nju svega što jest vrijedno, mogu-
æe i potrebno istra�ivati etnološki,
bolje reæi etnoantropološki, ona ju
je uèinila društveno relevantnom
znanošæu.

Dosege takve otvorene etno-
logije, uvijek u tra�enju novih et-
nološki relevantnih tema, koji æe
nam reæi nešto o nama samima,
mo�emo èitati i u ovoj knjizi, u
njenu posljednjem dijelu, prim-
jerice u analizi suvremenih poli-
tièki inspiriranih intervencija u
blagdane ili u eseju o analizi rat-
nih novinskih osmrtnica (1991.-
1995.). Posljednji tekst u knjizi,
što se ovdje prvi puta objavljuje,
unatoè oprezu izreèenom na
prethodnim stranicama, Dunja
Rihtman-Auguštin intonira op-
timistièno po etnološku znano-
st: u tradicionalnom predmetu
etnologije – zvali ga folklorom,
narodnom kulturom ili tradici-
jom – kojemu valja pristupiti s
pozicija kritièke i samorefleksiv-
ne antropologizirane etnologije i
nadalje vidi moguænost za budu-
æa etnološka istra�ivanja. Vjeru-
jem da æe autorièina poruka raz-
veseliti (mo�da i iznenaditi!)
mnoge hrvatske etnologe!

40 IV/90, 24. listopada 2,,2.

Samo/kritika etnologije
Ovom knjigom, u kojoj
sustavno razotkriva ulogu
etnologije i etnologa u
konstituiranju nacionalnih
mitova i simbola 
nacionalne kulture te 
analizira odnos etnologije i
politike, autorica ostaje na
tragu svoga izbora da piše
društveno anga�iranu 
etnologiju

Dunja Rihtman-Auguštin, 
Etnologija i etnomit, ABS95
d.o.o./Naklada PUBLICA, 
Zagreb, 2001.

Knjiga je sama sebi
svjedoèanstvo –
ujedno iznosi tezu
da etnologije nema
bez politike, 
odnosno da svako
vrijeme ima 
(i tra�i) svoju 
etnologiju, te je 
sama potvrðuje

U knjizi mo�emo
naæi 
najpregnantnije
stranice 
suvremene 
hrvatske etnološke
samokriti-
ke/samorefleksije,
jasne i izravne, 
koje ne štede ni 
samu autoricu, a
izvanredno opisuju
situaciju u kojoj su
se našli hrvatski 
etnolozi/ginje u
ratnim 
devedesetim 
godinama

DRUŠTVO HRVATSKIH KNJI�EVNIH PREVODILACA
najavljuje

RADIONICU KNJI�EVNOG PREVOÐENJA
s TALIJANSKOG JEZIKA

koja æe poèeti s radom krajem studenog
u prostorijama Društva (Ilica 42/II)

Prijaviti se mogu:
diplomirani talijanisti

osobe koje se veæ bave knji�evnim prevoðenjem
apsolventi talijanistike

Predbilje�be i informacije do 8. studenog 2002.
od 10-13 sati na telefon tajništva Društva

01/48 47 565
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Dragan Koruga
popularnoj romantiènoj
predod�bi Škotska je po-
malo mistièna brdovita

zemlja nastanjena plemenitim
gorštacima koji se muvaju po ve-
lièanstvenim srednjovjekovnim
dvorcima, a u predasima izmeðu
bitaka s engleskim zavojevaèima
lješkare uz prekrasna jezera i u
karakteristiènoj maglici sviraju
gajde, recitiraju poeziju ili tek pi-
juckaju domaæu vatrenu vodu.
Dakako, u vicu im je lakše izbiti
zub nego peni iz d�epa, a i pasio-
nirani su obo�avatelji ovèica. Ka-
da je, meðutim, davnih ranih
osamdesetih, u prvoj knjizi kul-
tne kvaziadolescentske dnevnièke
trakavice o Adrianu Moleu, auto-
rice Sue Townsend, tada još mla-
ðahni, glavni junak s majkom i
onim dripcem Lucasom svratio
gore, gorko se razoèarao, a za
Glasgow je ustvrdio kako je to ja-
maèno grad s najviše pijanaca na
svijetu, jer se na svakih deset me-
tara, navodno, klatari neki cuger.

Je li bio u pravu, ne zna se, ali
Jamesa Kelmana, autora romana
Kako je kasno bilo, kako kasno,
bije glas upravo jedne takve ispi-
èuture. K tome, domeæu oni koji
ga baš i ne vole, sirov je, neote-
san i puši, što se ono ka�e, kao
Turèin. Roðen je u Glasgowu
1946. kao izdanak stare i ugledne
radnièke loze, s petnaest je godi-
na zapustio školu, a u dvadeseti-
ma se upisao na studij te 1973.
objavio zbirku kratkih prièa An
Old Pub Near the Angel. Otada
je napisao još nekoliko zbirki
prièa te pet romana, od kojih se
najznaèajnijim smatra upravo
ovaj pred nama. 

Roman je 1994. nagraðen
Bookerom što je u britanskoj
knji�evnoj republici izazvalo
brojne reakcije, a tekstu i autoru
priskrbilo atribut kontroverzan.
Prigovori su se uglavnom svodili
na dvije stvari. Nekima je smetao
autorov prostaèki, neotesani, ne-
lijep, knji�evno manje vrijedan
jezik, dok su drugi, koji se nisu
maskirali knji�evnokritièkim

bontonom, roman proglasili
opasnim, a autora, otprilike,
anarhistom. Dakako, kakvih pet
godina poslije, u blairovskoj Bri-

taniji, knjiga, posve vjerojatno,
ne bi bila doèekana na no�, no –
tko je Kelmanu kriv što se bunio
protiv taèerizma – i ovako je do-
bio Bookera.

Elitizam i alternativa
Prvu skupinu kritièara, ako im

se veæ ne mo�e progledati kroz
prste, mo�e se donekle shvatiti.
Bookerova nagrada u zadnjih se
trideset godina etablirala kao
doista najznaèajnija u svijetu
knji�evnosti pisane na engles-
kom jeziku, pa se pripuštanje
jednog neotesanca, anarhista i
prostaka u taj elitni razred èinilo
kao uvreda cjelokupnoj britan-
skoj, posebice, engleskoj kulturi.
U svome èesto citiranom eseju
Elitizam i engleska knji�evnost,
neèemu što pomalo nalikuje na
Orwellov Zašto pišem, Kelman
progovara upravo o tom poima-
nju knji�evnosti i njena odnosa
prema zbilji, poimanju iz èijeg se
krila i rodila spomenuta rasprava.

Kelman, naime, smatra da je
tijekom èitave svoje povijesti en-
gleska knji�evnost, kao nijedna
druga, konzervirala podjelu na
elitnu i nisku literaturu što je,
prema njemu, neposredan rezul-
tat èvrste klasne podjele engles-
kog i opæenito britanskog druš-
tva. A knji�evnost je sa svoje
strane, pod utjecajem elitizma,
koliko je to u njenoj moguænosti
dakako, svojim konvencijama
potencirala klasnu podjelu. Te
konvencije su svakojake: od toga
da, primjerice, obièni šljakeri
uvijek nešto frfljaju, a njihova su
djeèica musava, do toga da se je-
zik kanonske knji�evnosti uvijek
èuvao prirodnosti i neposred-
nosti kolokvijalnoga govora.

Takve diskurzivne prakse
stvarale su specifiènu karaktero-
logiju koja je stvorila i jednog Ja-
mesa Bonda (sa svim njegovim
metonimijskim prišivcima i sim-
bolièkim znaèajem), te podr�a-
vale iluziju zbilje u kojoj dokoni
aristokrati ljenèare i razmišljaju
o metafizici, dok se njihovi sluge
pojavljuju tek u svakom èetvr-
tom poglavlju, a i to en passant,
tek toliko da doliju malo èaja. Ne

odrièuæi literarne vrijednosti
sliènim knji�evnim pregnuæima,
Kelman u spomenutom eseju
svoju poetiku sa�ima u moto: pi-
sati o ljudima koji te okru�uju, o
stvarima koje ih uistinu more, o
njihovu iskustvu svijeta. Umjet-
nik prema njemu nije tek puki
tehnièar koji briljantnom reèeni-
com dira srce èitatelja, nego i
netko tko je sposoban oprijeti se
konvenciji i svojim jezikom pos-
vjedoèiti istinu, ma kakva ona bi-
la. Stoga se njegovi likovi muvaju
marginama, negdje u potezu kla-
dionica-pub-gradilište, ukratko
miljeom u kojem je Kelman pro-
�ivio dobar dio svog �ivota, a ko-
ji sa romantiènim predod�bama s
poèetka ovog teksta baš i nema
puno veze.

Eh, Sammy, Sammy
Junaka Kako je kasno bilo, kako

kasno poèetkom romana zatjeèe-
mo kako se jednog jutra budi u
kutu nekog dvorišta, mamuran i
posve izgubljen. Ne zna gdje je,
koji je dan, a kroz maglu se prisje-
æa da se nekog petka (prije koji
dan) posvaðao sa svojom nevjen-

èanom �enom Helenom, pa s iz-
vjesnim Nogom krenuo u vizitu
lokalnih pubova. Sammy, jer tako
se odmila zove naš junak, u kas-
nim je tridesetima, poèesto s kri-
ve strane zakona, a u dva duga
navrata i s krive strane rešetaka,
razvedeni je otac sina tinejd�era,
pijanac i teški pušaè. Okušavao se
i u šljakerskim graðevinskim pos-
lovima, a trenutaèno na lageru
ima neke košulje. 

Spomenutog kobnog jutra, �i-
cajuæi cigaretu, sukobi se s dvoji-
com policajca u civilu koji ga pre-
bijaju na mrtvo ime i on opet to-
ne u san, tek da bi se probudio u
postaji i shvatio da je izgubio vid.
Pomalo kafkijanski, istra�itelji se
ponašaju kao da se ništa nije do-
godilo, ispituju ga, prijete mu,
maltretiraju ga, a onda ga koji dan
poslije konaèno puste na slobo-
du. Slijepog. I tu poèinje njegova
Odiseja. Bez cigareta, suha grla,
posve nepripremljen na nove uv-
jete, tapka putem do kuæe. No, za
razliku od Odisejeve Penelope,
njegove Helene nema kod kuæe;
naime, ta je šankerica iz obli�njeg
puba, kako poslije doznajemo, iz-
gleda spakirala kufere i zauvijek
nestala iz Sammyjeva �ivota.

Od tada se Sammy, poput Ro-
binsona Crusoea, mora prilagodi-
ti na potpuno nove uvjete �ivota.
U strahu da ne ostane bez nakna-
de, bez ièije pomoæi odlazi u ured
za socijalnu skrb da, je li, prijavi
svoje nove potrebe i usput, istina
nevoljko, optu�uje policiju za na-
silje. Slijedi dugo bauljanje kroz
institucije sistema. Da bi ga neka-
ko zastrašili i odgovorili od tu�be
ponovno ga hapse; odlazi lijeèni-
ku koji mu ne �eli izdati potvrdu
da je slijep, nego mu jednostavno
dijagnosticira ne reagira na vi-
zualne podra�aje. U �ivot mu se
upleæe i izvjesni Ally, pravni zas-
tupnik koji bi mu za odreðeni
postotak pomogao da doðe do
naknade. Sammy se, meðutim,
suoèen s bezizglednošæu situaci-
je, odluèuje na veliki bijeg.

Sljepoæa kao postupak i 
metafora

Ovaj roman bez poglavlja,
bez odijeljenih cjelina, kontinui-

rani je narativ novopeèenog sli-
jepca u kojem se njegov i pripov-
jedaèev glas isprepleæu u gust, ne
baš lako prohodan diskurs kakva
bismo prije oèekivali od nekog
modernistièkog pisca negoli od
nekog tko se rodio kad su veæ sve
dobre knjige bile napisane.
Zdravstveno stanje junaka poka-
zalo se kao zahvalan motiv za
konstrukciju takva teksta jer je
èitatelj ogranièen Sammyjevom
sviješæu, u (ne)prilici gledati svi-
jet slijepim oèima, svijet klaus-
trofobije koji se mjeri nesigur-
nim koracima, pipkanjem, osla-
njanjem na varljive zvuène pod-
ra�aje, mirise i slièno. Sammyje-
vo tapkanje u stvarnom i simbo-
lièkom mraku institucija (Josef
K?.), njegova nesposobnost ko-
munikacije s ljudima, stid što ga
osjeæa (Gregor Samsa?) stvaraju
kafkijansku atmosferu u kojoj,
paradoksalno, ništa nije èudes-
no. Ironija je, meðutim, u tome
što tek sljepoæa Sammyu daje
šansu da konaèno sagleda svoj
�ivot, da shvati kako je prokoc-
kao godine i godine (otuda, èini
se, i naslov), pa i da prozre li-
cemjerje birokracije i dr�avne
represije.

Za što je to toèno bilo kas-
no, èitatelju ostaje da sam ot-
krije. Kelmanovoj viziji svijeta
u kojoj, pojedinac uhvaæen u
�rvanj rutine, u svojevrsnu ma-
šinu za mljevenje mesa, kontra-
puktiran je kraj prièe koji, da-
kako, nije sretan, ali ostavlja
traèak nade. Naime, tijekom ci-
jelog romana Sammy je doslov-
ce bolno svjestan èinjenice da
je neprijateljska okolina (koja
je u prièi simbolizirana svepri-
sutnom birokracijom) uvijek u
prednosti pred njim jer je on ne
vidi. Zato je njegov zadnji èin,
pomno isplaniran i za jednog
slijepca prilièno spektakularan
bijeg, prvi njegov konkretan
èin otpora, a u zadnjim je rije-
èima i nestao je iz vida sadr�ana
njegova tijesna pobjeda protiv
dehumanizirajuæeg sistema, ma
kako Pirova i pojedinaèna ona
bila. A upravo je otpor kao �i-
votni moto poruka ove nesva-
kidašnje knjige.
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Bijeg iz vida
U prvom konkretnom èinu
otpora marginalnog lika,
kojeg policajci pretuku i
oslijepe, sadr�ana je 
njegova tijesna pobjeda
protiv dehumanizirajuæeg
sistema, ma kako Pirova i
pojedinaèna ona bila, on –
nestaje iz vida

James Kelman, Kako je kasno bilo,
kako kasno; S engleskoga prevela
Selma Dimitrijeviæ; VBZ, Zagreb,
2002.

Tatjana Jukiæ
olila bih objavljivanje
kratkog ispravka u vezi s
mojom kritikom romana

Gospodar Petersburga Johna
Michaela Coetzeeja, u Zarezu
od 10.10.2002. 

Prvo, kako sam smatrala ne-
korektnim u vlastitome tekstu
intervenirati u tiskani hrvatski
prijevod naslova (a koji zadr�ava

“Petersburg”, kao engleski ekvi-
valent imena Sankt Peterburg),
pisala sam o Gospodaru Peter-

sburga. Ipak, izvan citiranja pri-
jevoda uvijek sam rabila ime gra-
da kao Sankt Peterburg. Na mo-
ju �alost, u objavljenoj verziji
teksta Sankt Peterburg je dobio
“s” koje kod nas – a ni u Rusiji –
tradicionalno nema. 

Drugo, koliko poznajem hr-
vatski, pridjev “fakovski” ne bi
se smio pisati kao “Fakovski”
(osim na poèetku reèenice), pa
ga tako nisam ni pisala. Ipak, do
toga je takoðer došlo u objavlje-
noj verziji moga teksta. 

Premda se obje ove interven-
cije mogu prièiniti sitnièare-
njem, smatram ih nu�nima u

svakoj iole dosljednijoj raspravi
o politici diskursa – posebno
stoga što se i jedna i druga tièu

osjetljivoga problema imena i
kulturnog posvajanja.

Isprika 
uredništva

U tijeku redakcijske obrade
teksta Tatjane Jukiæ Nasilno
nasljeðivanje došlo je do preina-
ke u imenu grada “Sankt Peter-
burg” u “Sankt Petersburg”  te
pridjeva “fakovski” u “Fakov-
ski”. Zbog navedenih propusta
isprièavamo se autorici teksta i
èitateljima.

Imena i kulturna prisvajanja

Sammyjevo 
tapkanje u 
stvarnom i 
simbolièkom 
mraku institucija,
njegova 
nesposobnost 
komunikacije s 
ljudima, stid što ga
osjeæa, stvaraju
kafkijansku 
atmosferu u kojoj,
paradoksalno, 
ništa nije èudesno

Uz tekst Tatjane Jukiæ Nasilno
nasljeðivanje, Zarez, broj 89, 
stranica 40



Stevo Ðuraškoviæ

ako je veæ u kritikama u
prijašnjim brojevima Za-
reza istaknuto, Naklada

MD u Biblioteci �ivi jezici do-
nosi niz nacionalnih antologija
kratke prièe. Sami autori i pok-
retaèi naglašavaju kako je prvot-
na zadaæa tog projekta vratiti ši-
roj èitateljskoj publici (a bome i
upuæenijem èitatelju) izgubljeni
korak s kretanjima u recentnoj
europskoj produkciji kratke
prièe. Tako su u prvoj ediciji (a
uskoro izlazi i druga) objavljene
dosta iscrpne antologije nje-
maèke, poljske, slovenske, ma-
ðarske, talijanske te norveške
kratke prièe, te antologija, mo-
�e se slobodno reæi, bez obzira
na to kako je nazvana, (uz sav
negativan prizvuk) kratke prièe
Commonwealtha. Pojedine tis-
kovine, odnosno njihove kul-
turne rubrike ocijenile su nave-
dena izdanja najva�nijim knji-
�evnim projektom u Hrvatskoj
u 2001. godini. 

Mo�da i ponajte�i zadatak bi-
lo je prireðivanje antologije nor-
veške kratke prièe, jer je široj èi-
tateljskoj publici ta nam zemljo-
pisno relativno daleka knji�ev-
nost iskljuèivo poznata po djeli-
ma Henrika Ibsena i Knuta
Hamsuna, te u novije vrijeme po
coelhovskim bestselerima Jostei-
na Gaardera. Te je èinjenice pot-
puno bio svjestan prireðivaè Be-
kim Sejranoviæ koji odmah na
poèetku predgovora istièe kako
se od prvotne zadaæe antologije
(izbora autora koji se na knji-
�evnoj sceni pojavljuju devede-
setih godina prošlog stoljeæa)
moralo odustati u korist prikaza
šireg konteksta razvoja norveške
kratke prièe. Tako je pred prire-
ðivaèem bio istinski velik zada-
tak, jer je iz opse�ne graðe ob-
javljene u posljednjih 35-40 go-
dina trebalo odabrati reprezen-
tativne uratke. To je i bilo prije-
ko potrebno, jer je praæenje kre-
tanja na norveškoj knji�evnoj
sceni nakon Hamsuna u nas pot-
puno zamrlo. Tako antologija
proširuje aktualna kretanja na
zadnja tri desetljeæa dvadesetog
stoljeæa, obuhvaæajuæi djela au-
tora roðenih u rasponu od èetr-
deset godina, od tridesetih do
sedamdesetih. Ona su, samo uv-
jetno, klasificirana u tri genera-
cije, staru, srednju i mladu, veæ
prema tome kada su se pojavili
knji�evni prvijenci pojedinih au-
tora – šezdesetih, sedamdesetih,
osamdesetih ili devedesetih (ia-

ko su sve izabrane prièe autora
navedenih generacija objavljene
iskljuèivo osamdesetih i devede-
setih). 

Prema subjektivnoj stvarnosti
Stara generacija predstavljena

je autorima poput Askildsena,
Lonna, Vika i Fløgstada. Za
prekretnicu prijelaza moderne u
suvremenost (o pravoj postmo-
derni je uopæe teško govoriti)
uzima se kraj šezdesetih, kada se
pojavljuju navedeni autori koji
prekidaju s knji�evnom tradici-
jom koja svoj kontinuitet vuèe iz
vremena prije Drugoga svjetskog
rata. Iako se djela nabrojenih pi-
saca ne mogu èvršæe zajednièki
okarakterizirati, jer nisu okuplje-
na oko nikakva programa ili ide-
je, zamjetno je napuštanje stroge
naturalistiènosti i hiperobjektiv-
nosti pripovijedanja, koja ustu-
paju mjesto subjektivnom pripo-
vijedanju i odreðenoj eksperi-
mentalnosti. Ipak, realistiènost
se ne gubi, ona ostaje u tematici,
dok se modernistièke forme
primjenjuju u tehnikama i stilu
pisanja. Tematika sada, namjesto
prijašnje ratne i socijalne, postaje
“obièna” i tièe se “obiènih” ljudi,
iako ponekad sa sna�nom kriti-
kom aktualnih društvenih proce-
sa u Norveškoj. Meðu autorima
ove generacije istièe se ime Kjella
Askildsena koji je svojom pre-
poznatljivom formom minima-
lizma, asketskim stilom te mraè-
nim pogledom na svijet utjecao
na brojne autore kasnijih genera-
cija.

Srednju generaciju èine autori
veæinom roðeni pedesetih, koji
na knji�evnu scenu stupaju
osamdesetih, kada norveško
društvo skreæe udesno zamjenju-
juæi kolektivna gibanja i bunt se-
damdesetih radikalnim indivi-
dualizmom. U toj dekadi, nazva-
noj vremenom yuppija, pisac po-
novo postaje buntovnik, ali s od-
makom od populistièke knji�ev-

nosti sedamdesetih (pripovijetka
Ništa). To se najbolje vidi u sa-
mim djelima, koja, bilo da odra-
�avaju izgubljenost pisca u mo-
dernom svijetu (izvrsna prièa In-
gvara Ambjorsena Tri �ene), ili
da pak daju èisto osobnu kritiku
stvarnosti, bila ona deziluzioni-
rana (pripovijetka Ljubomorni
frizer) ili pak humoreskna (Pos-
ljednji beat-pjesnici Midthorlan-
da), ne pretendiraju na širi kon-
tekst i manifestni karakter.

Mladu generacija devedesetih
èine pak autori veæinom roðeni
šezdesetih, koji na sve virtualniju
stvarnost elektronike odgovaraju
još veæim pomakom prema rea-
listiènom pripovijedanju i formi
kratke prièe. Ipak, ono se ne po-
vodi za objektivnom preslikom
stvarnosti, nego je sna�no sub-
jektivno i ekspresivno usmjere-
no, èime ostavlja mjesta eksperi-
mentu i barem natruhama pos-
tmodernizma (pripovijetka Pjes-
ma napisana gotovo u formi
struje svijesti). Ispod šturo rea-
listiènog pripovijedanja, koje se
mo�e okarakterizirati kao dirty
realism, najèešæe se krije autoro-
va nesigurnost, izgubljenost u
svijetu današnjice, dezorijentira-
nost i otuðenost, koja nije dana
izravno, nego kontekstualno,
preko radnje i dijaloga.

Hamsunova kabanica
Neka veæa primjedba ili šire

koncipiran osvrt na antologiju ne
mogu biti dani, naprosto zato
što je na nju pala vrlo teška zada-
æa predstavljanja hrvatskom èita-
teljstvu cjelokupnog kretanja
norveške kratke prièe nakon
Hamsuna. A to je veliko razdob-
lje u kojem su djela cjelokupne
norveške knji�evnost nakon
Hamsuna bila potpuno odsutna s
ovih prostora (znaèi i generacija
koje prethode autorima uvršteni-
ma u antologiju), osim za par
znalaca norveškog jezika. Mo�da
se jedina primjedba mo�e dati
odabranom naslovu Veliki pusti
krajolik (naslovu Askildsenove
pripovijetke), koji su prireðivaèi
odabrali misleæi valjda da asocira
na norvešku geoklimatiku (led i
hladnoæu, fjordove, polarne dane
i noæi). U razigranijoj bi mašti taj
naslov mogao stvoriti negativnu
analogiju sa sadr�ajem (hladno-
æa, depresija, tuga) koji svakako
nije takav. Zato bi mo�da bilo
primjerenije da se za naziv knjige
odabrao naslov predgovora (Is-
pod Hamsunove kabanice), s ob-
zirom na to da je norveški nobe-
lovac svakako – i tematski i stil-
ski – bio uzor, èime je djelomiè-
no odredio i autore uvrštene u
ovu antologiju (Hamsunova sub-
jektivna egocentriènost i psiho-
loška motivika sna�no se zapa�a
u uvrštenim pripovijetkama). U
skladu s tim treba još jednom
naglasiti da je podjela na tri spo-
menute generacije uvjetna, jer se
ne mogu uoèiti neke veæe stilske
ili tematske razlike koje bi je uèi-
nile metodološkom. Sve su pri-
povijetke, s veæim ili manjim od-
stupanjima, fabulativne i sna�no
reflektiraju zbilju. U tome se ova
antologija ponešto razlikuje od
drugih (napose od njemaèke) u
kojima su eksperimentalnost i
odlike postmodernizma mnogo
više zastupljene. Ali ta zbilja nije
hiperrealistièka zbilja, nego je
uvijek subjektivna i ekspresivna
ili, kako je u prvoj pripovijetki u
antologiji navedeno: Fantazira-
nje i nije najgora stvar na ovome
svijetu. Mašta mo�e biti stvarnija
od same stvarnosti.

Siniša Nikoliæ
vatko se od nas, sasvim si-
gurno, imao prigode ko-
ristiti blagodatima zraè-

nog prometa. Da bismo došli do
naše �eljezne ptice, do zraène lu-
ke, vozili smo se ili privatnim
automobilom, ili kakvim javnim
prometalom. U samoj smo se
zraènoj luci koristili našom no-
vom kreditnom karticom na
bankomatu, potvrdili karte, pre-
dali prtljagu nekom neobiènom
stroju, posjetili zgodan duty free

shop i kupili kakve sitnice, i ko-
naèno, nakon dodatne provjere
ušli u zrakoplov i odahnuli na

našem sjedalu. Tijekom leta,
utonuli smo u knjige koje smo
ponijeli, ili u medijski audio-vi-
zualni svijet zrakoplova, sa svih
strana bombardirani reklamama.
Nakon slijetanja, cijela bi se pro-
cedura ponovila, a mi smo se
uputili prema našem odredištu,
drugim prijevoznim sredstvima,
drugim prometnicama, došli
smo u hotel, potvrdili rezervaci-
je, itd.

Koliko smo se samo puta naš-
li u ovoj situaciji a da nismo bili
svjesni da kroèimo nemjestima,
prostorima koji su, prema Mar-
cu Augéu, samo srce supermo-
derniteta. Ovdje nije rijeè samo
o zraènom prometu; jednako je i
s kopnenim i vodenim prome-
tom, privatnim automobilima,
autobusima, vlakovima, brodo-
vima, i njihovim kolodvorima,
pristaništima, odmorištima,
prometnicama. Sve su to prosto-
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Polarna mašta
Sve su pripovijetke u ovoj
antologiji fabulativne i
sna�no reflektiraju zbilju
koja je, meðutim, uvijek
subjektivna i ekspresivna

Bekim Sejranoviæ, Veliki pusti 
krajolik: Antologija norveške kratke
prièe, Naklada MD, Zagreb, 2001.

Kod kuæe, 
na kolodvoru
Za razliku od 
antropološkog mjesta koje
obilje�avaju prebivanje,
identitet, tradicija i mre�a
obièajnih, neformalnih 
odnosa zajednice, 
nemjesto obilje�avaju 
apstraktni prostor 
prohodnosti, odsustvo
identiteta, medijska 
posredovanost, 
anonimnost – ali baš je
nemjesto pravi dom 
supermoderniteta

Marc Augé, Nemjesta: Uvod u
moguæu antropologiju
supermoderniteta; Prijevod 
Vlatka Valentiæ; Naklada
DAGGK, Karlovac, 2001.

Grozdana Cvitan

sim manje poznatog nak-
ladnika (u objavljivanju
ove vrste literarne pro-

dukcije), koji potpisuje i grafiè-
ku pripremu, knjigu Ratka Dra-
goviæa Kleka Deset godina posli-

je, ne prati nijedno urednièko,
lektorsko, korektorsko, dizaj-
nersko ili bilo kakvo slièno ime

koje bi posvjedoèilo da za nje-
govu memoarsku produkciju,
kao i produkciju jednog dijela
hrvatskih branitelja iz Domo-
vinskog rata postoji okru�enje
koje bi ih potpomoglo u njiho-
vu nastojanju da posvjedoèe
ono u èemu su sudjelovali prije
desetak godina. (Vjerojatno su
pritom va�ne èinjenice stranaè-
ke neutralnosti, odnosno nes-
tranaèke provenijencije autora –
drugi i drukèiji primjeri poka-

Poziv na istinu
Ratnici imaju potrebu da
prièom saèuvaju svoj dio
istine, da ne zaborave one
koji su pored njih poginuli
i da još jednom 
rekapituliraju istinu po 
kojoj su ginuli oni koji nisu
poznavali neprijatelja, dok
su se predstavnici 
zapovjednih i politièkih
struktura dobro poznavali
a njihovo pre�ivljavanje
uglavnom nije bilo upitno

Ratko Dragoviæ Klek, Deset 
godina poslije, Strijelac, Zagreb,
2001.

Fantaziranje i nije
najgora stvar na
ovome svijetu. 
Mašta mo�e biti
stvarnija od same
stvarnosti
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zuju takvu vezu s praksom.)
Knjiga je, s druge strane, naprav-
ljena na naèin onih vremena kad
se polagalo razne raèune i prela-
zilo zamke da bi se došlo do
knjige. U konkretnom sluèaju to
znaèi da je i na elektronièkom
portalu autora Dragoviæa knjiga
opremljena s èak tri recenzen-
tska teksta koji sveudilj ponav-
ljaju nešto fraza i autorovu nam-
jeru da zapiše svoju istinu. 

Intrigantne slutnje
Koliko se s istinom do kraja

mogao nositi i danas aktivan èas-
nik Hrvatske vojske drugo je pi-
tanje, jer nije moguæe zaobiæi i
ne primijetiti ona mjesta u knjizi
koja ostaju samo na razini naz-
naka. A naznake, slutnje i nagov-
ještaji nekih zbivanja ono su
zbog èega sve pojedinaène istine
imaju smisla. Naravno, ako pos-
toji moguænost i hrabrost da se o
njima napiše i nešto više. Jer što,
primjerice, znaèi iskaz Za vrije-
me primirja 1. satniju na neprim-
jeren je naèin preuzeo novi zapov-
jednik. U svakom sluèaju mnogo
manje od Mi se na suprotnim
stranama nismo ni poznavali, dok
su se naši predstavnici veoma
dobro poznavali. Naravno, dalj-
nje je pitanje, koji predstavnici?
Zapovjednici, politièari... Odgo-
vore uvijek znamo opæenito, rje-
ðe konkretno, iako uporno in-
zistiranje na istini mnogih me-
moarista Domovinskog rata
sklapa slagalicu više nego što je

to moguæe prema pojedinaènim
zapisima primijetiti. U tom kon-
tekstu poèetkom godine predlo-
�ena metoda amerièkog psihijat-
ra Johna Wilsona (èovjeka koji je
u psihijatriji prvi imenovao
PTSP) o tome kako naæi, izdife-
rencirati i u odnosu na istinu
provjeriti stvarnu sliku rata i ka-
ko tragati za istinom pokazuje se
u svoj svojoj te�ini. Èini se da je
zaboravljena u istoj godini u ko-
joj je predstavljena današnjoj mi-
nistrici obrane, a tada potpred-
sjednici vlade. A rijeè je o, tvrdi
Wilson, potrebi ratnika da saèu-
vaju svoj dio istine, da zauvijek
isprièaju ono što su pre�ivjeli.
Da ne zaborave ni one koji su
pokraj njih poginuli. Da se zah-
vale za sreæu pre�ivljavanja. I da
još jednom rekapituliraju istinu
po kojoj su ginuli oni koji nisu
poznavali neprijatelja, dok su se
predstavnici zapovjednih i poli-
tièkih struktura dobro poznava-
li, a njihovo pre�ivljavanje uglav-
nom nije bilo upitno. (Danas je
jasno da je mnoge od tih zaštiæe-
nih ugro�avao najèešæe promet.)

Kratke primjedbe, mo�da njih
desetak, u biti usputnih i opæih
mjesta u knjizi Deset godina pos-
lije ono je što Dragoviæa kao au-
tora spašava od uobièajene slike
s pucanjem, stradanjem i smræu.
Tim više što se dio knjige odnosi
na novljansko i druga sjevernoh-
rvatska bojišta o kojima veæ pos-
toji poveæa memoarska literatu-
ra. I sam Dragoviæ spominje ne-

ke od autora kao suborce. To je
ona istina o kojoj govori Wilson
smatrajuæi va�nom potrebu za
svjedoèenjem i spoznajom isti-
ne. Ona nije samo pitanje men-
talnog zdravlja sudionika nego i
moralnog zdravlja cijelog druš-
tva. Pokazuje osnovnu poruku
struènjaka: jedna prièa je prièa,
više prièa o istome nudi istinu.
Zajedno, one nude i dio graðe za
povijest. U protivnom, posebice
kad su knjige bez elemenata fik-
cije u pitanju, sva su bacanja
bombi, ispaljivanje metaka, ro-
vovi, kiša, noæ kombinirana sa
strahom i dan s minobacaèima
isti. Iste postaju i smrti, èak i kad
u dragovoljaèkim jedinicama po-
giba sedamnaestogodišnjak jer je
to, iz nepoznatih i nikad objaš-
njenih razloga, s kategorije ne-
dopustivog ponašanja zapovjed-
nika prebaèeno u kategoriju op-
æe ugro�enosti naroda. 

Lift, stubište, blagajna
Ima jedna vrlo literarna slika u

Dragoviæevoj knjizi (Deset godi-
na poslije jedna je od njegove tri
zasad napisane knjige sjeæanja o
Domovinskom ratu) koja govori
o naèinu na koji su vojnici napre-
dovali u vojnoj hijerarhiji: neki
su išli liftom, drugima se nije da-
lo naguravati oko vrata od lifta
pa su krenuli stubama, a treæi su
se u gu�vi oko tih vrata izgubili i
zauvijek ostali na tom poèetnom
mjestu. On osobno, hodao je
stubama i gledao one što su lif-

tom stigli visoko, a onda se, neki
od njih, stubama kotrljali prema
dolje. Ubrzano. Je li osobna ut-
jeha ili nada u strpljenje, dovolj-
na nada da se pobijede nepravde?
Onaj poginuli sedamnaestogo-
dišnjak mrtav je zauvijek u proš-
lom svršenom vremenu. 

Nada zasaðena u buduænost
utjeha je da bi se moglo �ivjeti sa
slikama koje je moguæe slo�iti
po redoslijedu, ali ne i po pravdi.
To su zamke s kojima se bore
oni koji kao Dragoviæ inzistiraju
na istini. Mo�da zato njihove
knjige samo deset godina poslije
nemaju ni logistiku koja bi animi-
rala i privukla èitatelje da se
upoznaju s tom istinom o kojoj
oni toliko razmišljaju i do koje
im je stalo. Jer logistiku me-
moarske literature danas priskr-
bljuju ili knjige koje pišu partij-
ski opredijeljeni autori ili knjige-
sluèajevi. Uostalom, svi oblici
promid�be knjige Idemo na Zag-
reb to su pokazali bolje od bilo
kojeg razmišljanja o toj temi. 

Obraèun zbog novca, magla
zbog istine 

U konaènici, prosjeèna me-
moarska knjiga s ponekim roja-
listièkim i mirnodopskim uzda-
hom, koja bi nekim vojnim ana-
litièarima i ljubiteljima memoa-
ristike mogla, primjerice, poslu-
�iti prigodom analize pada Kos-
tajnice, Idemo na Zagreb uglav-
nom je (logistièki itekako op-
remljena) poslu�ila za ekonom-

sku korist izdavaèu. Uz put,
poslu�ila je i kao mjesto za
uvodno ograðivanje od susjed-
stva (manje) i kao obraèun (vi-
še) s grupom domaæih pisaca,
posebice jednim od njih. Tako je
bivši hrvatski vojnik Jurica
Pavièiæ postao Ju Pavièiæ. Suges-
tija njegova prezimenjaka Jo Pa-
vièiæa, izdavaèa koji se ograðuje
od naslova koji objavljuje poma-
lo je smiješna, mnogo više tra-
gièna. Jer to su mjesta i kontek-
sti u kojima se zamagljuje pita-
nje istine u memoarskoj litera-
turi koje umnogome podsjeæa
na klasièni silogizam o zrnu i hr-
pi. Koje je zrno ono što dodano
ostalima tvori hrpu? Naravno,
rijeè je o hrpi istine za jedne i
hrpi novca za druge. Senzibiliza-
cija javnosti podignuta na stu-
panj promid�benog senzaciona-
lizma gubi interes za pojedinaè-
ne, obiène i korektno napisane
istine koje nisu imale sreæu da
budu neèiji specijalni interes.
Osim osobni. Utjehe radi, mo�-
da se istina dugoroèno nalazi na
istim onim stubama na kojima i
Ratko Dragoviæ Klek sa svojim
knjigama hoda stubama i gleda
tko promièe liftom gore i tko se
strmoglavljuje stubama dolje.
Uporni hodaèi, sigurno je, ima-
ju znatno manje novca u d�epu
od onih koji naglo promièu uo-
kolo. Tako knjige odraðuju neš-
to što bi trebalo pripadati zako-
nodavstvu, znanosti i društvu u
cjelini.

ri prolaza, prolaza na kojima se,
htjeli-nehtjeli, danas sve više
zadr�avamo, ali na jedan para-
doksalan naèin: glede uèestalosti
prohoðenja gotovo da smo se
udomaæili u njima, ali s obzirom
na èinjenicu da njima samo pro-
lazimo, ne mo�emo ih do�ivlja-
vati sebi bliskima. Zbog boljeg
snala�enja i funkcioniranja, ti su
prostori unificirani, procedure
su stroge i tra�e od nas legitimi-
ranje kao korisnika, ali nakon
prolaska kvalifikacija u�ivamo u
anonimnosti i reduciranju naše,
u svakom sluèaju bogate osob-
nosti na funkciju korisnika. 

Ovi prostori imaju svoja po-
sebna pravila igre, svoju sasvim
specifiènu semantiku i sintakti-
ku, a svim bi se tim znaèajkama
trebala baviti antropologija nem-
jesta, kao dio opæe antropologije
supermoderniteta.

Antropologija bliskoga
Francuski antropolog i dugo-

godišnji proèelnik pariške Ecole
des hautes études en sciences socia-
les, Marc Augé, pridru�io se kra-
jem osamdesetih i poèetkom de-
vedesetih godina prošlog stoljeæa
znaèajnoj grupi, uglavnom fran-
cuskih antropologa, zainteresira-
nima za tzv. antropologiju blisko-
ga, uglavnom europskog, suvre-
menog svagdana. Rijeè je o sku-
pini znanstvenika okupljenih
oko zbornika Drugi i slièni (iz
1989. èiji je urednik Martine Se-
galen), koji je rezultat napora an-
tropologa cijelog tog desetljeæa
da se upravo antropologiji bliske,
suvremene svakidašnjice omogu-
æi status dostojan antropološkog
predmeta.

Kao što je poznato, 20-stol-
jetna antropologija nastala je i
razvijala se ponajviše zahvaljuju-
æi terenskim istra�ivanjima egzo-
tiènih i arhajskih kultura u zabi-
tim krajevima Afrike, Australije,
i Ju�ne Amerike. Jednostavnost,

izoliranost i brojèana reducira-
nost omoguæila je domorodaè-
kim plemenima da stoljeæima
oèuvaju svoju izvornu mikrokul-
turu. U tom obliku, ta su pleme-
na poslu�ila poput preglednih
modela osnovnih antropoloških
naèela strukturiranja ljudskih za-
jednica, kako u društvenom tako
i psihološkom, materijalnom, ali
i duhovnom smislu. Osnovna je
teza tih otaca moderne antropolo-
gije bila da se naèela antropološ-
kog strukturiranja jedne zajedni-
ce mogu uoèiti samo na promat-
ranju kulture koja je bitno razli-
èita od naše. Stoga je antropolo-
gija drugomjesnosti vladala an-
tropološkim krajolikom prošlog
stoljeæa.

Postmoderna je antropologi-
ja, meðutim, dobila sna�an poti-
caj k okretanju pogleda od dale-
kih i egzotiènih kultura prema
suvremenoj svakidašnjici Zapa-
da. Teoretièari kulture i filozofi
usmjereni promatranju zapad-
njaèke suvremenosti ukazali su
na dramatiène promjene koje se
zbivaju u temeljnim strukturama
Zapadnoga svijeta, i to je bio sas-
vim dovoljan razlog za ovaj zna-
èajan zaokret u suvremenoj an-
tropologiji.

Prekomjernosti 
supermoderniteta

To je istodobno i razlog zbog
kojega je Augé, prvi dio svoje
knjige posvetio epistemološkim
problemima koji nastaju pri kon-
stituiranju tog novog predmeta
na obzoru današnje antropologi-
je. To je takoðer razlog zbog ko-
jeg je prouèavanje nemjestâ uok-
virio kategorijom supermoderni-
teta, kojom on oznaèava svoju
suvremenost. Tim pojmom Au-
gé prije svega �eli naglasiti razli-
ku prema modernitetu (ili mo-
derne, ako �elimo) i jednog pot-
puno novog stanja suvremenog
svijeta. Osnovna obilje�ja novo-

nastale situacije obilje�avaju tri
momenta prekomjernosti:

Prva se figura prekomjernosti
dogaða u dimenziji vremena.
Preobilje dogaðaja i njihovo ubr-
zanje onemoguæuje sagledavanje
njihova smisla iz pozicije blis-
kosti. Zato èesto èujemo izraze
poput kraja povijesti, koji upuæu-
ju ne toliko na kraj vremena i
zbivanja, koliko na nemoguæno-
st njihova smislenog poimanja.
Rezultat te situacije je razoèara-
nost, ispra�njenost suvremenos-
ti bilo kakvim smislom, smjerom
ili perspektivom.

Druga se figura ubrzanja i
prekomjernosti odnosi na pros-
tor. Iako se planet su�ava (zbog
brzine prijevoznih sredstava svi
su nam krajevi svijeta blizu),
prostor nam se otvara u svemir-
ska prostranstva. To se posti�e
sve brojnijim putovanjima civila
u svemir, ali i medijski posredo-
vanim slikama svemira koji tako
postaje prepoznatljiv. Medijsko
širenje prostora ima posebnu
ulogu u tom procesu jer stvara
surogat nekog stvarnog prosto-
ra. U tim simbolièkim svjetovi-
ma prevladava postupak prepoz-
navanja a ne istinske spoznaje èi-
njenica koje nam se prikazuju.
Upravo ovakvo do�ivljavanje
prostora omoguæuje pojavu
nemjesta kao pravog doma su-
permoderniteta.

Treæa figura koju uoèava Au-
gé je figura ega i pojedinca, koja
se tako vraæa u antropološku mi-
sao. Na tragu Marcela Maussa,
kultura se shvaæa kao tekst, a
tekst kao izraz svoga autora, ta-
ko da je svijest da nema objektiv-
nog etnološkog promatranja
postala opæim mjestom postmo-
derne antropologije.

Zaobila�enje autentiènih 
mjesta

Ali kakav je odnos konteksta
supermoderniteta i pojma nem-

jesta? Rijeè je s jedne strane o
bujanju, dakle kvantitativnoj di-
menziji, i s druge strane o pro-
mijenjenoj mre�i odnosa, s dru-
ge. Za razliku od antropološkog
mjesta koje obilje�avaju prebiva-
nje, identitet, tradicija i mre�a
obièajnih, neformalnih odnosa
zajednice, nemjesto obilje�avaju
apstraktni prostor prohodnosti,
odsustvo identiteta, medijska
posredovanost, anonimnost.
Brzina putovanja, ekskluzivnost
i komocija prometala, automati-
zacija u svrhu uèinkovitosti, pu-
tovanje kao susret s ljudima i
krajolicima svodi na puki tranzit
u tehnološki i medijski zaèahu-
renim svjetovima prometala,
krajolicima koji su tek marke-
tinški obraðene kulise prohoda.
Autoceste zaobilaze autentièna
mjesta koja uvijek �elimo obiæi,
ali zbog nedostatka vremena to
nikada ne uèinimo. Posvuda uz
cestu bombardirani smo rekla-
mama, koje nam se obraæaju kao
anonimnim, apstraktnim koris-
nicima prometnica, a ne putnici-
ma s vlastitim identitetom. Ta-
ko se putovanja pretvaraju u ko-
munikaciju prohodnika sa sami-
ma sobom, njih koji �ele maksi-
malno skratiti put od jedne toè-
ke do druge, nikada ne upozna-
vajuæi ljude i krajolike prilikom
tranzita.

Ako smo skloni pomisliti da
to mo�da i nije tako loše, jer se
skraæuje nelagoda puta, a i tako
rijetko putujemo, perspektiva se
mijenja ako pomislimo na ljude
koji zapravo veæinu svoga vre-
mena provode na putovanjima.
Rijeè je o sada veæ velikom bro-
ju poslovnih ljudi, koji su svo-
jim poslovima vezani za cijeli
svijet, i kojima su razna prome-
tala veæ postala drugim domom.
Jedini je problem, kao što Augé
pokazuje, to da je taj drugi dom
tako nestalne i virtualne priro-
de, a mi u njemu toliko lišeni

svog pravog identiteta i stalno u
njegovu napuštanju, da ga zap-
ravo nikada ne mo�emo tako
poimati.

Opæi kolodvor (Svijet surogata)
Ako mislimo da je rijeè samo

o rijetkim svjetskim globetrotte-
rima i boljkama rijetkih putova-
nja, problem je i mnogo širi i
mnogo dublji. Najbolji su prim-
jer supermarketi, mjesta otuðene
kupnje, susreta nas samih s vlas-
titim, medijski posredovanim
opsesijama. Ta mjesta otuðenos-
ti, automatizacije s potpuno pre-
raðenom robom na prodaju,
idealan su model svijeta surogatâ
koji postmodernim antropolozi-
ma bliske svakodnevice daje obi-
lje graðe za dokazivanje kljuènog
procesa suvremenosti: iako an-
tropološka mjesta supostoje s
prostorima nemjesta, ova druga
sna�no prodiru u areale našeg
svakidašnjeg �ivota, neprimjetno
ga mijenjajuæi – mijenjajuæi i nas
same. A to, hoæemo li se jednoga
dana zateæi u vlastitu domu, ona-
ko u prolazu, kao da smo na ko-
lodvoru, ili kako obitavamo u
privremenim rezidencijalnim èa-
hurama pri nekoj zraènoj luci ili
u motelu uz autocestu, ne bi nam
smjelo biti svejedno. Jer u obama
smo sluèajevima osamljeni, izoli-
rani i deprivirani anonimni ko-
risnici automatiziranog virtual-
nog svijeta nemjestâ supermo-
derniteta, koji brzo ali sigurno
ovladava našim �ivotima, a da to
i ne primjeæujemo.

Augéova knjiga osvjetljava taj
proces na samom izvoru dogaða-
nja, upozoravajuæi nas na zbiva-
nja koja nas silovito zahvaæaju,
omoguæavajuæi da ih bolje razu-
mijemo i na njih po moguænosti
djelujemo. Zato je ta opsegom
mala knji�ica podjednako uz-
budljiva i informativna, èitljiva i
inspirativna, što je rijetkost na
tr�ištu takve literature.
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merika se priprema na novi
rat. No, kao nikada dosad
amerièka se vojska uvje�-

bava ne više na poligonima u pus-
tinjama Novog Meksika, moèva-
rama Louisianne ili njemaèkim
šumama. Real-time networks, li-
ve-feed video-veze, simulatori
virtualne stvarnosti, monitori,
AI-modeli donose novu vrstu ra-
ta: visoko tehnološkog, minimal-
no riziènog, mre�nog: èedan/kre-
postan [virtuous] rat. James Der
Derian tim terminom opisuje
meðupovezanost virtualizacije –
prije svega posredstvom raèunala

i globalne medijske mre�e – s im-
perativom širenja demokratskog
mira, globalnog slobodnog tr�iš-
ta i ogranièenih humanitarnih in-
tervencija.

Vrijeme simulacije ratova
Virtualizacija po sebi ne pred-

stavlja diplomatsku, pa èak ni voj-
nu revoluciju, ali organizirana
oko novih etièkih i prije svega
ekonomskih imperativa za glo-
balnim demokratskim reformama
i neoliberalnim tr�išnim susta-
vom, mogla bi to postati. U duhu
širenja demokratskog mira preko
globalizacije i humanitarne inter-
vencije, rat ulazi u svoju novu, vi-
šu fazu, od virtualnog, postaje vr-
li(èedni) rat [neprevodiva igra ri-
jeèima virtual – virtuous].

Vrli/èedni ratnici mogu plau-
zibilno iskljuèiti realizam i nasi-
lje, usredotoèujuæi se na eko-
nomski napredak i tehnologiju.
Der Derian ponovno uspostavlja
toliko potrebnu vezu izmeðu
(ratnog) nasilja i stvarnosti usre-
dotoèujuæi se na virtualno, od-
nosno na mimetièku stranu i rat-
nih vještina i tehnologije. Opi-
sujuæi ukratko situaciju u dvade-
setima i tridesetima kada se prije
svega na Naval Collegu eksperi-

mentiralo s razlièitim simulacij-
skim modelima, on posebno
pomno analizira vojnu vje�bu na
Salibury Plainu 1927., u kojoj su
prvi put bile iskorištene visoke
tehnološke moguænosti, ekspe-
rimentalno i nesistematièno po-
kušavane tijekom Prvoga svjet-
skog rata – bacaèi plamena, ra-
dio, tenkovi... – i izvodi analogi-
ju s današnjim stanjem. Naime,
meðuratno razdoblje nu�no vo-
di u rat, jer se u meðuratnim raz-
dobljima tehnološki razvijaju si-
mulacija i sredstva ratovanja, što
poveæava moguænost izbijanja
pravoga rata. Hladnoratovsko
razdoblje, s neizbje�nim lokal-
nim ratovima, izmeðu ostaloga
je i bio i period kada se ratna
tehnologija, ali i sredstva disemi-
nacije informacija (a time i etiè-
kih vrijednosti) dovode do stup-
nja kada nu�no nastupa trenutak
za praktiènu provjeru.

Razlika izmeðu dvadesetih
godina i našeg vremena, prema
Der Derianu prije svega je u to-
me da je tradicionalni vojno-in-
dustrijski kompleks zamijenjen
vojno-industrijsko-medijsko-za-
bavljaèkom mre�om (military-
industrial-media-entertainment
network – MIME-NET). MIME-
NET se zasniva na imaginariju
video-igara, dvadesetèetverosat-
nom ciklusu vijesti, mnogostru-
kim èvorovima vojne, korporacij-
ske, sveuèilišne i medijske moæi,
kao i na mikroèipovima, implan-
tiranima u sve osim u ljudska tije-
la (zasad).

Nasilje iz daljine
To je informacijski rat, ali nije

istovjetan klasiènom ratu infor-
macijama. Uništavanje neprija-
teljskih informacijskih središta i
komunikacijskih sustava mo�e,
na današnjem stupnju zavisnosti
o tehnologiji, dovesti do potpu-
nog kolapsa vojnih snaga. Kao
što su nekad korišteni saboteri,
tako se danas koriste virusi, po-

sebno dizajnirani za paraliziranje
protivnièke informacijske infra-
strukture. Na taj naèin mogla bi
se bilo koja zemlja uništiti ne iz-
ravnom vojnom akcijom, nego
ekonomski i politièki – unište-
njem banaka podataka u razlièi-
tim vladinim institucijama, osi-
guravajuæim društvima, banka-
ma, avio-prijevoznièkim kompa-
nijama, itd. Meðutim, MIME-
NET je taj stadij nadišao. Više se
ne radi samo o uvje�bavanju i si-
mulaciji, rat u velikoj mjeri mo�e
biti izveden prema modelu video
igara. Ne govorimo više o tradi-
cionalnom ratovanju podr�anom
informacijskom tehnologijom
koje je svoju beta verziju do�iv-
jelo tijekom Zaljevskog rata, go-
vorimo o novom naèinu voðenja
rata, ali i njegove infrastrukture:
obavještavanja, propagiranja,
motiviranja, objašnjavanja. 

Jer ne radi se više o samim in-
formacijama, one su tek jedan od
segmenata MIME-NET-a.
Kljuèna stvar u èednom ratu je
tehnièka sposobnost i etièki impe-
rativ da se nasilje promatra i kat-
kada aktualizira s udaljenosti –
bez ili s minimalnim �rtvama.
Navoðeni projektili, špijunske
letjelice bez posade, sateliti i sliè-
ne tehnološke naprave mijenjaju
samu perspektivu svijeta. Fizièke
razdaljine više nisu nikakav
problem, vremenski zaostatak u
komunikaciji sa suprotnom toè-
kom na globusu gotovo je zane-
mariv. Svijet je postao minijatu-
riziran (Paul Virilio), pretvoren
je u MIME-NET video igru. Te-
levizija, posebno infotainment,
igra ulogu klasiènih plakata: po-
ziva na brze, uèinkovite vojne
akcije, voðene preciznim tehno-
oru�jima uz minimalne ne samo
civilne nego i vojne �rtve. S tom
razlikom da je moguænost live-
programa dovedena do situacije
u kojoj nema bitne razlike izme-
ðu slika NATO-ova bombardi-
ranja SRJ i neke strateške igre na

Play Stationu. Stvarno i imagi-
narno time gube svoja znaèenja,
uzgredne �rtve promatraju se
kao izgubljeni �ivoti, a veæina ak-
cija mo�e se ponoviti. 

Meðutim, Der Derian dodaje
još jedan element, inaèe prilièno
istra�enom podruèju virtualnog i
informacijskog ratovanja: on
postavlja politièka i filozofska
pitanja što ih novi naèin ratova-
nja a posebice amerièki sekularni
sveti rat – u kojemu je ubijanje
(primjeri Zaljevskog rata, Bosne
i Kosova) udaljeno i diskrimina-
torno – uèinkovito i etièki pok-
reæe. Èine li jednostavnost odlu-
ke za ulazak u rat i malo �rtava u
njemu uspostavljanje mira krva-
vijim? Je li vrli/èedni rat poèetak
novoga svjetskog poretka ili div-
noga novog svijeta? Pravac raz-
voja koji Der Derian implicitno
naznaèuje je stvaranje virtualnih
politièkih okoliša u kojima svaka
razlièitost predstavlja izazov um-
re�enosti, kreativnosti i odgovor-
nosti, pa iako je to prilièno disto-
pijska vizija, njegova je knjiga
svakako prvi pokušaj virtualne
teorije o vojnim strategijama i
društveno-politièkim posljedica-
ma buduænosti rata i mira.

*Knjigu mo�ete posuditi u 
èitaonici Kluba net.kulture 
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Vrli novi rat
Rat ulazi u svoju novu, višu
fazu, od virtualnog, postaje
èedni / kreposni rat: više
se ne radi samo o 
uvje�bavanju i simulaciji,
rat u velikoj mjeri mo�e 
biti izveden prema modelu
video igara; zato više ne
govorimo o tradicionalnom
ratovanju podr�anom 
informacijskom 
tehnologijom, govorimo o
novom naèinu voðenja rata

James Der Derian, Virtuous War:
Mapping the Military-
Industrial- Media-Entertainment
Network, Westview Press, 
Boulder, 2001.*

James Sallis

itko ne piše poput Iaina Sinclaira. Pr-
vo, tu je osebujnost njegovih zaokup-
ljenosti, meðu koje spadaju pisci neo-

biènih �anrova, povijest i osobine Londona,
Jack Trbosjek, prodavaèi krvoloènih knjiga,
lijevi politièari, gradski – društveni – obes-
pravljenici. Tu je zatim njegov stil, te�ak i is-
premiješan poput poploèanih ulica stare Eu-
rope. U stvari, njegove se reèenice znoje i sr-
de i prde svojim znaèenjem. U Sinclaireovim
rukama, jezik istodobno gradi svijet i iscr-
pljuje ga. U romanu Landor’s Tower, kao i u
prethodnim romanima kao što su White
Chappell Scarlet Tracings, Downriver i Ra-
don Daughters, paralelno poèinju odvojene

prièe i, suprotno svim našim oèekivanjima,
spajaju se. Najbolji naèin zamišljanja Sinclai-
rova romana mo�e biti trodimenzionalni

šah, sa Sinclairom koji
skaèe vertikalno, hori-
zontalno i koso s polo-
�aja na polo�aj: povijes-
ni, društveno-knji�evni,
osobni, politièki, opse-
sivni. Pravila igre uvijek
su odreðena. Zamjenju-
juæi standardne narativ-
ne strategije nizom
neodreðenih gledišta,

Sinclair im dopušta da meðu sobom gaje
mnoštvo slaganja, kontradikcija, sukoba,
prilagodaba. To je pomalo slièno sjedanju u
stolicu okulista dok on namješta numerirane
leæe, pitajuæi S kojom bolje vidite, ovom?
ovom? Prièa o povratku Waltera Savagea
Landora u Wales ovdje je isprepletena sa Sin-
clairovim neuspjehom da napiše knjigu o
Landoru i s propalom potragom dvaju pro-
davaèa knjiga za rijetkim izdanjima. Nadaj-
mo se da æe Landor’s Tower, zajedno s Gran-
tinim reizdanjem djela White Chappell Scar-
let Tracings, Radon Daughters, Lud Heat i
Rodinsky’s Room privuæi pozornost ameriè-
kih èitatelja. Sadašnje stanje izdavaštva ovdje
zasigurno ne ohrabruje takvu nadu. Ali Iain
Sinclair, oèito, je dobar i (�udno koristim ri-
jeè koju èesto izbjegavaju) va�an pisac.

*Iz Review of Contemporary Fiction, 1/2002.

S engleskoga prevela Lovorka Kozole

Evelin Sullivan

rièe u knjizi The
Complete Tales of
Ketzia Gold, za-

nimljivom prvom roma-
nu Kate Bernheimer,
prièe su koje Ketzia pri-
èa o sebi kao djetetu i
odrasloj �eni te prièe
koje sveznajuæi pripov-
jedaè pripovijeda o njoj.

Velik dio knjige temelji se na tradicional-
nim njemaèkim, ruskim i jidiš bajkama te
narodnim prièama. Bernheimerova ih
osuvremenjuje promjenom vremena i
mjesta radnje i dogaðajima, i zamjenom
nevinih ili ne tako nevinih likova izvorne
prièe likom Ketzie – �idovske djevojke

roðene u Americi kasnih šezdesetih ili ra-
nih sedamdesetih godina – i njezinim ses-
trama, roditeljima, bakom i djedom i dru-
gom rodbinom, te njezinim mu�em. Tako

Mudra Else iz izvorne prièe braæe Grimm
postaje mudra Ketzia u preprièanoj verzi-
ji, a nesreæa jadne Else kao nekoga s buj-
nom maštom i bez imalo zdrava razuma
zrcali se u nozi koju Ketzia sluèajno slomi
svojemu zaruèniku i u razrmršenju njezi-
na vjenèanja. Efekt upoznavanja Ketzijina
�ivota na ovaj naèin je omamljujuæi jer,
premda se Bernheimerova prièe seli iz ok-
vira bilo jednom davno u nedavnu prošlo-
st, ona ipak zadr�ava osobitu kvalitetu iz-
vornika, s mješavinom fantastiènog i
obiènog. Daleko od toga da je samo za-
nimljiv postupak, taj izbor pripovijetke
savršeno odra�ava ekscentriènost Katziji-
na uma, uma koji je ponekad blizu psiho-
tiènome, koji se bori s otuðenjem, depre-
sijom i oèajem, ali je ipak sposoban i za
oštroumna zapa�anja, britak humor i su-
æut za druge ljude. Takvo korištenje
strukture bajke i njezinih motiva nije sa-
mo rezultat Ketzijina opa�anja èestih ok-
rutnosti i rijetkih �ivotnih u�itaka, nego i
vještog autorièina zahvaæanja djeèjeg do-
�ivljavanja svijeta – toga kako je naèin na
koji dijete vidi i èuje iskrivljen nemoguæ-
nošæu da jasno odvoji fikciju, snove i
stvarnost. Oèaravajuæi prvi roman.

*Iz Review of Contemporary Fiction, 1/2002.

S engleskoga prevela Lovorka Kozole

iz mamine èitaonice

Psihotiène bajke
Najbolji naèin zamišljanja 
Sinclairova romana mo�e biti 
trodimenzionalni šah, sa 
Sinclairom koji skaèe vertikalno,
horizontalno i koso s polo�aja na
polo�aj – povijesni, 
društveno-knji�evni, osobni, 
politièki, opsesivni

Iain Sinclair, Landor’s Tower, Granta, 
London, 2001.

Kate Bernheimer, The Complete Tales of
Ketzia Gold, FC2, Normal, IL, 2001.

Oèaravajuæi prvi roman autorice
koja klasiène bajke premješta u
suvremeni kontekst djeèjeg 
ekscentriènog uma, nesposobnog
razlikovati fikciju, snove i stvarnost

Reèenice koje se znoje, srde i prde



ruštvo je razdirala kriza.
Radnici, nezaposleni i eko-
lozi sukobili su se s bogata-

šima i dr�avnim aparatom. Sasta-
nak rudarskog sindikata policija je
pokušala nasilno prekinuti; u okr-
šaju koji je uslijedio, ka�e glas ko-
ji pripovijeda, “udarali su me pen-
drecima po glavi sve dok nisu bili
sigurni da sam mrtav.” No, bilo je
drukèije; pripovjedaè se probudio,
ali negdje drugdje. Umjesto u
svome ogoljelom, izgladnjelom i
negrijanom svijetu našao se u nep-
reglednoj, divljoj šumi, pred neo-
biènim gradom, gradom koji je
jestiv (iako nije jako dobra okusa)
zato što je u potpunosti izgraðen
od biorazgradivih materijala; taj je
grad i samoodr�iv, što znaèi da vr-
lo malo mora uzimati od okoline,
a prometnu gu�vu u njegovim
podzemnim tunelima èine kolone
biciklista (pri èemu su i bicikli, na-
ravno, biorazgradivi). U gradu ne-
ma novca, a privatno je vlasništvo
“vrlo uspješno prestalo postojati”;
zajednica funkcionira zahvaljujuæi
razmjeni usluga, potrebe koordi-
nira kompjutor, a zadovoljavaju ih
“kolektivi” razlièitih struka, od bi-
ciklistièkog do astronautièkog;
potonji se upravo sprema lansirati
u svemir prvu letjelicu od biljnih
ekstrakata... “Ljudi su odustali od
potrošaèkog društva, i postigli
harmonièno stanje društvenog
anarhizma”, objašnjavaju domaæi
pripovjedaèu. Putujuæi po okolici
konjskim kolima, pripovjedaè do-
�ivljava prometnu nezgodu – i bu-
di se opet u polaznom svijetu, ali
tamo je prvi maj (prošlo je tjedan
dana), dogodila se i uspješno je
završila revolucija. “Sada kada ne
moramo raditi za šefove ili vladu,
mo�emo se sami zaposliti u iz-
gradnji novog �ivota za nas, našu
djecu i djecu naše djece,” zaklju-
èuje kršni rudar dijeleæi s pripov-
jedaèem šalicu grozne kave.

Što mislite, kako se zvao pri-
povjedaèev vodiè kroz onaj drugi
svijet, kroz svijet divljine, bioteh-
nologije i harmoniènog anarhiz-
ma? Zvao se Aristotel. Da, da –
baš onaj Aristotel, onaj iz srednje
škole, sa satova filozofije.

Aristotel na biciklu
Ovakvu je prièu smislio i ispri-

èao Graham Purchase, u knjizi
Moje putovanje s Aristotelom kroz
anarhistièku utopiju (preveo Mar-
ko Strpiæ, biblioteka Što èitaš,

Zagreb 2001). Rijeè je o anarhis-
tièkom tekstu; Graham Purchase
teoretièar je koji se bavi ekologi-
jom i anarhosindikalizmom.
Anarhizam nikako nije pojam ko-
ji bih povezivao s Aristotelom, i
baš je taj neoèekivani spoj naveo
ruku filologa da posegne za ovom
knjigom. Kako je to upravo Aris-
totel odabran da glumi Vergilija
(ili Beatrice) Purchaseovu anar-
histièkom Danteu?

Rašèistimo prvo moguæu ne-
doumicu: u knjizi se nedvojbeno
radi o Aristotelu na koga misli-
mo. On spominje drevnu Atenu
– koja je trpjela zbog prenaselje-

nosti: farme su uništavale okoliš,
zemlja je bila utabana od hoda-
nja, a grad je morao uvoziti glav-
ninu sirovina i hrane – a imao je i
prijatelja mislioca Platona, s èi-
jom se teorijom društvenog pla-
niranja ne sla�e. S druge strane,
èini se da je svijet kroz koji Aris-
totel vodi pripovjedaèa udaljen
od polaznog svijeta oko tisuæu
godina, a Aristotel (koji voli vo-
ziti bicikl, i radi kao medijator u
rješavanju sukoba) ima kæer
Mollie, zeta i unuke.

Èini se da se Aristotel za sta-
novnika anarhistièke utopije
kvalificirao svojom izjavom iz
Politike, o tome da je “idealna
velièina grada ona koju mo�eš
zahvatiti jednim pogledom”; tu
izjavu ponavlja na poèetku Pur-
chaseove knjige, a i susreæe pri-
povjedaèa baš na mjestu s kojeg
se mo�e pogledom obuhvatiti
grad. Aristotel je anarhist i po
tome što nije Platon, nije prista-
ša društvenog in�enjeringa ni
protivnik i preziratelj prirode.
Aristotel je �itelj savršenog eko-
loškoga grada zato što se sam ba-
vio prirodnom znanošæu, fizi-
kom i biologijom, ali i zato što je
bio enciklopedist, što njegovo
uèenje obuhvaæa sve, kao je u
eko-sustavu sve obuhvaæeno i

povezano (u jednom prizoru
Purchaseove knjige pripovjedaè
isprobava bazu podataka global-
ne geografije; baza mo�e prika-
zati svaki detalj na kugli zemalj-
skoj, cjelinu Zemlje, i sve meðu-
razine). Napokon, Aristotel ima
i odlièan potencijal za mitsku fi-
guru “mudrog starca” – ili vi,
mo�da, kad èujete “Aristotel”
pomislite na nekog u godinama
Jamesa Deana? (U mitske Aris-
totelove osobine ulazi i okolnost
da je on lik iz antike, iz doba kad
su ljudi bili “bli�i prirodi” nego
što su danas.)

Aristotelova kæi
Anarhistièki je Aristotel, oèi-

to, konstruiran; iz obilja postoje-
æih znanja o antièkom filozofu
licentia poetica nešto je odabrala,
veæi dio izostavila. U Purchaseo-
vu svijetu nema, na primjer,
Aristotela logièara, retorièara,
metafizièara, nema Aristotelova
nepovjerenja prema demokraciji,
a Purchase prilièno opušteno
tretira Aristotelovo uèenje da se
ljudska društvenost mo�e ostva-
riti samo u dr�avnoj zajednici.
No anarhistièki nas Aristotel
podsjeæa da je svaki Aristotel
konstruiran, èak i onaj “povijes-
ni” ili “znanstveni” – taj je, reci-
mo, podijeljen na ladice: dok
prouèavamo Aristotelovu meta-
fiziku, malo nas brine pitanje tko
je bila Aristotelova kæi (što god
rekao Purchase, kæi se zvala Piti-

ja, kao i njezina majka). Osim
toga, Aristotel kao anarhistièki
svetac, tata, dida i biciklist unosi
dašak osvje�enja u smog smrtne
ozbiljnosti koji inaèe obavija an-
tièke teme; konaèno, za razliku
od filološkog i povjesnièarskog
Aristotela, ovaj anarhistièki radi,
govori nam nešto aktualno, neš-
to od izravne va�nosti za nas i
našu svagdašnju situaciju.

Na ovoj toèki filologu pada na
pamet da u Purchaseovoj knjizi
osim lika Aristotela postoji još
jedan va�an antièki – ili opæenito
povijesni, tj. suprotstavljen da-
našnjici – element, još jedno

mjesto na kojem se naša svijest
prelama kroz prizmu drugog do-
ba. Taj element i to mjesto jest
sama forma Mog putovanja s
Aristotelom. Graham Purchase
odjenuo je svoju utopiju, svoju
viziju idealnog društva, u prièu s
radnjom i likovima. Tako su uto-
pije izlagali Grci Hekatej, Euhe-
mer i Jambul, i renesansni mis-
lioci Thomas More i Tommaso
Campanella. 

Aristotel i naiva
Isprièati utopiju jest zanatski

najjednostavnije rješenje, za pis-
ca manje obvezujuæe od svake
nefikcionalne forme, za èitatelje
pristupaèno i primamljivo. Me-
ðutim, èim po�eli biti prièa, uto-
pija zalazi na teren moderne “li-
jepe knji�evnosti”. Tu nastaje
problem. Ono što od lijepe knji-
�evnosti oèekujemo, od Purcha-
seove utopije ne dobivamo. Nje-
govo pripovijedanje i karakteri-
zacija jednostavno su nevješti.
“Knji�evnost” nama sugerira
“zaokru�ene”, kompleksno mo-
tivirane, �ivotu bliske likove,
dok Purchaseovi junaci i u ne-
formalnim situacijama govore
drveno kao da izla�u referate;
svima se �ivo fuæka kako se to
pripovjedaè stvorio u njihovom

svijetu, i tko je on uopæe; prem-
da je autor pokušao dati likovi-
ma mesa, i ujedno pokazati da u
anarhistièkoj utopiji ne vlada
jednoumlje, èineæi likove kritiè-
nima prema svijetu u kojem �ive,
pokazujuæi da se Aristotelova
kæi �eli odseliti iz biotehnološ-
kog grada – sve to loše ispada,
jer je garnirano dociranjem tipa:
“Aristotel se nasmijao. Bio je za-
dovoljan time što je odgojio oš-
troumnu kæer, koja je gotov uvi-
jek bila u pravu kada bi nešto
rekla”. “Plošni”, shematski, tipi-
zirani likovi mogu proæi u �an-
rovskoj knji�evnosti – recimo, u
znanstvenoj fantastici, gdje još
ideje i “svjetotvornost” privlaèe
više od psihologije. Na�alost, za
znanstvenu je fantastiku svijet
Mog putovanja s Aristotelom nai-
van, barem u oèima ne-anarhis-
tièkog èitaoca (tj. onoga tko ne
èita u kontekstu anarhistièkih
teorija); danas se entuzijastiè-
nim, ali naivnim èini Purchaseov
stav da æe promjene u ekonomiji
i tehnologiji automatski elimini-
rati svako zlo i svaku entropiju
ljudskog društva (a ljubitelje SF-
a, koji su na svoj naèin takoðer
filolozi, beskrajno æe iznervirati
šlampavosti, poput podatka da
Purchaseov pripovjedaè u nesvi-
jesti/komi/transu provede tje-
dan dana – èak mu rane zarastu
– bez hrane, vode, medicinske
skrbi). Obilje entuzijazma, ali li-
terarna naiva; to je konaènica
Purchaseove knjige. Prièa mjes-
timice èak sklizne u pubertetsku
maštariju, kad junaci puše teh-
nološki usavršenu marihuanu, ili
kad se pripovjedaè bez mnogo
okolišanja poseksa s uèiteljicom
(kojoj se naziru gaæice i kroz
njih “topli kutiæ”!) – ovo bi valj-
da trebalo ilustrirati potpunu
slobodu koja vlada u harmoniè-
nom anarhizmu.

Velik dio nedostataka Mog pu-
tovanja s Aristotelom ide na dušu
autoru; ipak, èini mi se da je naiv-
nost ove knjige dijelom uvjetova-
na i povijesnim razlozima. Gra-
ham Purchase mislio je da æe biti
dosta ako bude slijedio konvenci-
je fikcionalne utopije iz vremena
dok je ona bila �iva knji�evna vr-
sta, ali to vrijeme više nije naše;
prešlo je u domenu filologije.
Aristotel na biciklu odlièna je ide-
ja. Samo što danas, kad èitamo,
�elimo više od odliène ideje.

Davor Banoviæ

knjizi Roberta Heinleina, Luna je
okrutna ljubavnica, koja govori o
borbi stanovnika mjeseca za osa-

mostaljivanje od zemaljske vlasti, junak,
inaèe rodom s Mjeseca, se èudi jednoj ze-
maljskoj dr�avi u kojoj ljudi svoju tole-
ranciju i otvorenost pokazuju tako što æe
jedan bijelac crncu na sve moguæe naèine
pokušavati objasniti kako njemu uopæe
ne smeta što je ovaj crnac. Nije li to prik-
rivena netolerancija, pita se taj stanovnik
Mjeseca. 

U èlanku Nataše Govediæ Pustite djeèi-
cu k dogmi iz pretprošlog broja Zareza, u
dijelovima koji se tièu vjeronauka u ško-

lama, govori se o mehanizmima duhovne
segregacije koju provodi katolièka Crkva.
Jedan od oblika te segregacije bio bi i iz-
borni predmet – konfesionalni vjeronauk
kojeg Crkva nameæe. Autorica se zala�e
za društveno prihvaæanje razlièitosti na-
suprot iskljuèivosti i netoleranciji prema
onima koji su razlièiti. Trud dr�ave da
razlièitim vjerskim zajednicama preko
prava na konfesionalni vjeronauk u škola-
ma prizna pravo na razlièitost, gleda se
kao na nešto negativno što prijeti razara-
nju normalnog odrastanja. Manja bi šteta
bila, tvrdi autorica, da djecu pustimo da
odrastu i da sami odaberu put kojim æe
svecima slu�iti. Roditelji dakle trebaju ta-
jiti religiozne vrednote i religiju kojoj
pripadaju svojoj djeci, kako ih ne bi in-
doktrinirali. Crkva treba èekati da joj lju-
di doðu tra�iti sakrament �enidbe, a onda
za�miriti na oba oka što mladenci nisu bi-

li na �upnoj katehezi, niti su pohaðali
školski vjeronauk, jer doista, ni Crkva ne
mo�e proniknuti u tajne ljudskog srca i
vidjeti koliko se ondje religioznog znanja
i �ara nalazi. Dr�ava pak, sa svoje strane,
ne treba prepoznavati razlièitost vjerois-
povijesti na svojem teritoriju i tim razlièi-
tim vjeroispovijestima u dr�avnim škol-
skim klupama davati pravo na vjeronauk.
Svu djecu treba odgajati u jednakosti u
kojoj nema ni katolika ni pravoslavnih, ni
protestanata ni muslimana. Pravna dr�ava
dakle ne treba podr�avati, kako proizlazi
iz teksta Nataše Govediæ, civilno društvo
u koje spada i razlièitost vjerskih uvjere-
nja, nego ga treba, barem u tom sektoru
ignorirati, a razlièitim religijama koje su
prisutne u tome društvu treba braniti
pravo da koriste mehanizme školskog
sustava za odgoj djece u vjeri. Autorica
nije ostala du�na ni profesorima etike ko-
ji su prikazani kao neorganizirani i tako
dodala još jednu reèenicu u nizu onih ne-
gativnih o školskim profesorima kakve
ovih dana smetaju jednom školskom sin-
dikatu.

Je li onda recept za �ivljenje u razlièi-
tosti, pa i razlièitosti vjeroispovijesti, u
�ivljenju kao da tih razlika i nema, u prot-

jerivanju tih razlika u domove i skrivene
prostore vjerskih zajednica, ili bi se ljudi
trebali osvrnuti oko sebe, uoèiti razlike
meðu sobom, tra�iti od dr�ave pravo da
odgajaju djecu vjeri i u školskom sustavu
za koji plaæaju porez i istovremeno ne ni-
jekati to pravo i drugima? Autorica navo-
di i statistièke podatke koji navodno pot-
vrðuju dominaciju religioznopolitièkog
odnosno katolièkog jednoumlja. Rodite-
lji ne �ele da im se djeca razlikuju od dru-
ge djece, pa ne upisuju svoju djecu u pos-
tojeæe programe pravoslavnog, islamskog
i protestantskog vjeronauka. Ta situacija
doista pokazuje nezrelost društva i nje-
govo tendiranje ka jednoumlju. Razlikuje
li se to jednoumlje puno od onog jed-
noumlja u kojem, na društvenom planu,
religije niti nema osim u smislu folklora,
nego je ona povuèena u privatnost, a pri-
padnici razlièitih vjeroispovijesti niti po-
misliti ne smiju od svoje dr�ave zatra�iti
da poštuje njihova prava, a meðu njima i
pravo na vjerski odgoj? To je pravo osim
toga, na ovaj ili onaj naèin, zagarantirano
u školskim sustavima gotovo svih europ-
skih zemalja, pa bi se zastupanje njego-
vog ukidanja teško moglo nazvati de-
mokratskim.
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Noga filologa

Anarhistotel
Aristotel je anarhist i po tome što nije Platon, nije pristaša 
društvenog in�enjeringa ni protivnik i preziratelj prirode

Neven Jovanoviæ

Tendiranje ka jednoumlju
Uz tekst Nataše Govediæ Pustite djeèicu k
dogmi, Zarez br. 88, 26. rujna 2002.

Anarhistièki nas
Aristotel podsjeæa
da je svaki
Aristotel 
konstruiran



Srðan Raheliæ, 
Gioia-Ana Ulrich

Francuska
Stogodišnjica
smrti 
Emila Zole

togodiš-
n j i c a
s m r t i

slavnoga knji-
�evnika Emila
Zole obilje�e-
na je (izmeðu
ostalog i pos-
jetom francus-

kog predsjednika Chiraca pišèe-
voj kuæi u Médanu) 29. rujna, no
manje je poznato da njegova
smrt predstavlja jednu od policij-
sko-knji�evnih enigmi stoljeæa:
je li èovjek koji je u svoje doba
bio najomra�enija osoba u Fran-
cuskoj ubijen ili je umro, kao što
su jedne novine napisale, «u na-
turalistièkoj crnoj kronici». O
tom se pitanju raspravlja veæ de-
setljeæima, no ono nije razjašnje-
no. Veliki struènjak za Zolu i au-
tor njegove monumentalne biog-
rafije Henri Mitterand ka�e da je
atentat vrlo moguæ, ali ne mo�e
biti stopostotno potvrðen. Èi-
njenica jest da je u noæi s 28. na
29. rujna 1902. u stanu braènog
para Zola u Parizu izbio po�ar te
da se Zola ugušio zbog prevelike
kolièine ugljiènog monoksida.
Njegova supruga Alexandrine je
pre�ivjela nesreæu i umrla 1925.
godine. Buduæi da je u to doba
još bilo �ivo sjeæanje na aferu
Dreyfuss i na ksenofobne i anti-
semitistièke probleme, policija
vrlo brzo zakljuèuje istragu te
ka�e da je dimnjak bio zaèepljen
zbog ljetnih radova na krovu.
No, jedan je bivši radnik 1927.
godine potvrdio da je dimnjak
bio namjerno zaèepljen. Inaèe,
na pokopu je jedan drugi fran-
cuski knji�evnik, Anatole Fran-
ce, za Zolu izjavio kako je od ro-
mana napravio politièko i druš-
tveno oru�je te da je «predstav-
ljao trenutak ljudske savjesti».
(S. R.)

Austrija
Steirischer
Herbst 

ustrijski jesenski festival
Steirischer Herbst 2002.
ove æe s godine odr�ati od

24. listopada do 24. studenog u
Grazu.  Festival se smatra indi-
katorom društvenih promjena, a
pokušat æe autorefleksivno, ni u
kom sluèaju autoreferencijalno,
shvatiti i tematizirati vlastiti po-
lo�aj, polo�aj stranoga tijela.
Namjera festivala je analiza i po-
nuda modela dijaloga, a ne pro-
vokacija ili nekritièka afirmacija. 

Sveèano otvorenje bit æe u ka-
zalištu Schauspielhaus, 24. listo-
pada u 20 sati, uvodnu æe rijeè
imati Wolf D. Prix, a u glazbe-
nom dijelu otvorenja nastupit æe
Afrikanka Brenda Fassie te DJ-i
Bojan i Zvuk Broda iz Zagreba.
U Schauspielhausu æe se tijekom

mjesec dana prikazivati dvije no-
ve predstave: Der Tod und das
Mädchen I-III Elfriede Jelinek i
Tintentod Josefa Winklera. Tri
dramoleta slavne austrijske knji-
�evnice Elfriede Jelinek u re�iji
Brigitte Landes, Marca von Hen-
ninga i Ruedija Häusermanna èi-
ja æe austrijska praizvedba biti
26. listopada, temeljeni su na baj-
kama, a na veoma suptilan naèin
govore o istini, politici i umjet-
nosti. Prvi dio je parafraza Snje-
guljice u kojoj djevojka i Smrt
raspravljaju o istinitome, dobro-
me i lijepome, u drugome se dije-
lu autorica poziva na temu Trno-
ru�ice kako bi se na metaforièki
naèin usredotoèila na austrijsko
društvo (kojega je iz sna probu-
dio poljubac princa Haidera), a
treæi dramolet je parafraza na
Rosamundu, dramu Helmine
von Chezy – za koju je 1823.
scensku glazbu skladao Franz
Schubert – u kojoj Jelinekova
pokušava izraziti svoju egzisten-
ciju pisca te govori o nemoguæ-
nosti primjerenog reagiranja um-
jetnièkim sredstvima na socijalna
i politièka zbivanja, a autobiog-
rafskim refleksijama zaokru�uje
opæenite teme o kojima je ras-
pravljala u prethodna dva dijela:
istinu, politiku i umjetnost.
Predstava Tintentod Josepha
Winklera, scensko preispitivanje
u inscenaciji mlade redateljice
Tine Lanik, bila je jedna od najvi-
še osporavanih i najuspješnijih
predstava na prošlogodišnjem
festivalu, a ove æe godine biti
predstavljena nova adaptacija
predstave s korpusom novih
Winklerovih tekstova. Predstava
Fake Reports tridesetjednogodiš-
nje austrijske autorice Kathrin
Röggla u re�iji Tine Lanik prika-
zivat æe se u Grazu u kazalištu
Kunsthaus Muer. Predstava, kao
i druga knji�evna djela autorice,
govori o sadašnjosti, a Roggla na
temelju katastrofe 11. rujna
2001. pokušava odgovoriti na pi-
tanje kako stvaramo realnost uz
pomoæ predod�bi o stvarnosti
koja nam zatim uzvraæa udarac,
te govori o nastajanju «politike
straha» i funkcionalizaciji stra-
hova, bez obzira je li rijeè o tra-
ganju za unutarnjom sigurnošæu
ili o novome «poretku svijeta».

Glazbeno kazalište na reper-
toaru ima dvije predstave: Mac-
beth Salvatorea Sciarrina i u re�iji
Achima Freyera koja je nastala
prema Shakespeareovu predloš-
ku te Begehren – glazbenu pred-
stavu u deset scena autora Beata

Furrera, prema tekstovima Cesa-
rea Pavesea, Güntera Eicha, Ovi-
dija i Vergilija u kojemu Furrer
drevni mit o Orfeju smješta u sa-
dašnje vrijeme. Izlo�ba pod nazi-
vom Latentne utopije – Eksperi-
menti u suvremenoj arhitekturi
bit æe otvorena 25. listopada u
muzeju Joanneum u Grazu, a na

izlo�bi æe biti predstavljeni ek-
sperimentalni arhitektonski pro-
jekti renomiranih arhitekata te
arhitekata u usponu iz razlièitih
zemalja svijeta. Takoðer æe, na
dan otvorenja izlo�be, na Teh-
nološkom fakultetu biti odr�an
meðunarodni arhitektonski sim-
pozij. Uz izlo�bu o arhitekturi u
planu su i mnogobrojne druge

izlo�be s podruèja vizualnih um-
jetnosti od kojih bih izdvojila iz-
lo�bu Beograd, koja æe biti otvo-
rena od 26. listopada do 21. pro-
sinca 2002. To je prva u nizu pla-
niranih izlo�bi u takozvanom
Balkanskom konzulatu u kojem
æe u razdoblju od godinu i pol
dana biti predstavljene umjetniè-
ke scene iz razlièitih gradova. Iz-
lo�ba Beograd nezavisne umjet-
nièke asocijacije Remont (uz
podršku Uroša Ðuriæa), koje je

kustos Stevan Vukoviæ, predsta-
vit æe aktualnu umjetnost te fil-
mske i glazbene projekte. 

U sklopu Festivala Steirischer
Herbst takoðer æe biti odr�ani
simpoziji i radionice s podruèja
teorije i knji�evnosti, kao i gos-
tovanja i javna èitanja knji�evni-
ka, te koncerti. Na Internet ad-
resi www.steirischerherbst.at
moguæe je pronaæi detaljnije in-
formacije i program festivala.
(G.-A. U.)
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Trpimir Matasoviæ
Poštovani gospodine Giliæu!
S obzirom na to da sam, kao

èlan uredništva Zareza, i sâm
prozvan u Vašim otvorenim pis-
mima, smatram svojom du�noš-
æu odgovoriti Vam na èitav niz
Vaših zaèudnih insinuacija.

Prije svega, nije jasno kojim
povodom uopæe reagirate: najpri-
je tvrdite da “izra�avate èuðenje
nad odbacivanjem negativne kri-
tike knjige Nataše Govediæ”, da
biste zatim ustvrdili da povod
Vašem javljanju “nije odbijanje
Brlekove kritike”.

Pokušavajuæi otkriti Vaše mo-
tive, vidim da se pozivate na to da
ste “jedan od suvlasnika Druge
strane”, te da osjeæate “emocional-
nu vezanost” i “moralnu odgovor-
nost” prema “našoj novini”. U
svjetlu tih podataka mogu razum-
jeti Vaša “emocionalna” pisma, ali
ne mogu razumjeti zbog èega rea-
girate na stranicama lista koji iz-
daje društvo s ogranièenom odgo-
vornošæu èiji ste jedan od suvlas-
nika. Mo�ete li zamisliti da, prim-
jerice, Nino Paviæ reagira na tek-
stove objavljene u Jutarnjem listu?
Ili da, primjerice, Igor Zidiæ reagi-
ra na tekstove objavljene u Vijen-
cu? Teško – posebice ako je, kako
tvrdite, rijeè o “problemima pres-
lo�enim za novinsko pranje prlja-
vog rublja”.

To Vas, meðutim, nije sprijeèi-
lo da iznesete èitav niz neargu-
mentiranih tvrdnji (“krajnje nep-
rimjeren Zarezov odnos prema
suradnicima”, “matrijarhalna cen-
zura”, “selektivno isplaæivanje ho-
norara”, “brojni ureðivaèki pro-
pusti”, “uljepšavanje recepcije

knjiga Nataše Govediæ”). U svoje
ime, mogu reæi da stojim iza
struènih, stilskih, estetskih i etiè-
kih kriterija ureðivanja Zareza. Ne

znam na koje to konkretno “broj-
ne ureðivaèke propuste” mislite,
te stoga mogu komentirati samo
dva sluèaja koja izrijekom spomi-
njete. Ovdje nije rijeè ni o kakvu
“uljepšavanju” – dajem Vam za
pravo da imate svoje mišljenje o
èinjenici da se u jednom èasopisu
objavljuju recenzije knjiga kojima
su autori èlanovi uredništva, no u
Zarezu je takvih sluèajeva bilo i u
vrijeme kada ste i sami bili u tom
uredništvu. Tada niste reagirali,
barem ne na stranicama Zareza.

Iza neobjavljivanja teksta To-
mislava Brleka ne stoji nikakva,
kako vi to nazivate, “matrijarhal-
na cenzura” – iza te odluke stoji,
izmeðu ostalog, i moja malenko-
st, pa je razvidno da se teško mo-
�e govoriti o nekakvom “matri-
jarhatu”. Zarez svoje èlanove re-
dakcije i suradnike ne bira po kri-
teriju spolne i/ili rodne pripad-
nosti, èemu je, uostalom, najbolji
dokaz podjednaka zastupljenost
�enskih i muških suradnika.

Tvrdite i da nije toèno da je
Zarez “ozbiljna novina u kojoj se
tekstovi planiraju i naruèuju”, ar-
gumentirajuæi to pretpostavkom
da je kolièina nenaruèenih teksto-
va još i veæa nego u Vaše ureði-
vaèko vrijeme. Naravno, puka
pretpostavka ne mo�e biti argu-
ment. Nije mi poznato koliko se
tekstova naruèivalo, a koliko nije
u Vaše ureðivaèko vrijeme, ali mi
je itekako poznato da se danas
gotovo svi tekstovi planiraju i na-
ruèuju. U tom smislu, Zarez nije,
kako Vi tvrdite, “mjesto s kojeg
æe se zabranjeni tekstovi slijevati
u Jutarnji list”, nego mjesto na
koje se neæe slijevati nenaruèeni
tekstovi objavljeni u drugim me-
dijima, a koji ne udovoljavaju ure-
ðivaèkim kriterijima novina.

Ti pak kriteriji nisu predmet
potencijalne “javne rasprave”

kakvu predla�ete, jer su takva pi-
tanja predmet javne rasprave sa-
mo u sluèaju medija koji su u dr-
�avnom vlasništvu. U ostalim
medijima, pa tako i u Zarezu, o
tim i takvim pitanjima raspravlja-
ju i odluèuju svi suvlasnici medija
– a ne samo neki. Ne �elim ulaziti
u razloge zbog kojih ste, kako sa-
mi ka�ete, “kukavièki utiho”, “o-
beshrabreni i shrvani” otišli iz re-
dakcije Zareza, no to je problem
koji se odnosi na tadašnje, a ne na
sadašnje uredništvo.

Na kraju, nekoliko rijeèi i o
“krajnje neprimjerenom odnosu
prema suradnicima” i “selektiv-
nom isplaæivanju honorara”. I
opet, nije mi poznata situacija u
doba dok ste bili èlanom uredniš-
tva Zareza. U ovom trenutku je fi-
nancijska situacija Zareza takva
kakva je. S njome su podjednako
dobro upoznati i suradnici i èlano-
vi redakcije, i svi tu situaciju osje-
æaju na vlastitu d�epu. Za Vašu in-
formaciju, honorari za tekstove
isplaæuju se istom dinamikom i
meni i suradnicima u rubrici koju
ureðujem. Je li to neprimjeren od-
nos prema suradnicima? Ili mo�-
da selektivnost?

Argumenti, 
a ne pretpostavke
Uz Otvorena pisma Nikice Giliæa,
Zarez broj 87 i 89

Katarina Luketiæ

svim pitanjima vezanim
uz Zarez i poslovanje po-
duzeæa Druga strana

d.o.o. o kojima – na pamfletski,
paušalan i neprofesionalan na-
èin – piše u svojim Otvorenim
pismima, Nikica Giliæ æe imati
prigodu raspravljati, kao jedan
od petnaestero udjelièara, na
sastanku koji æe se odr�ati kra-
jem studenoga ove godine.

O svim 
pitanjima...
Uz Otvoreno pismo 2. Nikice 
Giliæa, u Zarezu broj 89

Karim Rashid (SAD), WOOM – The World Room

Raša Todosijeviæ, Hommage to Daniel Sporetti

Foreign Office Architects Ltd. (Velika Britanija),
Natjeèaj za  Svjetski trgovaèki centar

Redatelji predstave Djevojka i smrt, Brigitte Landes, Marc von Henning, Ruedi Häusermann
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�eljko Mrkšiæ

ako više nije društvena no-
vost kako i �ene mogu
sudjelovati, te odnedavno

i osobe s posebnim potrebama,
sportska natjecanja su gotovo u
jednakoj mjeri pro�eta patrijar-
halnom kulturom, bez obzira na
te znaèajne pomake. Sport se i
dalje dominantno percipira kao
muška stvar; on je naprosto dob-
rodošla kulturna invencija za
razdoblje u kojemu je moguæe
biti muškarac i ne ratovati. Štovi-
še, taj ustupak – odsustvo ratova-
nja – unutar patrijarhalno zadane
muške naravi, okru�uje aureola
plemenitosti i društvene po�elj-
nosti. Ratišta zamjenjuju spor-
tski tereni, vojnike pak sportaši.
One najbolje oèekuje kvalificira-
nje za Olimpijske igre i pobijede
li/pre�ive li – slava nacionalnih
heroja. 

Time-out ove “mitologije”
nastaje u trenutku kad se istoj
ponudi ponešto drukèiji teren:
podruèje razlièitosti i drugog. Ta-
da i èuvenom olimpijskom duhu,
koji u najraširenijem smislu oz-
naèava fair play natjecanja pod
strogim pravilima igre u kojoj je
va�nije sudjelovati no pobjeðiva-
ti, nedostaje daha u opravdava-
njima svoje univerzalnosti. Sre-
æom po “olimpijski” duh, posto-
je odvjetnici, pa je tako poèet-
kom osamdesetih Olimpijski od-
bor SAD-a ishodio sudsku zab-
ranu upotrebe rijeèi “olimpijske”
u nazivu manifestacije koja se,
protivno logici patrijarhalnog
univerzuma, obraæa upravo
onom drugom i razlièitom. 

Sydney ovih dana, nakon ljet-
nih Olimpijskih igara 2000.
ugošæuje još jednu sportsku ma-
nifestaciju globalnih razmjera –
šeste po redu Gay Games. Iako
slu�beno u nazivu ne nose ozna-
ku “olimpijske”, gej igre po
mnogoèemu to zaista jesu.

Otvorenost svima
Kad je neko društveno pod-

ruèje tako izrazito pro�eto ma-
èizmom, nerijetko i šoviniz-
mom, kao što je to sport, tada
nije teško zamisliti i stupanj ho-
mofobije s kojim se susreæu
sportaši i sportašice èije usmjere-
nje nije heteroseksualno. Isklju-
èivost kojoj je pozadina samo je-
dan “pogrešan” identitet ne bi
trebala biti dijelom olimpijskog
duha. To je na umu imao Tom
Waddell, bivši uspješni amerièki
olimpijac u desetoboju, kad je
poèetkom osamdesetih godina
prošlog stoljeæa pokrenuo inici-

jativu za Gay Olympic Games.
Igre èija namjera nije samo doka-
zivanje da i homoseksualne oso-
be mogu biti uspješni sportaši,
nego i da je moguæe organizirati
sportsko natjecanje kojemu æe
zaista primaran princip biti in-
kluzivnost – otvorenost svima
bez obzira na spolno usmjerenje,
spol, dob, rasu, religiju, nacio-
nalnost, etnièko porijeklo, poli-
tièka uvjerenja, fizièke sposob-
nosti, atletske i umjetnièke re-
zultate, ili HIV status. S takvim
pristupom, Federacija gej igara s
pravom govori o razvijanju i nje-
govanju samopoštovanja gej po-
pulacije širom svijeta i poveæanju
poštovanja i razumijevanja ne-gej
svijeta. 

Prve gej igre, odr�ane 1982. u
San Franciscu, okupile su oko
1300 sudionika/ca pod temom:
Izazov. Prigodan naziv za natje-
catelje/ice bodrene tek od svojih
partner(ic)a, èlanova obitelji i
prijatelja. Uz igre je organiziran
prigodan kulturni festival nami-
jenjen okupljenima, a koji je pos-
tao sastavni dio samih igara koje
se, poput Olimpijskih, odr�avaju
svake èetiri godine. 

Federacija igara, smještena u
San Franciscu, utvrdila je 22 os-
novne sportske discipline, a

odabrani grad domaæin slobodan
je uvrstiti dodatnih osam. Za
sudjelovanje na igrama ne posto-
je kvalifikacijska natjecanja ni
minimalni standardi temeljeni na
prethodnim sportskim ili umjet-
nièkim rezultatima. Dosljedno
se kao jedini preduvjet sudjelo-
vanja istièe �elja za podr�ava-
njem ideala igara. Na gej igrama
se tako èešæe ruše predrasude ne-
go sami sportski rekordi, a pob-
jeda pripada zaista – svima.

Ispod novog neba
Za razliku od svog relativno

skromnog poèetka, gej igre u
Sydneyu 2002. planiraju okupiti
oko 15.000 sudionika/ca iz naj-
manje 80 zemalja svijeta. Igre za-
poèinju kulturnim festivalom 25.
listopada koji traje do kraja sa-
mih igara, 9. studenog. Sportska
natjecanja poèinju 2. studenog.
Sydney oèekuje oko 200.000
gostiju i priljev od 80 milijuna
dolara kao izravnu “posljedicu”
gej manifestacija. 

Sveèanosti otvorenja i zatva-
ranja, kulturni programi ravnop-
ravni sa sportskim natjecanjima,
prigodna konferencija o ljud-
skim pravima, te nebrojene off
priredbe, predstavljaju najveæi
svjetski dogaðaj vezan uz gej
kulturu, manifestaciju koja je
svojom velièinom premašila ok-
vire same gej zajednice. Osim
razvoja lokalne gej zajednice,
ima i sna�an politièki utjecaj za
regiju u kojoj se odvija, te su igre
sve više primamljive i profitnom
sektoru. 

Sydney je za igre otvorio svo-
je najpresti�nije sportske i kul-
turne prostore, te se temom iga-
ra: Ispod novog neba (Under
New Skies) dostojno ubilje�io na
karti svjetskih gradova otvorenih
kulturi razlièitosti. Ove godine
posebna se pozornost posveæiva-
la rodnoj zastupljenosti spolova.
Sydney se nada kako æe privuæi
veæi broj lezbijki no što je to us-
pjelo Amsterdamu 1998., kada ih
je bilo 42%, a time i rekordnu
prisutnost �ena u svim aspekti-
ma igara.

Susret
Federacija gej igara je 25. ko-

lovoza na sastanku u Johanes-
burgu za sljedeæi grad domaæin
igara 2006. godine odabrala
Montreal, koji je bio u konku-
renciji s Atlantom, Chicagom i
Los Angelesom.

Organizatori iz Montreala
poruèuju kako æe nastojati nad-
mašiti Sydney u broju sudioni-
ka/ca te posjetitelja manifestaci-
je, obeæavajuæi da æe se sljedeæe
godine posvetiti vrijednostima
samog gej pokreta i njegovanju
naèela manifestacije kao otvore-
ne za sve. 

Montrealovu viziju igara pod
nazivom: Susret (Rendez-vous)
predstavio je, izmeðu ostalih, i
Mark Tewksbury, nositelj zlatne
medalje u plivanju na 100 metara
na Olimpijskim igrama 1992.
Sedme po redu gej igre odr�at æe
se od 29. srpnja do 5. kolovoza
2006.
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Olimpijski duh gej igara
Igre kojima namjera nije
samo dokazivanje da i 
homoseksualne osobe 
mogu biti uspješni sportaši,
nego i da je moguæe 
organizirati sportsko 
natjecanje kojemu æe 
zaista primaran princip biti
inkluzivnost – otvorenost
svima

Gay Games, Sydney 2002.

Iako slu�beno u
nazivu ne nose 
oznaku 
“olimpijske”, gej
igre po mnogo 
èemu to zaista jesu

Na gej igrama se
èešæe ruše 
predrasude nego
sami sportski 
rekordi, a pobjeda
pripada zaista –
svima

Gay Games I. – Challenge ‘82
San Francisco, Sjedinjene Ame-
rièke Dr�ave

Prva manifestacija pod nazi-
vom Izazov u San Franciscu
okuplja oko 1300 sudionika/ca
iz 12 zemalja svijeta 

Gay Games II. – Triumph ‘86
San Francisco, Sjedinjene

Amerièke Dr�ave
San Francisco je domaæin i

drugih igara pod nazivom Pobje-
da i okuplja 3500 sudionika/ca iz
18 zemalja svijeta. Manifestacija
nudi dodatno proširen kulturni
program, a otvorenju nazoèi biv-
ša gradonaèelnica Dianne Fein-
stein. Igre su opisane kao veliki
znak i dar vjere u vrijeme rastu-
æe AIDS panike sredinom osam-
desetih. 

Gay Games III. – Celebration
‘90, Vancouver, Kanada

Organizatori gej igara mije-
njaju ime iz San Francisco Arts
and Athletics u Federation of Gay
Games. Osnivaè Tom Waddell
preminuo je od komplikacija uz-

rokovanih AIDS-om 1987. go-
dine.

Treæe po redu igre, pod nazi-
vom Proslava, sele se izvan SA-
D-a i okupljaju 9500 sudioni-
ka/ca iz 32 zemlje svijeta. Zna-
èajnijim omasovljenjem, igre
posti�u vidljiviji utjecaj širom
svijeta.

Gay Games IV. – Unity ‘94,
New York City, Sjedinjene
Amerièke Dr�ave

Èetvrte igre pod nazivom Je-
dinstvo, odr�avaju se uoèi 25 go-
dišnjice nemira u Stonewall Innu
1969. godine. Manifestaciji, uz
gotovo 11.000 sudionika/ca iz
40 zemalja svijeta, nazoèe i bivši
olimpijci, politièari te slavne
osobe. Ukljuèujuæi 31 sportsko
natjecanje i nebrojene kulturne i
umjetnièke programe, igre 1994.
godine bile su najveæa sportska
manifestacija na svijetu.

Gay Games V. – Friendship
‘98, Amsterdam, Nizozemska

Prvi put u Europi, petim igra-
ma pod nazivom Prijateljstvo,
nazoèilo je gotovo èetvrt miliju-

na gostiju iz cijelog svijeta. Igre
su okupile 14.700 sudionika/ca u
30 sportskih disciplina. Igre su
posebnu pozornost posvetile
ukljuèivanju predstavnika/ca iz
europskih tranzicijskih zemalja
u èemu je organizatorima pomo-
gao i Amnesty International. 

Gay Games VI. – Under New
Skies, Sydney, Australija

Prvi put na ju�noj hemisferi,
šeste igre ugošæuje ove godine
Sydney. Igre pod nazivom Ispod
novog neba planiraju okupiti
15.000 sudionika/ca iz osamde-
setak zemalja svijeta. 

Gay Games VII. – Rendez-
vous ’06., Montreal, Kanada

Organizatori obeæavaju naj-
spektakularnije igre dosad. Kako
je gej pokret u Hrvatskoj u svo-
jim zaèecima, no ipak sve vidlji-
viji, za oèekivati je i nastupe ti-
mova i/ili pojedinaca/ki i iz Hr-
vatske.

Više o igrama:
http://www.sydney2002.org.au

Gej igre u brojkama – od 1982. do 2006.






